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6 English

Introduction

Congratulations on your purchase and welcome to Philips Avent! To fully
benefit from the support that Philips Avent offers, register your breast pump at
www.philips.com/welcome.

General description (Fig. 1)

1 Handle Cushion cover
2 Silicone diaphragm 10 Bottle cap

3 Stem 11 Screw ring

4 Pump body 12 Teat

5 Cushion 13 Sealing disc

6  White valve 14 Adapter for cup
7 Natural bottle 4 fl 0z/125 ml* 15 Storage cup®

8 Natural bottle 9 fl 0z/260 ml* 16 Storage cup lid

* For these accessories, a separate user manual is provided. Read the separate user
manuals carefully, as these contain important safety information.

Intended use

The Philips Avent manual breast pump is intended to express and to collect milk
from the breast of a lactating woman. The device is intended for a single user.

Important safety information

Read this user manual carefully before you use the breast pump and save it for
future reference.

WARNING!

AN

- Never use the breast pump while you are pregnant, as pumping can induce
labor.

Warnings to avoid choking, strangulation and injury:

- Do not allow children or pets to play with the breast pump parts, packaging
materials or accessories.

- Inspect the breast pump for signs of damage before each use. Do not use the
breast pump if it is damaged or if it does not work properly.
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Warnings to avoid contamination and to ensure hygiene:

- For hygienic reasons, the breast pump is only intended for repeated use by a
single user.

- Clean and disinfect all parts before first use and after each use.

- Do not use antibacterial or abrasive cleaning agents to clean the breast pump
parts as this may cause damage.

- Wash your hands thoroughly with soap and water before you touch breast
pump parts and breasts to prevent contamination. Avoid touching the inside of
containers or lids.

Warnings to avoid breast and nipple problems including pain:

- Always release the handle before you remove the pump body from your breast
in order to release the vacuum.

- If the vacuum is uncomfortable or causes pain, stop pumping and remove the
breast pump from your breast.

- Do not continue pumping for more than five minutes at a time if you do not
succeed in expressing any milk. Try to express at another time during the day.

- Ifthe process becomes very uncomfortable or painful, stop using the pump and
consult your healthcare professional.

- Only use accessories and parts recommended by Philips Avent.

- No modification of the breast pump is allowed.

Warning: If you are infected with Human Immunodeficiency Virus (HIV) or Hepatitis
B or C, using the breast pump will not reduce or remove the risk of transmitting the
virus to your baby through breast milk.

Caution

AN

- Keep the parts away from heated surfaces to avoid deformation of these parts.

Preparing for use

Disassemble, clean and disinfect all parts before you use the breast pump for the
first time and after every use.

/\ Caution: Be careful when you remove and clean the white valve. Do not insert
objects into the white valve, as this may cause damage.
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Cleaning and disinfecting

Step 1: Disassembling

Disassemble the breast pump and bottle completely. Also remove the white valve
from the breast pump.

Step 2: Cleaning

The parts can be cleaned manually or in the dishwasher.

I\ Warning: Do not use antibacterial or abrasive cleaning agents to
clean the breast pump parts as this may cause damage.

Step 2A: Manual cleaning

1 Rinse all parts under a running tap with lukewarm water.

2 Soak all parts for 5 minutes in warm water with some mild dishwashing liquid.
3 Clean all parts with a cleaning brush.

4 Thoroughly rinse all parts under a running tap with cold clear water.

5 Leave all parts to air-dry on a clean tea towel or drying rack.

Step 2B: Cleaning in the dishwasher

@ Note: Food colorings may discolor parts.

1 Place all parts on the top rack of the dishwasher.

2 Put dishwashing liquid or a tablet in the machine and run a standard program.
3 Leave all parts to air-dry on a clean tea towel or drying rack.

Step 3: Disinfecting

I\ Caution: During disinfection with boiling water, prevent the bottle or
other parts from touching the side of the pot. This can cause irreversible
product deformation or damage that Philips cannot be held liable for.

1 Fill a household pot with enough water to cover all parts and place all parts in
the pot. Let the water boil for 5 minutes. Make sure the parts do not touch the
side of the pot.

2 Allow the water to cool down.

3 Gently remove the parts from the water. Place the parts on a clean surface, tea
towel or drying rack to air-dry.
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Assembling the breast pump

Make sure you have cleaned and disinfected the parts of the breast pump that
come into contact with milk.

I\ Warning: Be careful, when you have disinfected the breast pump
parts by boiling them, they can be very hot. To prevent burns, only start
assembling the breast pump when disinfected parts have cooled down.

Check the breast pump kit parts for wear or damage before use and replace them
if necessary.
® Note: Correct placement of the cushion and the silicone diaphragm is essential
for the breast pump to form a proper vacuum.
1 Insert the white valve into the pump body from underneath. Push the valve in as
far as possible (Fig. 2).
2 Screw the pump body clockwise onto the bottle (Fig. 3) or storage cup (Fig. 4)
until it is securely fixed.
® Note: If you use a storage cup, you have to screw the adapter for cup onto
the storage cup first (Fig. 4).
3 Insert the stem in the silicone diaphragm (Fig. 5).

4 Insert the silicone diaphragm into the pump body from above. Make sure it fits
securely around the rim by pressing down with your fingers to ensure a perfect
seal (Fig. 6).

5 Attach the handle onto the diaphragm with stem by hooking the hole in the
handle over the end of the stem. Push down the handle onto the pump body
until it clicks into place (Fig. 7).

6 Place the cushion into the pump body (Fig. 8) and make sure that the rim covers
the pump body. Push in the inner part of the cushion into the funnel against the
line indicated with an arrow (Fig. 9).

® Note: Place the cushion cover over the cushion to keep the breast pump clean
while you prepare for expressing.

Using the breast pump

I\ Warning: Always use the breast pump with the cushion.

® Note: Contact your healthcare professional in case of questions or if you
experience side effects.
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Operating the breast pump

1 Wash your hands thoroughly with soap and water and make sure that your
breast is clean.

2 Press the assembled pump body against your breast. Make sure that your nipple
is centered, so that the cushion creates an airtight seal.

3 Gently start to press down the handle until you feel the suction on your breast
(Fig. 10). Then allow the handle to return to its resting position. Repeat this step
rapidly 5 or 6 times to initiate the ‘let-down’ reflex.

( Note: You do not have to press down the handle fully. Press it down as much
as is comfortable for you. Your milk will soon start flowing, even though you are
not using all the suction the pump can generate.

4 When the milk starts flowing, adopt a slower rhythm by pressing down the
handle and keeping it pressed down for a moment before you let it return to
its resting position. Continue with this rhythm while your milk is flowing. If your
hand becomes tired, try to use the other hand or pump from the other breast.

® Note: Do not worry if your milk does not flow immediately. Relax and

continue pumping. Repositioning the breast pump on your breast from time to
time can help stimulate milk flow.

5 Continue pumping until you feel your breast is empty.

6 When you have finished expressing, carefully remove the breast pump from your
breast and unscrew the bottle or storage cup from the pump body. Clean the
other used parts of the breast pump (see 'Cleaning and disinfecting’).

After use

I\ Warning: Only store breast milk collected with a clean and
disinfected pump.

If you intend to feed your baby with the expressed breast milk within 4 days, you
can store the breast milk in the refrigerator in an assembled Philips Avent bottle or
storage cup. Otherwise, you can store breast milk in the freezer for up to 6 months.
1 To store the breast milk: close the bottle with the sealing disc and screw ring (Fig. 11).
2 To prepare the bottle for feeding your baby: place a teat in a screw ring and screw
the assembled screw ring onto the bottle. Seal the teat with the bottle cap (Fig. 12).
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3 In case a storage cup is included with the manual breast pump, screw the lid
onto the storage cup. Make sure you properly close it to avoid leakage (Fig. 13).

4 Disassemble and clean all parts that have been in contact with breast milk (see
'Cleaning and disinfecting").

® Note: For safe use of bottles and storage cups, please read the separately
provided user manuals.

I\ Warning: Refrigerate or freeze expressed milk immediately or keep
it at a room temperature for a maximum of 4 hours before you feed your
baby. Never refreeze thawed breast milk to avoid a decrease in milk
quality. Never add fresh breast milk to frozen breast milk to avoid a
decrease in milk quality and unintended thawing of the frozen milk.

® Note: For more information about the breast pump and tips for expressing milk,
visit www.philips.com/avent.

Storage

Keep the breast pump out of direct sunlight as prolonged exposure may cause
discoloration. Store the breast pump and its accessories in a safe, clean and dry
place.

Compatibility

The Philips Avent manual breast pump is compatible with all baby bottles in the Philips
Avent Natural range and Philips Avent storage cups with an adapter for cup. We do not
recommend using the Philips Avent Natural glass bottles with the breast pump.

Technical information

- Operating conditions:

- Temperature 5 °C to 40 “C (41 °F to 104 °F)

- Relative humidity 15 to 90 % (non-condensing)

- Pressure 700-1060 hPa (<3000 m/9842 ft. altitude)
- Storage and transportation conditions:

- Temperature -25 °Cto 70 "C (-13 °F to 158 °F)

- Relative humidity up to 90 % (non-condensing)

- Materials: polypropylene, silicone

- Service life: 500,000 pump cycles
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Troubleshooting

This chapter summarizes the most common problems you could encounter
with the manual breast pump. If you are unable to solve the problem with the
information below, visit www.philips.com/support for a list of frequently asked
questions or contact the Consumer Care Center in your country.

Problem Solution
| experience pain when | - Make sure that your nipple is placed in the center
| use the breast pump. of the cushion.

- Press the handle down to a vacuum level that is
comfortable for you.

- If the pain persists, stop using the breast pump and
consult your healthcare professional.

| do not feel any - Make sure you have assembled the breast pump

suction. correctly (see 'Assembling the breast pump').

- Make sure that the breast pump is positioned
correctly on the breast to allow a seal between
breast pump and breast.

The breast pump is In case of regular use, some light scratching is normal
damaged. and does not cause problems. However, if a part of the
breast pump is badly scratched or cracked, stop using
the breast pump and contact the Philips Consumer
Care Center or visit www.philips.com/parts-and-
accessories to obtain a replacement part.

Supplemental information

When using the breast pump, some common breastfeeding-related conditions
may occur, including pain sensation, sore nipples, engorgement (swelling of the
breast), bruises, thrombus resulting into redness, swelling and/or pain, injured
tissue on nipple (nipple trauma), or clogged mammary ducts. If you experience any
of these symptoms, contact your healthcare professional.
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Explanation of symbols

The warning signs and symbols are essential to ensure that you use this product
safely and correctly and to protect you and others from injury.

This symbol indicates:

- tofollow the instructions for use (Fig. 14).

- important information such as warnings and cautions (Fig. 15).

- usage tips, additional information or a note (Fig. 16).

- the manufacturer (Fig. 17).

- the manufacturing date (Fig. 18).

- the catalog number (Fig. 19).

- the batch number (Fig. 20).

- Forest Stewardship Council (Fig. 21).

- that the packaging should be recycled and packaging fees have been paid to
the Green Dot recycling organizations (Fig. 22).

- that an object is capable of being recycled — not that the object has been
recycled or will be accepted in all recycling collection systems (Fig. 23).
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Uvod

Spolec¢nost Philips Avent vam blahopfreje ke koupi a vita vas!
Chcete-li vyuzivat nabidek Philips Avent naplno, zaregistrujte odsavacku
na adrese www.philips.com/welcome.

Vseobecny popis (obr. 1)

1 Rukojet Kryt polstarku

2 Silikonova membrana 10 Vicko lahve

3 Stopka 11 Zajistovaci krouzek

4 Télo odsavacky 12 Dudlik

5 Vlozka 13 Tésnici vicko

6 Bily ventil 14 Adaptér na poharek

7 Lahev Natural 4 fl oz / 125 ml* 15 Ulozny poharek*

8 Lahev Natural9floz /260 ml* 16 Vicko skladovaciho poharku

* K tomuto prislusenstvi dodavame samostatnou uzivatelskou prirucku.
Prectéte si peclivé samostatné uzivatelské prirucky, které obsahuiji dalezité
bezpecnostni informace.

Zamyslené pouziti

Manualni odsavacka Philips Avent je ur¢ena k odsavani a sbéru mléka z prst
kojicich Zen. Pfistroj je ur¢en pro jednoho uzivatele.

Dulezité bezpecnostni informace
Pred pouzitim odsavacky si peclivé prectéte tuto uzivatelskou priruc¢ku a
uschoveite ji pro budouci pouziti.

VAROVANI!

A

- Odsavacku nepouzivejte v téhotenstvi, protoze odsavani mize vyvolat porod.
Varovani pro zabranéni uduseni, uskrceni a zranéni:
- Nenechavejte déti ani domaci mazlicky, aby si hrali s ¢astmi odsavacky,

obaly nebo s prislusenstvim.
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Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda odsavacka nevykazuje znamky
poskozeni. Nepouzivejte odsavacku, pokud je poskozena nebo nefunguje
spravne.

Varovani, ktera maji zabranit kontaminaci a zajistit hygienu:

Z hygienickych dtvodU je odsavacka ur¢ena pro opakované pouzivani pouze
jedinou osobou.

VSechny soucasti pred prvnim pouzitim a po kazdém pouziti ocistéte

a vydezinfikujte.

Na ¢isténi odsavacky nepouzivejte antibakterialni ani abrazivni ¢istici
prostiedky, nebot mohou zpUsobit poskozeni.

Nez zac¢nete sahat na ¢asti odsavacky a prsa, peclivé si umyjte ruce mydlem
a vodou, abyste predesli kontaminaci. Pokud mozno se nedotykejte vnittku
nadob nebo vicek.

Varovani, ktera pomahaji zabranit problémim prsi a bradavek i jejich bolesti:

Pred sejmutim téla odsavacky z prsu vzdy nejprve uvolnéte rukojet, aby doslo
k uvolnéni podtlaku.

Pokud je podtlak neptijemny nebo pusobi bolest, zastavte odsavani a sejméte
odsavacku z prsu.

Pokud se vam nedafi zadné mléko odsat, nepokracujte v odsavani déle nez pét
minut najednou. Zkuste odsavat v jinou ¢ast dne.

Pokud odsavani za¢ne byt velmi nepfijemné nebo bolestivé, prestante
odsavacku pouzivat a poradte se svym lékarem.

Pouzivejte pouze pfislusenstvi a soucasti doporucené Philips Avent.

Upravy odsavacky nejsou dovoleny.

Upozornéni: Pokud jste nakazena virem lidské imunodeficience (HIV) nebo
hepatitidou B nebo C, pouziti odsavacky nesnizi ani neeliminuije riziko pfenosu viru
na vase dité prostrednictvim matefského mléka.

Upozornéni

A

Soucasti odsavacky udrzujte daleko od horkych povrchi, aby se
nezdeformovaly.
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Pfiprava k pouziti
Pred prvnim pouzitim a po kazdém pouziti vsechny soucasti odsavacky rozeberte,
ocistéte a vydezinfikujte.

/\ Upozornéni: P¥i snimani bilého ventilu a jeho ¢isténi budte opatrni.
Nevkladejte do bilého ventilu pfedméty, mohlo by dojit k jeho poskozeni.

Cisténi a dezinfekce

Krok 1: Demontaz

Odsavacku a lahev kompletné rozeberte. Takeé z odsavacky vyjméte bily ventil.
Krok 2: Cisténi

VSechny casti lze myt ru¢né nebo v mycce.

I\ Varovani: Na ¢isténi odsavacky nepouzivejte antibakterialni ani
abrazivni ¢istici prostiedky, nebot mohou zpusobit poskozeni.

Krok 2A: Manualni cisténi
1 Vsechny soucasti omyjte pod vlaznou tekouci vodou.

2 Namocte vSechny soucasti na 5 minut do teplé vody s trochou jemného
prostfedku na myti nadobi.

3 Vsechny casti ocistéte jemnym kartackem.

4 Vsechny soucasti dikladné oplachnéte pod studenou tekouci vodou.

5 Veskeré soucasti nechejte na cisté utérce nebo odkapavaci oschnout na vzduchu.
Krok 2B: Cisténi v myéce

® Poznamka: Potravinova barviva mohou zpUsobit zménu barev jednotlivych
soucasti.

1 Vsechny soucasti umistéte v mycce do horniho kose.

2 Pridejte myci prostiedek nebo tabletu do mycky a spustte bézny program.

3 Veskeré soucasti nechejte na c¢isté utérce nebo odkapavaci oschnout na vzduchu.

Krok 3: Dezinfekce

I\ Upozornéni: P¥i dezinfekci vafici vodou zajistéte, aby se lahev ani jiné
¢asti nedotykaly strany hrnce. Mohlo by dojit k nevratné deformaci produktu
nebo poskozeni, za které spole¢nost Philips nemuze byt odpovédna.
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1 Naplnte hrnec dostate¢nym mnozstvim vody, aby byly vsechny soucasti
zcela ponofené, a vlozZte je do hrnce. Vodu nechte 5 minut povafit. Ujistéte se,
7e se soucasti nedotykaji stén nadoby.
2 Vodu nechte vychladnout.

3 Soucasti opatmné vyjméte z vody. Soucasti rozlozte na cisty povrch, utérku nebo
odkapavac a nechte oschnout na vzduchu.

Sestaveni odsavacky
Ujistéte se, Ze jste vycistili a vydezinfikovali véechny soucasti odsavacky, které
prichazeji do kontaktu s matefskym mlékem.

I\ Varovani: Pokud jste sou¢asti odsavacky dezinfikovali vyvarenim,
opatrné, mohou byt opravdu horké. Aby nedoslo k popaleni, zaénéte
odsavacku sestavovat, az kdyz vydezinfikované soucasti vychladnou.

Pred pouzitim zkontrolujte, zda nejsou soucasti odsavacky opotfebené nebo

poskozené. V pripadé potieby je vyménte.

® Poznamka: K vytvoreni fadného podtlaku je zapotiebi spravné umistit polstarek

a silikonovou membranu.

1 Vlozte bily ventil zespodu do téla odsavacky. Ventil zasunte co nejdale (obr. 2).

2 Télo odsavacky nasroubuijte ve sméru hodinovych rucicek na lahev (obr. 3)
nebo skladovaci poharek (obr. 4), dokud nebude pevné utazené.
® Poznamka: Pouzivate-li skladovaci poharek, je tfeba na néj nejprve

nasroubovat adaptér (obr. 4).

3 Do silikonové membrany vlozte stopku (obr. 5).

4 Do téla odsavacky vlozte shora silikonovou membranu. Zatlacte ji prsty doll tak,
aby po okraji dokonale tésnila (obr. 6).

5 Na membranu se stopkou nasadte rukojet tak, ze otvor v rukojeti zahaknete za
konec stopky. Rukojet zatla¢te na télo odsavacky, dokud nezaklapne (obr. 7).

6 Polstarek vlozte do téla odsavacky (obr. 8) a ujistéte se, ze okraj spolehliveé
doléha na télo odsavacky. Vnitini ¢ast polstarku zatlacte do nalevky proti rysce
oznacené sipkou (obr. 9).

® Poznamka: Na polstarek nasadte kryt, aby odsavacka zUstala ¢ista, nez se
pripravite na odsavani.
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Pouzivani odsavacky
I\ Varovani: Odsavacku vzdy pouzivejte s polstaikem.

® Poznamka: Pokud se u vas vyskytnou nezadouci uc¢inky nebo se budete chtit na
cokoliv zeptat, kontaktujte svého lékare.

Ovladani odsavacky

1 Dukladné si umyjte ruce mydlem a vodou a dbejte na to, abyste méla cisté prsy.

2 Prilozte si sestavené télo odsavacky k prsu. Bradavka musi byt uprostied,
aby polstarek mohl vzduchotésneé prilnout.

3 Jemné zacnéte stlacovat rukojet, dokud na prsu neucitite sani (obr. 10).

Pak rukojet nechte vratit do zakladni polohy. Pétkrat nebo Sestkrat rychle
opakujte tento krok, aby doslo k vyvolani spoustéciho reflexu.
® Poznamka: Neni tieba stlacovat rukojet az dol. Stacte ji jen tak, jak je to
pro vas pohodIné. Mléko zacne brzy téct, i kdyz nevyuzijete cely podtlak,
ktery dokaze odsavacka vytvorit.

4 Kdyz mléko zacne proudit, prejdéte na pomalejsi rytmus tak, ze rukojet stlacite
a podrzite ji na chvili stlacenou, nez ji nechate vratit do zakladni polohy. V tomto
rytmu pokracujte, dokud mléko te¢e. Pokud se vam unavi ruka, zkuste pouzit
druhou nebo odsavejte z druhého prsu.

® Poznamka: Pokud mléko nezacne ihned téct, nedélejte si starosti.
Uvolnéte se a pokracujte v odsavani. Pro stimulaci toku
mléka mlze pomodi, kdyz obc¢as zménite polohu odsavacky na prsu.

5 Pokracujte s odsavanim, dokud neucitite, Ze je prs prazdny.

6 Po skonceni odsavani odsavacku opatrné oddélte od prsu a odsroubuijte
lahev od téla odsavacky. Vycistéte ostatni pouzité ¢asti odsavacky
(viz 'Cisténi a dezinfekce').

Po pouziti

I\ Varovani: Uchovavejte pouze mateiské mléko ziskané pomoci Cisté a
dezinfikované odsavacky.

Pokud chcete dité krmit odsatym mlékem do 4 dnli, mGzete mléko skladovat
v chladni¢ce v sestavené lahvi nebo skladovacim poharku Philips Avent. Mateiské
mléko ze skladovat v mrazaku az 6 mésicu.
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1 Chcete-li matefské mléko uskladnit, zaviete lahev tésnicim vickem a utahnéte
zajistovaci krouzek (obr. 11).

2 Chcete-li dité nakrmit z lahve, do zajistovaciho krouzku vlozte dudlik a krouzkem
ho pfipevnéte k lahvi. Dudlik zakryjte pomoci uzavéru lahve (obr. 12).

3 Pokud je s manualni odsavackou dodavan skladovaci poharek, nasroubujte na
néj vicko. Ujistéte se, Ze je spravné uzavien, aby nevytekl (obr. 13).

4 Demontuijte a umyijte véechny soucasti, které byly v kontaktu s mateiskym
mlékem (viz 'Cisténi a dezinfekce').

® Poznamka: Za tcelem bezpecného pouzivani lahvi a skladovacich poharku si

prosim prectéte samostatné uzivatelské prirucky.

I\ Varovani: Odsaté mléko ihned dejte do chladnicky nebo mrazaku a
pred krmenim ditéte ho uchovavejte pfi pokojové teploté maximalné
4 hodiny. Nikdy nezmrazujte jiz jednou rozmrazené mateiské mléko.
Klesla by tak jeho kvalita. Nikdy ke zmrazenému mateirskému mléku
nepridavejte cerstvé mléko, aby nedoslo ke sniZeni kvality mléka a
nechténému rozmrazeni zmrazeného mléka.

(® Poznamka: Dalsi informace o odsavacce a tipy tykajici se odsavani matefského
mléka naleznete na adrese www.philips.com/avent.

Skladovani

Odsavacku nevystavujte pfimému slune¢nimu svitu, protoze po delsi dobé muize
dojit ke zméné zabarveni. Odsavacku a prislusenstvi skladujte na bezpe¢ném,
cistém a suchém misté.

Kompatibilita

Manualni odsavacka Philips Avent je kompatibilni se vsemi lahvemi fady Philips
Avent Natural a skladovacimi poharky Philips Avent s adaptérem na poharek.
Nedoporucujeme s odsavackou pouzivat sklenéné lahve Philips Avent Natural.

Technické informace

- Provozni podminky:

- Teplota 5 °Caz 40 °C (41°F to 104 °F)

- Relativni vlhkost: 15 az 90 % (bez kondenzace)

- Provozni tlak 700-1 060 hPa (nadmorska vyska do 3 000 m)
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- Skladovaci a prepravni podminky:

- Teplota {25 °Caz 70 °C (-13 °F to 158 °F)

- Relativni vihkost do 90 % (bez kondenzace)
- Materialy: polypropylen, silikon

- Zivotnost: 500 000 odsavacich cykli

Reseni problému

Tato kapitola shrnuje nejbéznéjsi problémy, se kterymi se mdzete u manualni
odsavacky materského mléka setkat.Pokud se vam nepodafi problém vyiesit pomoci
nasledujicich informaci, navstivte web www.philips.com/support, kde jsou uvedeny
odpovédi na nejcastéjsi dotazy, nebo kontaktujte stredisko péce o zakazniky ve
své zemi.

Problém Reseni

Poui[vérji odsayac“ky - Ujistéte se, Ze bradavka je uprostied polstarku.
matefskeho mlekaje |- Pouzivejte takovou intenzitu sani, ktera vam bude
bolestivé. piijemna.

- Pokud bolest neustava, prestarte odsavacku
pouzivat a poradte se s |ékafem.

Necitim zadné sani. - Ujistéte se, Ze jste odsavacku slozili spravné (viz
'Sestaveni odsavacky").

- Ujlstete se, ze odsavacka je na prsu umisténa
spravné a ze mezi odsavackou a prsem mlze
vzniknout podtlak.

Odsavacka je V pfipadé pravidelného pouzivani je mirné poskrabani
poskozena. normalni a nepfredstavuje zadny problém. Pokud je véak
¢ast odsavacky silné poskrabana nebo praskla, prestarte
odsavacku pouzivat a obratte se na stiedisko péce

0 zakazniky spolecnosti Philips nebo navstivte webové
stranky www.philips.com/parts-and-accessories

a kupte si nahradni dil.
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Dopliujici informace

P pouzivani odsavacky se mohou vyskytnout nékteré bézné stavy souvisejici

s kojenim, v¢etné pocitu bolesti, bolesti bradavek, napéti prsu (zdureni prsuy),
modfrin, srazenin, které maji za nasledek zarudnuti, otoky nebo bolesti, poranéni
tkané na bradavce (poranéni bradavky) nebo ucpané mlécné kanalky. Pfi vyskytu
kteréhokoli z téchto pfiznakl kontaktujte svého lékare.

Popis vyznamu symbolii

Varovna upozornéni a symboly maji zarucit vase spravné a bezpecné pouzivani

tohoto vyrobku; pomohou ochranit pred poranénim vas i vase blizké.

Tento symbol znamena:

- Postupujte podle navodu k pouziti (obr. 14).

- Dulezité informace, jako jsou varovani a upozornéni (obr. 15).

- Tipy pro pouzivani, dalsi informace nebo poznamka (obr. 16).

- Vyrobce (obr. 17).

- datum vyroby (obr. 18).

- Katalogoveé ¢islo (obr. 19).

- islo sarze (obr. 20).

- Forest Stewardship Council (obr. 21).

- Obal by mél byt recyklovan. Poplatky za nalozeni s obalem byly zaplaceny
recykla¢nim organizacim zeleného bodu (obr. 22).

- Predmeét Ize recyklovat — neplati, Ze pfedmeét je recyklovany nebo Ze bude pfijat
v jakémkoli systému sbéru odpadu k recyklaci (obr. 23).
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Uvod

Cestitamo na kupovini i dobro dosli u Philips Avent! Da biste na najbolji nacin
iskoristili podrsku koju pruza kompanija Philips Avent, registrujte svoju pumpicu za
izmlazanje na veb lokaciji www.philips.com/welcome.

Opsti opis (sl. 1)

1 Rucica 9 Poklopac jastucica

2 Silikonska membrana 10 Poklopac flasice

3 (jevcica 11 Prsten sa navojem

4 Tijelo pumpice 12 Cucla

5 Jastuci¢ 13 Zaptivni disk

6 Bijeli ventil 14 Adapter za ¢asu

7 Flasica Natural 4 fl oz / 125 ml* 15 Casa za skladistenje”

8 Flasica Natural9floz /260 ml* 16 Poklopac ¢ase za skladistenje

* Za ove dodatke se isporucuje zaseban korisnicki priru¢nik. Pazljivo procitajte
zasebne korisnicke priruc¢nike, jer oni sadrze vazne informacije o bezbjednosti.

Namjena

Ruc¢na pumpica za izmlazanje Philips Avent namijenjena je za ispumpavanje i
prikupljanje mlijeka iz dojki zena koje su u laktaciji. Proizvod je namijenjen za
jednog korisnika.

Vazne informacije o bezbjednosti
Prije upotrebe pumpice za izmlazanje pazljivo procitajte ovaj korisnicki priru¢nik i
sacuvajte ga za buduce potrebe.

UPOZORENJE!

AN

- Nikad nemoijte koristiti pumpicu za izmlazanje tokom trudnoce posto pumpanje
moze da izazove trudove.
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Upozorenja za izbjegavanje gusenja, davljenja i povreda:

Nemojte da dozvolite djeci ni ku¢nim ljubimcima da se igraju dijelovima
pumpice za izmlazanje, materijalima za pakovanije ili dodacima.

Prije svake upotrebe pregledajte da li na pumpici za izmlazanje ima znakova
ostecenja. Nemojte da koristite pumpicu za izmlazanje ako je ostecena ili ako
ne radi ispravno.

Upozorenja za sprjecavanje kontaminacije i osiguravanje higijenskih uslova:

Iz higijenskih razloga, pumpica za izmlazanje je namijenjena za visekratnu
upotrebu samo za jednog korisnika.

Ocistite i dezinfikujte sve dijelove prije prve upotrebe i nakon svake sliedece upotrebe.
Nemojte koristiti antibakterijska ili abrazivna sredstva za ¢is¢enje dijelova
pumpice za izmlazanje jer to moze da dovede do ostecenja.

Temeljno operite ruke sapunom i vodom prije nego sto dodirnete dijelove
pumpice za izmlazanje i grudi kako se ne bi kontaminirale. Izbjegavajte
dodirivanje unutrasnjosti posuda ili poklopaca.

Upozorenja za izbjegavanje problema sa grudima i bradavicama, uklju¢ujuci bol:

Uvijek pustite rucicu prije nego sto tijelo pumpice odvojite od grudi, kako biste
otpustili vakuum.

Ukoliko je vakuum neprijatan ili izaziva bol, prestanite da pumpate i uklonite
pumpicu za izmlazanje sa grudi.

Nemojte pumpati duze od pet minuta odjednom ako ne uspijete da ispumpate
mlijeko. Pokusajte da ispumpate mlijeko u neko drugo vrijeme tokom dana.
Ako proces postane vrlo neprijatan ili bolan, prestanite da koristite pumpicu i
obratite se zdravstvenom stru¢njaku.

Koristite samo dodatke i dijelove koji su preporuceni od strane kompanije
Philips Avent.

Nije dozvoljena izmjena pumpice za izmlazanje.

Upozorenje: Ako imate virus humane imunodeficijencije (HIV), hepatitis B ili
hepatitis C, koris¢enje pumpice za izmlazanje ne¢e smanijiti niti otkloniti rizik od
prenosenja virusa bebi putem majcinog mlijeka.

Oprez

AN

Dijelove drzite dalje od zagrijanih povrsina da biste sprijecili deformaciju ovih
dijelova.
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Priprema za koriscenje
Rastavite, ocistite i dezinfikujte sve dijelove prije prvog koris¢enja pumpice za
izmlazanje i nakon svake upotrebe.

/\ Oprez: Budite pazljivi kada uklanjate i ¢istite bijeli ventil. Nemojte umetati
predmete u bijeli ventil posto ga to moze ostetiti.

Ciscenje i dezinfekcija

1. korak: Rastavljanje

Potpuno rastavite pumpicu za izmlazanje i flasicu. Uklonite i bijeli ventil sa
pumpice.

2. korak: Cié¢enje

Dijelovi mogu da se peru ru¢no ili u masini za pranje sudova.

I\ Upozorenje: Nemojte koristiti antibakterijska ili abrazivna sredstva
za ciscenje dijelova pumpice za izmlazanje jer to moZe da dovede do
ostecenja.

Korak 2A: Rucno c¢is¢enje
1 Isperite sve dijelove pod mlazom mlake vode iz slavine.

2 Potopite sve dijelove 5 minuta u toploj vodi sa blagim sredstvom za pranje
sudova.

3 Qcistite sve dijelove ¢etkom za ¢iscenje.

4 Temeljno isperite sve dijelove pod mlazom ciste hladne vode iz slavine.
5 Ostavite sve dijelove da se osuse na cistoj krpi ili stalku za susenje.
Korak 2B: Pranje u masini za pranje sudova

® Napomena: Boje za hranu mogu da izazovu gubitak boje dijelova.

1 Stavite sve dijelove na gornju resetku masine za pranje sudova.

2 U masinu stavite sredstvo za pranje sudova ili tabletu i pokrenite standardni
program.

3 Ostavite sve dijelove da se osuse na cistoj krpi ili stalku za susenje.
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3. korak: Dezinfekcija

I\ Oprez: Tokom dezinfekcije kipu¢om vodom nemojte dozvoliti da
flasica ili drugi dijelovi dodiruju bo¢ne strane lonca. To mozZe da dovede
do nepovratne deformacije proizvoda ili o$tecenja za koje kompanija
Philips ne moze da bude odgovorna.

1 Napunite lonac sa dovoljno vode tako da svi dijelovi budu prekriveni i postavite
sve dijelove u lonac. Ostavite vodu da klju¢a 5 minuta. Uvjerite se da dijelovi ne
dodiruju stranu posude.

2 Ostavite da se voda ohladi.

3 Pazljivo izvadite dijelove iz vode. Stavite dijelove na ¢istu povrsinu, krpu ili
stalak za susenje da se osuse.

Sastavljanje pumpice za izmlazanje

Provjerite da li ste ocistili i dezinfikovali dijelove pumpice za izmlazanje koji dolaze
u kontakt sa mlijekom.

I\ Upozorenje: Vodite racuna nakon dezinfekcije dijelova pumpice
za izmlazanje klju¢alom vodom, jer mogu biti vruéi. Da se ne biste
opekli, zapocnite sastavljanje pumpice za izmlazanje samo kada se
dezinfikovani dijelovi ohlade.

Provijerite dijelove kompleta pumpice za izmlazanje na habanije ili ostecenje prije
upotrebe i zamijenite ih ukoliko je neophodno.
® Napomena: Ispravno postavljanje jastucica i silikonske membrane je od
sustinskog znacaja kako bi pumpica za izmlazanje formirala odgovarajuci vakuum.
1 Umetnite bijeli ventil u tijelo pumpice sa donje strane. Gurnite ventil unutra sto
je dalje moguce (sl. 2).
2 Navijte tijelo pumpice u smjeru kretanja kazaljke na satu na flasicu (sl. 3) ili ¢asu
za skladistenje (sl. 4) dok ne bude ¢vrsto postavljeno.
® Napomena: Ako koristite ¢asu za skladistenje, na nju prvo morate da
navijete adapter za ¢asu (sl. 4).
3 Stavite cjevcicu u silikonsku membranu (sl. 5).
4 Ubacite silikonsku membranu u tijelo pumpice sa gornje strane. Uvjerite se da
je ¢vrsto postavljena oko ruba tako sto cete pritisnuti prstima kako bi se dobilo
savrseno prianjanje (sl. 6).
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5 Postavite ru¢icu na membranu sa cjevcicom tako Sto ¢ete zakaciti otvor na rucici
preko kraja cjevcice. Pritisnite rucicu nadolje na tijelo pumpice tako da ulegne
na svoje mjesto (sl. 7).

6 Postavite jastucic¢ na tijelo pumpice i vodite racuna da prsten pokriva tijelo
pumpice (sl. 8). Gurnite unutrasnji dio jastucica u lijevak u pravcu linije oznacene
strelicom (sl. 9).

® Napomena: Postavite poklopac jastuci¢a preko jastuci¢a da bi pumpica za
izmlazanje ostala cista dok se spremate za izmlazanje.

Koris¢enje pumpice za izmlazanje
I\ Upozorenje: Pumpicu za izmlazanje uvijek koristite sa jastucicem.

® Napomena: Ako imate pitanja ili osjetite nezeljena dejstva, obratite se
zdravstvenom stru¢njaku.

Upotreba pumpice za izmlazanje

1 Temeljno operite ruke sapunom i vodom i vodite racuna da grudi budu ciste.

2 Pritisnite sastavljeno tijelo pumpice na dojku. Vodite ra¢una da bradavica bude
u sredini, tako da jastuci¢ nepropusno prianja.

3 Njezno pocnite da pritiskate rucicu dok ne osjetite isisavanje u dojci (sl. 10).
Zatim pustite da se rucica vrati u pocetni polozaj. Brzo ponovite ovaj korak 5 ili
6 puta da biste pokrenuli refleks lu¢enja mlijeka.

® Napomena: Ne morate skroz da pritiskate rucicu. Pritiskajte je onoliko koliko
vam je udobno. Mlijeko ¢e uskoro poceti da tece, ¢ak i ako ne koristite svu
snagu isisavanja koju pumpica moze da ostvari.

4 Kada mlijeko poc¢ne da tece, predite na sporiji ritam tako Sto ¢ete pritisnuti
rucicu i malo je zadrzati pritisnutu prije nego sto je pustite da se vrati u pocetni
polozaj. Nastavite u ovom ritmu dok mlijeko tece. Ako vam se ruka umori,
pokusajte da koristite drugu ruku ili da izmlazate drugu dojku.

® Napomena: Ne brinite ako mlijeko ne po¢ne odmah da tece. Opustite se i

nastavite da pumpate. Povremeno promijenite polozaj pumpice za izmlazanje
na dojci da biste stimulisali tok mlijeka.

5 Nastavite da ispumpavate sve dok ne osjetite da je dojka ispraznjena.

6 Kada zavrsite sa izmlazanjem, pazljivo skinite pumpicu za izmlazanje sa dojke
i odvijte flasicu ili ¢asu za odlaganje sa tijela pumpice. Ocistite ostale dijelove
pumpice za izmlazanje (pogledaite 'Cié¢enje i dezinfekcija').
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Nakon upotrebe
I\ Upozorenje: Skladistite samo izdojeno mlijeko koje je prikupljeno

vev 2

ociscenom i dezinfikovanom pumpicom.

Ako namjeravate da hranite bebu izmlazanim mlijekom u roku od 4 dana, mozete
da ga ¢uvate u frizideru u sastavljenoj Philips Avent flasici ili ¢asi za skladistenje. U
suprotnom, majcino mlijeko mozete da drzite u zamrzivacu najduze 6 mjeseci.

1 Da biste ¢uvali maj¢ino mlijeko: zatvorite flasicu zaptivnim diskom i prstenom sa
navojem (sl. 11).

2 Da biste pripremili flasicu za hranjenje bebe: postavite cuclu u prsten sa
navojem i navijte sastavljen prsten sa navojem na flasicu. Zatvorite cuclu
poklopcem flasice (sl. 12).

3 Ako se uz ru¢nu pumpicu za izmlazanje dobija i ¢asa za skladistenje, navijte
poklopac na ¢asu za skladistenje. Provjerite da li ste je ispravno zatvorili kako ne
bi doslo do curenja (sl. 13).

4 Rastavite i ocistite sve dijelove koji su dosli u kontakt sa majcinim mlijekom
(pogledaite 'Cig¢enje i dezinfekcija').

® Napomena: Informacije o bezbjednom koris¢enju flasica i ¢asa za skladistenje

potrazite u zasebnim korisni¢kim priru¢nicima.

I\ Upozorenje: Odmabh stavite izmlazano mlijeko u frizider ili
zamrzivac ili ga drzite na sobnoj temperaturi najduze 4 sata prije
nego Sto namjeravate da hranite bebu. Nikada nemojte da zamrzavate
odmrznuto majcino mlijeko da biste izbjegli smanjivanje kvaliteta
mlijeka. Nikada nemojte dodavati svjeze majc¢ino mlijeko u zamrznuto
majcino mlijeko da biste izbjegli smanjenje kvaliteta mlijeka i
odmrzavanje zamrznutog mlijeka.

® Napomena: Za vise informacija o pumpici za izmlazanje i savjetima za
izmlazanje mlijeka, posjetite veb lokaciju www.philips.com/avent.

Odlaganje

Pumpicu za izmlazanje nemoijte izlagati direktnoj suncevoj svjetlosti jer duze
izlaganje moze da uzrokuje promjenu boje. Cuvajte pumpicu za izmlazanje i
dodatnu opremu na bezbjednom, ¢istom i suvom mijestu.
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Kompatibilnost

Ru¢na pumpica za izmlazanje Philips Avent je kompatibilna sa svim flasicama za
bebe u asortimanu Philips Avent Natural i ¢asama za skladistenje Philips Avent sa
adapterom za ¢asu. Ne preporucujemo korisc¢enje staklenih flasica Philips Avent
Natural sa pumpicom za izmlazanje.

Tehnicke informacije

- Uslovirada:

- Temperatura od 5 °C do 40 °C (od 41°F do 104 °F)

- Relativna vlaznost vazduha od 15% do 90% (bez kondenzacije)

- Pritisak od 700 do 1060 hPa (nadmorska visina do 3000 m/9842 stopa)
- Uslovi za skladistenje i transport:

- Temperatura od -25 °C do 70 °C (od -13 °F do 158 °F)

- Relativna vlaznost vazduha do 90% (bez kondenzacije)

- Materijali: polipropilen, silikon

- Vijek trajanja: 500.000 ciklusa izmlazanja

Otklanjanje gresaka

U ovom poglavlju su u kratkim crtama navedeni naj¢esci problemi sa kojima
mozete da se susretnete dok koristite ru¢nu pumpicu za izmlazanje. Ukoliko ne
mozete da rijesite problem pomocu liste mogucih problema u nastavku, posjetite
veb lokaciju www.philips.com/support da biste pronasli listu najc¢escih pitanja ili
se obratite Centru za korisnicku podrsku u svojoj zemlji.

Problem Rjesenje
Osjecam bol - Obavezno postavite bradavicu u srediste jastucica.
kada koristim - Pritisnite rucicu do nivoa vakuumiranja koji vam je udoban.
pumpicu za - Ukoliko bol ne prestaje, prestanite da koristite pumpicu za
izmlazanje. izmlazanje i obratite se zdravstvenom stru¢njaku.
Ne osje¢am - Provjerite da li ste ispravno sastavili pumpicu za izmlazanje
usisavanje. (pogledajte 'Sastavljanje pumpice za izmlazanje").
- Uvjerite se da je pumpica za izmlazanje ispravno
postavljena na grudi da bi se omogucilo prianjanje izmedu
pumpice za izmlazanje i grudi.
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Pumpica za U slucaju uobicajene upotrebe, lagana izgrebanost je
izmlazanje je normalna i ne predstavlja problem. Ipak, ako se dio pumpice
ostecena. za izmlazanje izrazito izgrebe ili napukne, prekinite da koristite

pumpicu za izmlazanje i obratite se centru za korisni¢ku
podrsku kompanije Philips ili posjetite veb lokaciju
www.philips.com/parts-and-accessories da biste nabavili
rezervni dio.

Dodatne informacije

Prilikom korisc¢enja pumpice za izmlazanje moze doci do nekih uobicajenih

stanja povezanih sa dojenjem, ukljucujudi osjecaj bola, bolne bradavice, oticanje
(otok dojke), modrice, trombove koji dovode do crvenila, oticanja i/ili bola, povredu
tkiva bradavice (traume bradavice) ili zacepljenje mlije¢nih kanala. Ako primijetite
neki od ovih simptoma, obratite se zdravstvenom stru¢njaku.

Objasnjenje simbola

Znaci i simboli upozorenja su od sustinskog znacaja da bi se obezbijedilo

koris¢enje ovog proizvoda na siguran i ispravan nacin i da biste zastitili sebe i

druge od povreda.

Ovaj simbol oznacava:

- pracenje uputstava za upotrebu (sl. 14),

- vazne informacije kao $to su upozorenja i mjere opreza (sl. 15),

- savjete za upotrebu, dodatne informacije ili napomene (sl. 16),

- proizvodaca (sl. 17),

- datum proizvodnije (sl. 18),

- kataloski broj (sl. 19),

- broj serije (sl. 20),

- organizaciju Forest Stewardship Council (sl. 21),

- da pakovanje treba reciklirati i da su naknade za ambalazu pla¢ene
organizacijama za reciklazu u okviru programa Green Dot (sl. 22),

- dase ovaj predmet moze reciklirati — a ne da je predmet bio recikliran ili da ¢e
biti prihvacen u svim sistemima za prikupljanje materijala za reciklazu (sl. 23).
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Introduktion

Tillykke med dit keb og velkommen til Philips Avent! For at fa fuldt udbytte
af den stotte, Philips Avent tiloyder, skal du registrere din brystpumpe pa
www.philips.com/welcome.

Generel beskrivelse (fig. 1)

1 Handgreb 9 Pudedaeksel

2 Silikonemembran 10 Flaskehaette

3 Stammedel 11 Skruering

4 Pumpeenhed 12 Sut

5 Pude 13 Forseglingsskive

6 Hvid ventil 14 Adapter til baeger

7 Natural flaske 4 fl 0z/125 ml* 15 Opbevaringsbaeger*

8 Natural flaske 9 fl 02/260 ml* 16 Ldg til opbevaringsbaeger

* Der medfglger en separat brugervejledning for dette tilbehgr. Laes den separate
brugermanual omhyggeligt, eftersom den indeholder vigtig sikkerhedsinformation.

Beregnet anvendelse

Philips Avent manuel brystpumpe er beregnet til at udmalke og opsamle maelk fra
brystet hos en ammende kvinde. Apparatet er kun beregnet til én bruger.

Vigtige sikkerhedsoplysninger
Laes denne brugervejledning omhyggeligt igennem, inden brystpumpen tages i
brug, og opbevar den til eventuel senere brug.

ADVARSEL!

A

- Brugaldrig brystpumpen, mens du er gravid, eftersom pumpning kan fremkalde
fodsel.

Advarsler til forebyggelse af kvaelning, strangulering og personskade:

- Lad ikke barn eller dyr lege med brystpumpens dele, emballagen eller
tilbehgret.

- Inspicer brystpumpen for tegn pa skader fgr hver brug. Brug ikke brystpumpen,
hvis den er beskadiget eller ikke virker ordentligt.
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Advarsler til forebyggelse af kontaminering og til sikring af hygiejnen:

- Af hygiejniske hensyn er brystpumpen er kun beregnet til gentagen brug af
en enkelt bruger.

- Renggr og desinficer alle dele for fgrste brug og efter hver brug.

- Benyt ikke antibakterielle eller skrappe renggringsmidler til at renggre
brystpumpens dele, da dette kan medfgre skader.

- Vask dine haender grundigt med vand og saebe, fgr du bergrer brystpumpens
dele og brysterne, for at forhindre kontaminering. Undga at bergre indersiden
af beholdere eller lag.

Advarsler til forebyggelse af problemer med bryster og brystvorter, herunder smerter:

- Slip altid handtaget, inden du fierner pumpeenheden fra dit bryst, sa
vakuummet udlignes.

- Hvis vakuummet er ubehageligt eller fordrsager smerte, skal du stoppe med at
pumpe og fierne brystpumpen fra brystet.

- Fortsaet ikke pumpningen i mere end 5 minutter ad gangen, hvis det ikke lykkes
dig at udmalke noget meelk. Prgv at pumpe ud pa et andet tidspunkt af dagen.

- Huvis processen begynder at blive meget ubehagelig eller smertefuld, skal du
ophgre med at bruge pumpen og radfgre dig med en sundhedsfaglig ekspert.

- Brug udelukkende tilbehgr og dele, der er anbefalet af Philips Avent.

- Det erikke tilladt udfgre andringer pa brystpumpen.

Advarsel: Hvis du er inficeret med human immundefekt virus (HIV) hepatitis B eller
hepatitis C, vil udmalkning med brystpumpe ikke nedsaette eller fjerne risikoen for
overfgrsel af virussen til din baby via din brystmaelk.

Forsigtig

- Hold delene vaek fra opvarmede overflader for at undga deformering af
disse dele.

Klarggring

Skil, rengar og desinficer alle dele af brystpumpen, fgr du bruger brystpumpen
forste gang og efter hver brug.

/\ Forsigtig: Vaer forsigtig, nar du fierner og renger den hvide ventil.
Undlad at fere genstande ind i den hvide ventil, da dette kan medfgre skader.
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Renggring og desinficering

Trin 1: Adskillelse

Skil brystpumpen og flasken helt fra hinanden. Fjern ogsa den hvide ventil fra
brystpumpen.

Trin 2: Renggring

Delene kan vaskes manuelt eller i opvaskemaskinen.

I\ Advarsel: Benyt ikke antibakterielle eller skrappe renggringsmidler
til at rengore brystpumpens dele, da dette kan medfare skader.

Trin 2A: Manuel renggring

1 Skyl alle dele med lunkent postvand fra hanen.

2 ladalle dele sta i blgd i varmt vand og lidt opvaskemiddel i 5 minutter.
3 Rengar alle dele med en opvaskebgarste.

4 Skyl alle dele grundigt under koldt vand fra hanen.

5 Lad alle dele lufttgrre pa et rent viskestykke eller tgrrestativ.

Trin 2B: Renggoring i opvaskemaskinen

( Bemaerk: Fodevarefarvestoffer kan misfarve dele.

1 Placer alle delene pa den gverste hylde i opvaskemaskinen.

2 Kom flydende opvaskemiddel eller en tablet i maskinen, og ker et
standardprogram.

3 Lad alle dele lufttgrre pa et rent viskestykke eller torrestativ.

Trin 3: Desinficering

I\ Forsigtig: Under desinfektion med kogende vand skal du undga, at
flasken eller andre dele rgrer ved grydens sider. Dette kan medfgre
uoprettelig deformering af eller skade pa produktet, som Philips ikke
kan stilles til ansvar for.

1 Fyld en gryde med nok vand, sa alle dele er daekket, og kom alle delene i gryden.
Lad vandet koge i 5 minutter. Sgrg for, at delene ikke rgrer ved grydens sider.

2 Lad vandet kgle ned.

3 Tag forsigtigt dele op af vandet. Lad delene luftterre pa en ren overflade, et rent
viskestykke eller tgrrestativ.
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Samling af brystpumpen
Serg for at have renset og desinficeret alle brystpumpedele, der kommer i kontakt
med maelk.

I\ Advarsel: Vaer forsigtig, nar du har desinficeret brystpumpens
dele ved at koge dem, kan de vaere meget varme. For at forhindre
forbraendinger skal du ikke begynde at samle brystpumpen, for de
desinficerede dele er kglet af.

Kontrollér brystpumpesaettets dele for slid og skader fgr brug og udskift dem om

ngdvendigt.

( Bemaerk: Korrekt placering af puden og silikonemembranen er vigtigt for, at

brystpumpen kan danne et vakuum.

1 Indsaet den hvide ventil i pumpeenheden nedefra. Skub ventilen sa langt ind
som muligt (fig. 2).

2 Skru pumpeenheden fast pa flasken (med uret) (fig. 3) eller baegeret til
opbevaring (fig. 4), indtil den sidder korrekt.

@ Bemaerk: His du benytter et baeger til opbevaring, skal du skrue adapteren
til baegeret fast pa opbevaringsbaegeret forst (fig. 4).

3 Saet stammedelen i silikone membranen (fig. 5).

4 Indsaet den hvide silikonemembran i pumpeenheden ovenfra. Kontrollér, at den
sidder taet omkring kanten, ved at trykke ned med dine fingre, sa der opnas en
perfekt forsegling (fig. 6).

5 Fastger handtaget pda membranen med stammedelen ved at haegte hullet
i handtaget henover enden af stammedelen. Tryk ned pa handtaget pa
pumpeenheden, indtil den klikker pa plads (fig. 7).

6 Placer puden i pumpe enheden (fig. 8), og serg for, at kanten daskker
pumpeenheden. Skub den indvendige del af puden ind i tragten mod linjen,
som er angivet med en pil (fig. 9).

(® Bemaerk: Placer pudedaekslet over puden for at holde brystpumpen ren, mens
du forbereder udmalkning.
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Brug af brystpumpen

I\ Advarsel: Brug altid en pude sammen med brystpumpen.

® Bemaerk: Kontakt din professionelle sundhedsperson (fx lzege/
sundhedsplejerske), hvis du oplever et eller flere af disse symptomer.

Betjening af brystpumpen
1 Vask haenderne grundigt med vand og saebe, og serg for, at brystet rent.

2 Tryk den samlede brystpumpe mod dit bryst. Sgrg for, at brystvorten er centreret,
sdledes at puden danner en lufttzet forsegling.

3 Tryk forsigtigt ned pa handtaget, indtil du maerker suget pa brystet (fig. 10).

Lad derefter handtaget vende tilbage til hvilepositionen. Gentag dette trin
hurtigt 5 eller 6 gange for at aktivere tillgbsrefleksen.

(® Bemaerk: Du behaver ikke at trykke handtaget helt ned. Tryk det sa langt
ned, som det er behageligt for dig. Din maelk begynder hurtigt at stramme til,
selvom du ikke udnytter hele det sugetryk, som pumpen kan generere.

4 Nar maelken begynder at stremme, skal du finde en langsommere rytme ved at trykke
pa handtaget og holde det nede et gjeblik, for du lader det returnere til hvilepositionen.
Fortsaet med denne rytme, mens din maelk strammer til. Hvis du bliver traet i handen,
kan du preve at bruge den anden hand eller pumpe fra det modsatte bryst.

® Bemaerk: Vaer ikke bekymret, hvis maelken ikke pumpes ud med det samme.
Slap af, og fortsaet med pumpningen. Omplacering af brystpumpen pa dit bryst
fra tid til anden kan hjeelpe med at stimulere maelketilstrgmningen.

5 Fortsaet med at pumpe, til du feler, der ikke er mere maelk i brystet.

6 Nar du er faerdig med din udmalkning, skal du forsigtigt fierne brystpumpen
fra dit bryst og skrue flasken eller opbevaringsbeholderen af pumpeenheden.
Renggr de gvrige brugte dele af bryst pumpen (se 'Renggring og desinficering').

Efter brug

I\ Advarsel: Opbevar kun brystmaelk, der er pumpet ud med en rengjort
og desinficeret pumpe.

Hvis du pataenker at made dit barn med den udmalkede brystmaelk inden for 4 dage,
kan du opbevare brystmaelken i kgleskabet i en samlet Philips Avent-flaske eller
opbevaringsbaeger. Ellers kan du opbevare brystmaelk i dybfryseren i op til 6 maneder.
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1 Sadan opbevares brystmaelk: luk flasken med forseglingsskiven og skrue ring
(fig. ).

2 Sadan klarger du flasken for at made barnet: placer en sut i en skruering, og skru
den samlede skruering pa flasken. Saet beskyttelseshaetten pa sutten (fig. 12).

3 Huvis der folger en opbevaringskop med den manuelle brystpumpe, skal du skrue
laget pa opbevaringskoppen. Serg for at lukke laget ordentligt for at undga
lekage (fig. 13).

4 Adskil og rengar alle dele, der har vaeret i kontakt med brystmaelk (se 'Renggring
og desinficering").

( Bemaerk: Du kan fa flere oplysninger om advarsler og brug af flasker og
opbevaringsbasgre i brugervejledninger, som udleveres separat.

I\ Advarsel: Udmalket maelk skal szettes i kaleskabet eller dybfryseren
med det samme eller opbevares ved stuetemperatur i maksimalt 4
timer, for barnet mades. Frys aldrig optaet modermaelk ned igen for
ikke at forringe maelkens kvalitet. Tilsaet aldrig frisk brystmaelk til
frossen

brystmaelk for at undga at forringe maelkens kvalitet og utilsigtet opto
den frosne maelk.

(® Bemaerk: Du kan finde flere oplysninger om brystpumpen og tips til udmalkning
af maelk ved at bespge www.philips.com/avent.

Opbevaring

Undga at udsaette brystpumpen for direkte sollys, da laengere tids eksponering kan
fordrsage misfarvning. Opbevar brystpumpen og dens tilbeher pa et sikkert, rent og
tort sted.

Kompatibilitet

Philip Avent manuel brystpumpe er kompatibel med alle sutteflasker i Philips
Avent Natural-serien samt Philips Avent-opbevaringsbaegre med adapter til
baegeret. Vi anbefaler ikke brug af Philips Avent Natural-flasker af glas sammen
med brystpumpen.
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Tekniske oplysninger

- Driftsbetingelser:

- Temperatur 5 °Ctil 40 °C (41 'F il 104 °F)

- Relativ luftfugtighed 15 til 90 % (ikke-kondenserende)
- Tryk 700-1060 hPa (<3000 m/9842 fods hgjde)

- Opbevarings- og transportbetingelser:

- Temperatur -25 °C til +70 °C (-13 °F til 158 °F)

- Relativ luftfugtighed op til 90 % (ikke-kondenserende)
- Materialer: polypropylen, silikone

- Levetid: 500.000 pumpecyklusser

Fejlfinding

Dette afsnit opsummerer de mest almindelige problemer, du kan opleve ved brug
af den manuelle brystpumpe. Har du brug for yderligere hjzlp og vejledning, sa
besgg www.philips.com/support for at se en liste med ofte stillede spargsmal,
eller kontakt dit lokale Philips Kundecenter.

Problem Losning

Jeg oplever smerte, | - Kontrollér, at din brystvorte er placeret midt i puden.
nar jeg bruger - Tryk handtaget ned til et vacuumniveau, der er
brystpumpen. behageligt for dig.

- Hvis smerten fortsaetter, skal du stoppe med at
bruge pumpen, og rddfgre dig med din lzege,
sundhedsplejerske eller andet sundhedspersonale.

Jeg maerker ikke - Kontrollér, om du har samlet brystpumpen rigtigt
noget sug. (se 'Samling af brystpumpen’).

Serg for, at brystpumpen er placeret korrekt pa
brystet, sa der kan opsta en forsegling mellem brystet

og pumpen.
Brystpumpen er Ved jaevnlig brug er det normalt, at pumpen bliver
beskadiget. lidt ridset. Dette medfgrer ingen problemer.

Hvis en del af brystpumpen er voldsomt ridset eller revnet,
skal du stoppe med at bruge brystpumpen og kontakte
Philips Kundecenter eller besgge
www.philips.com/parts-and-accessories

for at fa reservedele.
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Yderligere oplysninger

Nar du bruger brystpumpen, kan der opsta nogle almindelige, ammerelaterede
tilstande som f.eks. smerte, gmme brystvorter, ansamling (haevelse af brystet), bla
maerker, blodpropper, der giver rgdmen, svie og/eller smerte, beskadiget vaev pa
brystvorten (brystvortetraume) eller tilstoppede brystkanaler. Hvis du oplever et
eller flere af disse symptomer, skal du kontakte din sundhedsplejerske eller laege.

Forklaring af symboler

Advarsels- og informationssymbolerne er med til at sikre, at du bruger dette

produkt sikkert og korrekt af hensyn til dig selv og andre.

Dette symbol angiver:

- at brugsvejledningen skal folges (fig. 14).

- vigtige oplysninger sasom advarsler og forholdsregler (fig. 15).

- gode rad til brug, yderligere oplysninger eller en bemaerkning (fig. 16).

- producenten (fig. 17).

- produktionsdato (fig. 18).

- katalognummeret (fig. 19).

- batchnummer (fig. 20).

- Forest Stewardship Council (fig. 21).

- at pakken skal genvindes, og der er betalt emballageafgift til
genbrugsorganisationer under der Griine Punkt (fig. 22).

- atengenstand kan genbruges — ikke at genstanden er blevet genbrugt eller vil
blive modtaget i alle genbrugssystemer (fig. 23).
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Einfiihrung

Herzlichen Gluckwunsch zu Ihrem Kauf und willkommen bei Philips Avent! Um den
Support von Philips optimal zu nutzen, registrieren Sie lhre Milchpumpe bitte unter
www.philips.com/welcome.

Allgemeine Beschrelbung (Abb. 1)

1 Griff Kissenabdeckung

2 Silikonmembran 10 Flaschenkappe

3 Schlauch 11 Schraubring

4 Pumpengehduse 12 Sauger

5 Kissen 13 Verschlussdeckel

6 Weiles Ventil 14 Becheradapter

7 Natural Flasche 125 ml* 15 Mehrwegbecher*

8 Natural Flasche 260 ml* 16 Deckel des Mehrwegbechers

* Die Handhabung dieser Zubehorteile wird ein einer gesonderten
Bedienungsanleitung erlautert. Lesen Sie die separaten Bedienungsanleitungen
aufmerksam durch, da diese wichtige Sicherheitsinformationen enthalten.

Vorgesehener Verwendungszweck

Die Philips Avent Handmilchpumpe eignet sich zum Abpumpen von Milch aus der
Brust stillender Frauen. Das Gerat ist fur einen einzelnen Benutzer vorgesehen.

Wichtige Sicherheitsinformationen

Lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor dem Gebrauch der Milchpumpe
aufmerksam durch, und bewahren Sie sie fr eine spatere Verwendung auf.

ACHTUNG!

A

- Verwenden Sie die Milchpumpe nicht wahrend der Schwangerschaft, da das
Pumpen die Geburt einleiten kann.

Warnhinweise zur Vermeidung von Erstickung, Strangulation und Verletzungen:

- Lassen Sie Kinder oder Haustiere nicht mit Teilen der Milchpumpe,
Verpackungsmaterialien oder Zubehor spielen.
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Prufen Sie die Milchpumpe vor dem Gebrauch auf Anzeichen von
Beschadigung. Verwenden Sie die Milchpumpe nicht, wenn sie beschadigt ist
oder nicht ordnungsgemal funktioniert.

Warnhinweise zur Vermeidung von Verunreinigungen und zur Gewdhrleistung
der erforderlichen Hygiene:

Aus Hygienegrinden sollte die Milchpumpe nur von einer einzigen Person
verwendet werden.

Reinigen und desinfizieren Sie vor dem ersten Gebrauch sowie nach jedem
Gebrauch alle Teile.

Verwenden Sie bei der Reinigung der Milchpumpenteile keine antibakteriellen
Reiniger oder Scheuermittel, da dies zu Beschadigungen fiihren kann.
Waschen Sie sich vor dem Anfassen der Brustpumpenteile und Bruste
grundlich die Hande mit Wasser und Seife, um Verunreinigungen zu vermeiden.
Vermeiden Sie es, die Innenseite der Behalter oder Deckel zu beruhren.

Warnhinweise zur Vermeidung von schmerzenden Briisten und Brustwarzen
sowie anderen Problemen:

Losen Sie immer den Griff, bevor Sie das Pumpengehause von der Brust
nehmen, um das Vakuum zu l6sen.

Wenn das Vakuum unangenehm ist oder Schmerzen verursacht, horen Sie auf
zu pumpen, und nehmen Sie die Milchpumpe von der Brust.

Pumpen Sie nicht langer als jeweils finf Minuten, wenn sich keine Milch abpumpen
lasst. Versuchen Sie das Abpumpen zu einer anderen Tageszeit erneut.

Wenn der Vorgang sehr unangenehm oder schmerzhaft wird, dann verwenden
Sie die Pumpe nicht mehr, und konsultieren Sie lhren Arzt oder medizinisches
Fachpersonal.

Verwenden Sie nur das Zubehor und die Teile, die von Philips Avent empfohlen
werden.

Anderungen an der Milchpumpe sind unzuléssig.

Warnhinweis: Wenn Sie mit dem Humanen Immundefizienz-Virus (HIV), Hepatitis B
oder Hepatitis C infiziert sind, wird die Verwendung der Milchpumpe das Risiko, das
Virus Uber die Muttermilch an Ihr Baby zu Ubertragen, nicht verringermn oder beseitigen.

Achtung

A

Setzen Sie die Teile keiner Hitze aus, um Verformungen zu vermeiden.



40 Deutsch

Fiir den Gebrauch vorbereiten

Bevor Sie die Milchpumpe zum ersten Mal verwenden und nach jedem weiteren
Gebrauch nehmen Sie alle Teile ab und reinigen und desinfizieren Sie diese.

/\ Achtung: Seien Sie vorsichtig, wenn Sie das weiBe Ventil herausnehmen und
es reinigen. Fiihren Sie keine Gegenstande in das wei3e Ventil ein, da es dadurch
beschddigt werden konnte.

Reinigung und Desinfektion
Schritt 1: Zerlegen

Nehmen Sie die Milchpumpe und Flasche vollstandig auseinander. Entfernen Sie
auch das weile Ventil aus der Milchpumpe.

Schritt 2: Reinigung

Die Teile kdnnen von Hand oder im Geschirrspler gereinigt werden.

I\ Warnhinweis: Verwenden Sie bei der Reinigung der
Milchpumpenteile keine antibakteriellen Reiniger oder Scheuermittel,
da dies zu Beschadigungen fiihren kann.

Schritt 2A: Manuelles Saugen
1 Spulen Sie alle Teile unter flieBendem, lauwarmem Wasser ab.

2 Legen Sie alle Teile fur 5 Minuten in warmes Wasser mit etwas mildem
Geschirrspilmittel.

3 Reinigen Sie alle Teile mit einer Reinigungsburste.

4 Spulen Sie alle Teile grundlich unter flieRendem, kaltem Wasser ab.

5 Lassen Sie alle Teile auf einem sauberen Geschirrtuch oder Abtropfgestell
trocknen.

Schritt 2B: Reinigen im Geschirrspiiler

® Hinweis: Lebensmittelfarben kénnen Teile verfarben.

1 Legen Sie alle Teile in den oberen Korb der Spulmaschine.

2 Geben Sie Geschirrspllmittel oder einen Geschirrspiltab in die Maschine, und
fuhren Sie ein Standardprogramm aus.

3 Lassen Sie alle Teile auf einem sauberen Geschirrtuch oder Abtropfgestell
trocknen.
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Schritt 3: Desinfektion

I\ Achtung: Sorgen Sie wahrend der Desinfektion mit kochendem
Wasser dafiir, dass die Flasche oder andere Teile nicht die Seiten
des Topfs beriihren. Dies kann definitive Produktverformungen oder
Beschaddigungen zur Folge haben, fiir die Philips nicht haftbar gemacht
werden kann.

1 Fllen Sie einen haushaltstblichen Topf mit gentigend Wasser, um alle Teile zu
bedecken, und legen Sie alle Teile in den Topf. Lassen Sie das Wasser 5 Minuten
lang kochen. Achten Sie darauf, dass die Teile die Seitenwand des Topfs nicht
berihren.

2 Lassen Sie das Wasser abkihlen.

3 Nehmen Sie die Teile vorsichtig aus dem Wasser. Legen Sie die Teile auf eine
saubere Oberfldache, ein Geschirrtuch oder ein Abtropfgestell, um sie trocknen
Zu lassen.

Milchpumpe zusammensetzen

Vergewissern Sie sich, dass Sie die Teile der Milchpumpe gereinigt und desinfiziert
haben, die mit Milch in Kontakt kommen.

I\ Warnhinweis: Seien Sie vorsichtig, wenn Sie die Teile der
Milchpumpe in kochendem Wasser desinfiziert haben, konnen diese
sehr heiB sein. Um Verbrennungen zu vermeiden, sollten Sie die
Milchpumpe erst

zusammensetzen, wenn die desinfizierten Teile abgekiihlt sind.

Uberpriifen Sie die Teile des Milchpumpen-Sets vor Gebrauch auf Abnutzung oder

Beschadigung und ersetzen Sie sie bei Bedarf.

@ Hinweis: Damit die Milchpumpe ein geeignetes Vakuum bilden kann, mussen

das Kissen und die Silikonmembran richtig platziert werden.

1 Fuhren Sie das weile Ventil von unten in das Pumpengehduse ein. Driicken Sie
das Ventil soweit wie moglich hinein (Abb. 2).

2 Schrauben Sie die Pumpe im Uhrzeigersinn auf der Flasche (Abb. 3) oder dem
Mehrwegbecher (Abb. 4) fest.

® Hinweis: Wenn Sie einen Mehrwegbecher verwenden, mussen Sie zunachst
den Becheradapter auf den Mehrwegbecher schrauben (Abb. 4).
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3 Setzen Sie den Schlauch in die Silikonmembran ein (Abb. 5).

4 Setzen Sie die Silikonmembran von oben in das Pumpengehduse ein.
Vergewissern Sie sich, dass sie den Rand sicher umschlieft, indem Sie sie mit den
Fingern nach unten driicken und so fir eine perfekte Abdichtung sorgen (Abb. 6).

5 Befestigen Sie den Griff an der Membran mit Schlauch, indem Sie die Offnung
im Griff Gber das Schlauchende stulpen. Driicken Sie den Griff auf das
Pumpengehduse, bis er einrastet (Abb. 7).

6 Setzen Sie das Kissen in das Pumpengehduse ein (Abb. 8), und achten Sie
darauf, dass der Rand des Kissens das Pumpengehause bedeckt. Driicken Sie
den inneren Teil des Kissens in den Trichter gegen die Linie (mit einem Pfeil
gekennzeichnet) (Abb. 9).

® Hinweis: Legen Sie die Kissenabdeckung tber das Kissen, um die Milchpumpe
wahrend der Vorbereitung zum Abpumpen sauber zu halten.
Milchpumpe verwenden

I\ Warnhinweis: Verwenden Sie die Milchpumpe immer mit dem Kissen.

® Hinweis: Wenden Sie sich an einen Gesundheitsexperten, falls Sie Fragen
haben oder Nebenwirkungen auftreten.

Milchpumpe bedienen

1 Waschen Sie lhre Hande griindlich mit Wasser und Seife, und vergewissern Sie
sich, dass Ihre Brust sauber ist.

2 Drucken Sie das zusammengesetzte Pumpengehause an lhre Brust.
Vergewissern Sie sich, dass Ihre Brustwarze in der Mitte ist, damit das Kissen
luftdicht an der Brust sitzt.

3 Dricken Sie den Griff vorsichtig nach unten, bis Sie die Saugwirkung auf
Ihrer Brust spuren (Abb. 10). Lassen Sie den Griff dann in seine Ruheposition
zurlckkehren. Wiederholen Sie diesen Schritt fiinf oder sechs Mal schnell
hintereinander, um den Milchspendereflex anzuregen.
® Hinweis: Sie missen den Griff nicht vollstandig nach unten driicken. Driicken
Sie ihn so weit nach unten, wie es angenehm fiir Sie ist. Bald darauf setzt der

Milchfluss ein, selbst wenn Sie nicht die gesamte mogliche Saugleistung der
Pumpe einsetzen.
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Wenn der Milchfluss begonnen hat, verlangsamen Sie den Rhythmus, indem
Sie den Griff einen Moment nach unten gedrlckt halten, bevor Sie ihn wieder
in seine Ruheposition zurtickkehren lassen. Fahren Sie auf diese Weise fort,
solange die Milch fliet. Wenn Ihre Hand mude wird, verwenden Sie die andere
Hand oder pumpen Sie von der anderen Brust ab.

® Hinweis: Machen Sie sich keine Sorgen, wenn der Milchfluss nicht sofort beginnt.

Entspannen Sie sich, und setzen Sie das Abpumpen fort. Verandern Sie von Zeit zu
Zeit die Position der Milchpumpe auf Ihrer Brust, um den Milchfluss anzuregen.

Pumpen Sie weiter, bis Sie das Geflihl haben, dass die Brust leer ist.

Wenn Sie mit dem Abpumpen fertig sind, nehmen Sie die Milchpumpe vorsichtig
von lhrer Brust ab, und schrauben Sie die Flasche oder den Mehrwegbecher
vom Pumpengehause ab. Reinigen Sie die anderen verwendeten Teile der
Milchpumpe (siehe 'Reinigung und Desinfektion').

Nach dem Gebrauch

I\ Warnhinweis: Bewahren Sie nur Muttermilch auf, die mit einer

gereinigten und desinfizierten Pumpe abgepumpt wurde.

Wenn Sie Ihr Baby innerhalb von 4 Tagen mit der abgepumpten Muttermilch
futtern, kdnnen Sie die Muttermilch im Kuhlschrank in einer zusammengesetzten
Philips Avent Flasche oder einem Mehrwegbecher aufbewahren. Andernfalls
konnen Sie Muttermilch bis zu 6 Monate im Gefrierschrank aufbewahren.

1

4

So bewahren Sie die Muttermilch auf: SchlieBen Sie die Flasche mit dem
Verschlussdeckel und dem Schraubring (Abb. 11).

So bereiten Sie die Flasche vor, wenn Sie |hr Baby futtern méchten: Setzen Sie
einen Sauger in einen Schraubring und schrauben Sie den zusammengesetzten
Schraubring auf die Flasche. Setzen Sie die Verschlusskappe auf die Flasche,
um den Sauger zu verschlieBen (Abb. 12).

Wenn Mehrwegbecher im Lieferumfang der Handmilchpumpe enthalten ist,
schrauben Sie den Deckel auf den Mehrwegbecher. Achten Sie darauf, ihn
richtig zu verschlieRen, damit nichts auslauft (Abb. 13).

Zerlegen und reinigen Sie alle Teile, die mit Muttermilch in Kontakt waren
(siehe 'Reinigung und Desinfektion").

® Hinweis: Fur eine sichere Verwendung von Flaschen und Mehrwegbechern
lesen Sie bitte die separat mitgelieferten Bedienungsanleitungen.
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I\ Warnhinweis: Kiihlen Sie die abgepumpte Milch sofort bzw. frieren
Sie sie ein oder bewahren Sie sie vor dem Fiittern Ihres Babys fiir maximal
4 Stunden bei Zimmertemperatur auf. Um eine Beeintrachtigung der
Milchqualitat zu vermeiden, sollten Sie aufgetaute Muttermilch nicht
wieder einfrieren. Um eine Beeintrdchtigung der Milchqualitdt und ein
unbeabsichtigtes Auftauen der gefrorenen Milch zu vermeiden, sollten
Sie frische Muttermilch niemals mit gefrorener Muttermilch vermischen.

® Hinweis: Weitere Informationen zur Milchpumpe und Tipps zum Abpumpen von
Milch finden Sie unter www.philips.com/avent.

Lagerraume
Setzen Sie die Milchpumpe keinem direkten Sonnenlicht aus, da dies tber ldngere

Zeit Verfarbungen verursachen kann. Bewahren Sie die Milchpumpe und ihre
Zubehorteile an einem sicheren, sauberen und trockenen Ort auf.

Kompatibilitat

Die Philips Avent Handmilchpumpe ist mit allen Flaschen der Philips Avent Natural
Serie und mit allen Philips Avent Mehrwegbechern mit Becheradapter kompatibel.
Die Verwendung der Philips Avent Natural Glasflaschen ist in Kombination mit der
Milchpumpe nicht zu empfehlen.

Technische Daten

- Betrieb:

- Temperatur 5 °C bis 40 °C (41 °F bis 104 °F)

- Relative Luftfeuchtigkeit 15 bis 90 % (nicht kondensierend)

- Druck 700 - 1060 hPa (< 3000 m Hohe)

- Umgebungsbedingungen — Aufbewahrung und Transport:

- Temperatur -25 °C bis 70 °C (-13 °F bis 158 °F)

- Relative Luftfeuchtigkeit von bis zu 90 % (nicht kondensierend)
- Materialien: Polypropylen, Silikon

- Lebensdauer: 500.000 Pumpenzyklen
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Fehlerbehebung

In diesem Kapitel werden die haufigsten Probleme beschrieben, die beim
Gebrauch der Handmilchpumpe auftreten konnen. Sollten Sie ein Problem mithilfe
der nachstehenden Informationen nicht beheben kénnen, besuchen Sie unsere
Website www.philips.com/support und lesen Sie die Liste ,Haufig gestellte
Fragen®, oder wenden Sie sich an den Philips Kundendienst in hrem Land.

Problem Losung
Ich habe Schmerzen, |-  Achten Sie darauf, dass sich Ihre Brustwarze in der
wenn ich die Mitte des Kissens befindet.

Milchpumpeverwende. Driicken Sie den Handgriff so weit nach unten, dass

das Vakuum fur Sie noch angenehm ist.

- Haben Sie weiterhin Schmerzen, dann stellen Sie die
Nutzung der Milchpumpe ein und wenden Sie sich

an lhren Arzt/Ihre Hebamme/Ihre Stillberaterin.

Ich spire keine - Vergewissern Sie sich, dass Sie die Milchpumpe

Saugwirkung. ordnungsgeman zusammengesetzt haben (siehe
'Milchpumpe zusammensetzen').

- Vergewissern Sie sich, dass die Milchpumpe so auf
die Brust aufgesetzt ist, dass zwischen Brust und
Pumpe ein Vakuum entstehen kann.

Die Milchpumpe ist Bei regelmafigem Gebrauch sind leichte Kratzer normal,
beschadigt. und sie verursachen keine Probleme. Wenn ein Teil der
Milchpumpe jedoch sehr verkratzt ist oder sich Risse bilden,
stellen Sie den Gebrauch der Milchpumpe ein, und wenden
Sie sich an ein Philips Service-Center, oder erwerben
Sie unter www.philips.com/parts-and-accessories

ein Ersatzteil.

Zusatzliche Informationen

Bei der Verwendung der Milchpumpe konnen einige haufige, auf das Stillen
zurlckzuftihrende Erkrankungen auftreten, z. B. Schmerzen, wunde Brustwarzen,
Milchstau (Schwellung der Brust), blaue Flecken, Blutgerinnsel, die zu Rétungen,
Schwellungen und/oder Schmerzen fuhren, verletztes Gewebe an den Brustwarzen
(Brustwarzentrauma) oder verstopfte Milchkanale. Wenn Sie eines dieser
Symptome haben, wenden Sie sich an Ihren Arzt.
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Erklarung der Symbole

Um den sicheren und ordnungsgemafen Betrieb des Gerdts zu gewahrleisten
und Verletzungen zu vermeiden, mussen samtliche Warnzeichen und Symbole
beachtet werden.

Dieses Symbol bedeutet:

- Befolgen Sie die Anweisungen fiir die Verwendung (Abb. 14).

- wichtige Informationen, z. B. Warnungen und Warnhinweise (Abb. 15).

- Tipps zur Verwendung, zusatzliche Informationen oder ein Hinweis (Abb. 16).

- der Hersteller (Abb. 17).

- das Herstellungsdatum (Abb. 18).

- die Katalognummer (Abb. 19).

- die Chargennummer (Abb. 20).

- Forest Stewardship Council (Abb. 21).

- Die Verpackung sollte recycelt werden. An die ,Gruner Punkt“-
Recyclingorganisationen wurde eine entsprechende Recyclinggebuhr
entrichtet (Abb. 22).

- Gibt an, dass ein Gegenstand recyclingfahig ist, und nicht, dass er recycelt
wurde oder in allen Recycling-Sammelsystemen angenommen wird (Abb. 23).
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Sissejuhatus

Onnitleme ostu puhul ja tervitame Philips Aventi poolt! Philips Aventi tugiteenuse
voimalikult tohusaks kasutamiseks registreerige oma rinnapump veebilehel
www.philips.com/welcome.

Uldine kirjeldus (joon. 1)

1 Kaepide 9 Padja kate

2 Silikoonmembraan 10 Lutipudeli kork

3 Vars 11" Kinnitusrongas

4 Pumba korpus 12 Lutt

5 Padi 13 Sulgemisketas

6 Valge klapp 14 Sailitustassi sulgemisketas
7 Lutipudel Natural 4 floz /125 ml* 15 Sdilitustass®

8 Lutipudel Natural 9l oz / 260 ml* 16 Sailitustassi kaas

* Nende tarvikute jaoks on kaasas eraldi kasutusejuhend. Lugege hoolikalt eraldi
kaasasolevaid kasutusjuhendeid, sest need sisaldavat olulist ohutusteavet.

Ettendhtud kasutamine

Philips Aventi kasirinnapump on ette nahtud imetava naise rinnast piima
vdljapumpamiseks ja kogumiseks. Seade on moeldud Uhele kasutajale.

Olulised ohutusjuhised

Enne rinnapumba kasutamist lugege kasutusjuhend hoolikalt labi ja hoidke see
edaspidiseks kasutamiseks alles.

HOIATUS!

A

- Arge kasutage rinnapumpa raseduse ajal, sest pumpamine voib vallandada
tuhud.

Hoiatused lambumise ja vigastuste valtimiseks:

- Arge laske lastel ja lemmikloomadel méngida rinnapumba osade, pakendite voi
tarvikutega.

- Kontrollige enne igat kasutamist, et rinnapumbal ei ole kahjustusi. Arge
kasutage rinnapumpa, kui see on kahjustunud voi ei toota korralikult.
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Hoiatused saastumise viltimiseks ning hiigieeni tagamiseks

- Hugieeni kaalutlustel on rinnapump moéeldud korduvaks kasutamiseks ainult
Uihele kasutajale.

- Puhastage ja desinfitseerige kdik osad enne esimest ja parast iga jargnevat
kasutamist.

- Arge kasutage rinnapumba osade puhastamisel antibakteriaalseid ega
abrasiivseid puhastusvahendeid, sest need voivad osasid kahjustada.

- Saastumise valtimiseks peske enne rinnapumba osade ja rindade puudutamist
kaed korralikult vee ja seebiga puhtaks. Valtige anumate voi kaante
puudutamist seestpoolt.

Hoiatused rinna- ja nibuprobleemide, sh valu, valtimiseks

- Enne pumba eemaldamist rinnalt tuleb vaakumi vabastamiseks kaepide
vabastada.

- Kui vaakum on ebamugav voi teeb haiget, [dpetage pumpamine ja eemaldage
rinnapump rinnalt.

- Kui teil ei dnnestu piima valja pumbata, arge proovige korraga kauem kui viis
minutit. Proovige paeva jooksul uuesti.

- Kui protsess muutub vaga ebamugavaks voi valuliseks, [dpetage pumba
kasutamine ja pidage nou tervishoiutottajaga.

- Kasutage ainult Philips Aventi tarvikuid ja osasid.

- Rinnapumba muutmine ei ole lubatud.

Hoiatus. Kui olete ema, kes on nakatunud inimese immuunpuudulikkuse (HIV),

B-hepatiidi voi C-hepatiidi viirusesse, siis votke teadmiseks, et rinnapumba

kasutamine ei vahenda ega muuda olematuks rinnapiima kaudu beebile viiruse

edasikandumise riski.

Ettevaatust

- Hoidke rinnapumba osad eemal kuumadest pindadest, et valtida nende
deformeerumist.
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Kasutamiseks valmistumine

Enne rinnapumba esmakordset kasutamist ja pdrast iga jargnevat kasutamist votke
rinnapump osadeks lahti ning puhastage ja desinfitseerige koik rinnapumba osad.

/\ Ettevaatust! Valge klapi eemaldamisel ja puhastamisel olge ettevaatlik. Arge
pistke valge klapi sisse esemeid, sest see voib klappi kahjustada.

Puhastamine ja desinfitseerimine

Samm 1: Osadeks lahtivotmine

Votke rinnapump ja lutipudel taielikult lahti. Eemaldage rinnapumbast ka valge klapp.
Samm 2: Puhastamine

Osasid saab pesta kasitsi voi ndudepesumasinas.

I\ Hoiatus! Arge kasutage rinnapumba osade puhastamisel
antibakteriaalseid ega abrasiivseid puhastusvahendeid, sest need
voivad osasid kahjustada.

Samm 2A: Kasitsi puhastamine
1 Loputage koiki osasid leige jooksva kraaniveega.

2 Hoidke koiki osasid 5 minutit soojas vees, millele on lisatud vaike kogus orna
noudepesuvedelikku.

3 Puhastage koiki osasid puhastusharjaga.

4 Loputage koik osad pohjalikult kilma puhta jooksva kraaniveega.

5 Pange koik osad puhtale koogiratikule voi kuivatusrestile ning laske neil 6hu
kdes dra kuivada.

Samm 2B: Noudepesumasinas puhastamine

(® Markus. Toiduvarvid vaivad osade vérvi muuta.

1 Pange koik osad ndudepesumasina tlemisele riiulile.

2 Pange noudepesuvedelik voi -tablett masinasse ja kaivitage tavaprogramm.

3 Pange koik osad puhtale koogiratikule voi kuivatusrestile ning laske neil 6hu
kdes ara kuivada.
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Samm 3: Desinfitseerimine

I\ Ettevaatust! Keeva veega desinfitseerimise ajal drge laske lutipudelil
voi muudel osadel puudutada poti seinu. See voib tekitada toote piisiva
deformeerumise voi kahjustuse, mille eest Philips ei vastuta.

1 Taitke keedupott piisava koguse veega, mis kataks koik osad, ja pange kdik osad
potti. Laske veel keeda 5 minutit. Veenduge, et osad ei puudutaks poti seina.

2 Laske veel jahtuda.

3 Votke osad ettevaatlikult veest vdlja. Pange osad puhtale pinnale, koogiratikule
voi kuivatusrestile ning laske neil 0hu kaes ara kuivada.

Rinnapumba kokkupanemine

Veenduge, et rinnapumba osad, mis piimaga kokku puutuvad, oleksid puhastatud
ja desinfitseeritud.

I\ Hoiatus! Kui olete rinnapumba osad desinfitseerinud neid vees
keetes, olge ettevaatlik, sest osad véivad olla vdga kuumad. Poletuste
vdltimiseks alustage rinnapumba kokkupanemist alles siis, kui
desinfitseeritud osad on jahtunud.

Kontrollige enne kasutamist rinnapumba komplekti kuuluvaid osasid kulumise voi

kahjustuste suhtes ja vajaduse korral asendage need.

® Markus. Padja ja silikoonmembraani ige kohalepanemine on oluline, et

rinnapump tekitaks korralikult vaakumi.

1 Pange valge klapp altpoolt pumba korpusesse. Lukake klapp nii stigavale kui
voimalik (joon. 2).

2 Keerake pumba korpust pdripaeva, kuni see on lutipudeli (joon. 3) voi
sailitustassi (joon. 4) kulge kindlalt kinnitatud.
(© Markus. Sailitustassi kasutamisel peate koigepealt selle kilge keerama
sulgemisketta (joon. 4).

3 Pange vars silikoonmembraani sisse (joon. 5).

4 Pange silikoonmembraan lalt pumba korpusesse. Veenduge, et see paikneb
kindlalt Gmber aariku, vajutades silikoonmembraanile sdrmedega ideaalse
tiheduse tagamiseks (joon. 6).
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5 Kinnitage varrega silikoonketta kilge kaepide, kinnitades kaepidemes oleva
ava (le varre otsa. Lukake kaepidet allapoole pumba korpuse kiilge, kuni see
klopsatades oma kohale laheb (joon. 7).

6 Pange padi pumba korpusesse (joon. 8) ja veenduge, et padja dar katab pumba
korpuse. Suruge padja siseosa lehtris vastu noolega naidatud joont (joon. 9).

® Markus. Valjapumpamiseks ettevalmistumisel pange padijale kate rinnapumba
puhtana hoidmiseks.

Rinnapumba kasutamine
I\ Hoiatus! Kasutage rinnapumpa alati koos padjaga.

® Markus. Kiisimuste v6i karvaltoimete esinemise korral votke thendust
tervishoiutootajaga.

Rinnapumba kasutamine
1 Peske kasi hoolikalt vee ja seebiga ja veenduge, et rind oleks puhas.

2 Suruge kokkupandud pumba korpus vastu rinda. Veenduge, et nibu on keskel, et
padi tekitaks ohukindla tihendli.

3 Vajutage kaepidet drnalt alla, kuni tunnete rinnas imemistunnet (joon. 10).
Seejdrel laske kaepidemel naasta algasendisse. Vallandumisrefleksi
kaivitamiseks korrake seda sammu kiiresti 5-6 korda.

® Markus. Te ei pea kaepidet [6puni alla vajutama. Vajutage seda alla niipalju,
kuni see on teie jaoks veel mugav. Varsti hakkab piim voolama, ehkki te ei
kasuta kogu pumba imemisvoimsust.

4 Kui piim hakkab voolama, aeglustage ritmi, vajutades kaepideme alla ja hoides
seda korraks all, enne kui lasete sel algasendisse naasta. Jatkake selles ritmis,
kui piim voolab. Kui kasi vasib ara, proovige pumpamiseks kasutada teist katt voi
pumbake teisest rinnast.

® Markus. Arge muretsege, kui piim ei hakka kohe voolama. Lodvestuge ja

jatkake pumpamist. Aeg-ajalt muutke rinnapumba asendit rinnal, see aitab
stimuleerida piimavoolu.

5 Jatkake pumpamist, kuni tunnete, et rind on tahi.

6 Kuiolete l6petanud vdljapumpamise, eemaldage rinnapump ettevaatlikult rinna
kiljest ja keerake lutipudel voi sailitustass pumba korpuse kiljest lahti. Puhastage
rinnapumba muud kasutatud osad (vaadake 'Puhastamine ja desinfitseerimine’).
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Parast kasutamist

I\ Hoiatus! Sdilitage ainult puhta ja desinfitseeritud pumbaga kogutud
rinnapiima.

Kui kavatsete toita beebit valjapumbatud rinnapiimaga 4 paeva jooksul,

voite rinnapiima kulmikus hoida kokkupandud Philips Aventi lutipudelis voi

sdilitustassis. Rinnapiima saate sdilitada stigavkulmikus kuni 6 kuud.

1 Rinnapiima sailitamiseks: sulgege lutipudel tihendusketta ja kinnitusrongaga (joon. 11).

2 Lutipudeli ettevalmistamine beebi toitmiseks: pange lutt kinnitusrongasse ja keerake
lutiga kinnitusrongas lutipudelile. Pange lutipudeli kork lutile peale (joon. 12).

3 Kui sailitustass kuulub kasirinnapumba komplekti, keerake kaas sailitustassile.
Lekkimise valtimiseks veenduge, et see oleks korralikult suletud (joon. 13).

4 Votke rinnapump osadeks lahti ja peske koik rinnapiimaga kokku puutunud
osad (vaadake 'Puhastamine ja desinfitseerimine’).

® Markus. Teavet pudelite ja sailitustasside ohutu kasutamise kohta lugege eraldi
kaasas olevatest kasutujuhenditest.

I\ Hoiatus! Pange vdljapumbatud piim kohe kiilmikusse voi
siigavkiilmikusse voi hoidke seda toatemperatuuril kuni 4 tundi enne
beebi toitmist. Piima kvaliteedi halvenemise valtimiseks drge kunagi
kiilmutage juba iilessulatatud rinnapiima. Piima kvaliteedi halvenemise
ja kiilmutatud piima ettekavatsemata iilessulatamise valtimiseks drge
kunagi lisage varsket rinnapiima kiilmunud rinnapiimale.

(® Markus. Lisateavet rinnapumba kohta ja néuandeid piima valjapumpamiseks
vaadake veebilehelt www.philips.com/avent.

Hoiundamine

Hoidke rinnapump eemal otsesest paikesevalgusest, sest see voib pikema aja
jooksul pdhjustada seadme varvimuutust. Hoidke rinnapumpa ja selle tarvikuid
ohutus puhtas ning kuivas kohas.

Uhilduvus

Philips Aventi kasirinnapump on Uhilduv Philips Avent Naturali seeria koigi
lutipudelite ja Philips Aventi sulgemiskettaga sailitustassidega. Me ei soovita
rinnapumbaga kasutada Philips Avent Naturali klaaspudeleid.
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Tehnilised andmed

- Kasutustingimused:

- Temperatuur 5 °C kuni 40 °C (41 °F kuni 104 °F)

- Suhteline 6huniiskus: 15-90 % (mittekondenseeruv)

- Ohuréhk 700-1060 hPa (korgus <3000 m / 9842 jalga)
- Sdilitamis- ja transportimistingimused:

- Temperatuur =25 °C kuni 70 “C (=13 °F kuni 158 °F)

- Suhteline 6huniiskus kuni 90 % (mittekondenseeruv)

- Materjal: polupropuleen, silikoon

- Kasutusiga: 500 000 pumpamistsiklit

Probleemid ja nende korvaldamine

53

Selles peatUkis voetakse kokku levinuimad probleemid, mis teil kasirinnapumbaga

juhtuda voivad. Kui te ei suuda alljdrgneva teabe abil ise probleemi lahendada,

kilastage veebilehte www.philips.com/support, kus on nimekiri korduma

kippuvatest kiisimustest, voi votke Ghendust oma riigi klienditeeninduskeskusega.

- Kuivalu Ule ei ldhe, [dpetage rinnapumba

kasutamine ja konsulteerige tervishoiutdotajaga.

Torge Lahendus

Tunnen rinnapumba - Veenduge, et nibu oleks padja keskel.

kasutamisel valu. - Vajutage kaepidet alla kuni vaakumini, mis on teie
jaoks mugav.

Mul ei teki - Veenduge, et olete rinnapumba digesti kokku

nii et rinnapumba ja rinna vahel ei ole dhku.

imemistunnet. pannud (vaadake 'Rinnapumba kokkupanemine').
- Veenduge, et pump on digesti rinnale pandud,

Rinnapump on Regulaarsel kasutamisel on Uksikud kerged kriimud

osal on tugevad kriimud voi mérad, [0petage
rinnapumba kasutamine ja votke Ghendust Philipsi

saamiseks.

klienditeeninduskeskusega voi kulastage veebilehte
www.philips.com/parts-and-accessories varuosa

kahjustunud. tavalised ja ei pohjusta probleeme. Kui aga rinnapumba
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Lisateave

Rinnapumba kasutamisel voivad esineda méned rinnaga toitmisega levinud
kaebused, sh valuaistingud, valulikud nibud, piimapais (rinna paistetamine),
sinikad, punetust tekitavad trombid, paistetus ja/vi valu, nibu koevigastus
(nibu trauma) voi ummistunud piimakanalid. Kui markate monda nendest
sumptomitest, votke Uhendust tervishoiutodtajaga.

Siimbolite tahendus

Hoiatusmargid ja -simbolid on olulised selle toote ohutu ja dige kasutamise

tagamiseks ning teie ja teiste kaitsmiseks vigastuste eest.

Sumbolid tahendavad jargmist:

- jargida tuleb kasutusjuhiseid (joon. 14);

- oluline teave, nagu hoiatused ja ettevaatusabinéud (joon. 15);

- soovitused, lisateave voi markus (joon. 16);

- tootja (joon. 17);

- tootmiskuupaev (joon. 18);

- katalooginumber (joon. 19):

- partiinumber (joon. 20);

- Forest Stewardship Council (Metsahoolekogu) (joon. 21);

- pakend tuleb taaskasutusse suunata ning pakenditasud on makstud Rohelise
Punkti taaskasutusorganisatsioonidele (joon. 22):

- seadet on voimalik ringlusse votta — ei tdhenda, et seade on ringlusse
voetud voi et seda voetakse vastu koigis ringlusse voetavate jaatmete
kogumissusteemides (joon. 23).
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Introduccion

Enhorabuena por la adquisicion de este producto y bienvenido a Philips Avent.
Para sacar el mayor partido a la asistencia que Philips Avent le ofrece, registre su
extractor de leche en www.philips.com/welcome.

Descripcion general (fig. 1)

1 Mango Cubierta del cojin

2 Diafragma de silicona 10 Tapa del biberon

3 Vastago 11" Rosca

4 Cuerpo del extractor 12 Tetina

5 Cojin 13 Disco sellador

6 Valvula blanca 14 Adaptador para taza

7 Biberdn Natural 4 fl 0z/125 ml* 15 Vaso de almacenamiento*

8 Biberon Natural 9 fl 0z/260 ml* 16 Tapa de vaso de almacenamiento

* Para estos accesorios, se proporciona un manual de usuario independiente.
Lea atentamente los manuales de usuario independientes, ya que contienen
informacion de seguridad importante.

Uso indicado

El extractor de leche manual Philips Avent permite extraer y guardar la leche de
una muijer lactante. Este dispositivo esta disenado para un solo usuario.

Informacion de seguridad importante

Antes de usar el extractor de leche materna, lea atentamente este manual de
usuario y consérvelo por si necesitara consultarlo en el futuro.

jADVERTENCIA!

- Nunca utilice el extractor de leche si esta embarazada, ya que la extraccion
puede inducir el parto.

Advertencias para evitar asfixia, estrangulamiento y heridas:

- No permita a los ninos ni las mascotas jugar con las piezas del extractor de
leche, los materiales de embalaje ni los accesorios.

- Inspeccione si el extractor de leche muestra signos de dafnos antes de cada uso.
No utilice el extractor de leche si esta danado o no funciona correctamente.
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Advertencias para evitar la contaminacion y garantizar la higiene:

- Porrazones de higiene, el extractor de leche se ha disefiado para una unica usuaria.

- Limpie y desinfecte todas las piezas antes de usarlas por primera vez y después
de cada uso.

- No utilice agentes limpiadores antibacterianos ni abrasivos para limpiar las
piezas del extractor de leche, ya que esto puede causar danos.

- Lavese bien las manos con abundante agua vy jabon antes de tocar las piezas
del extractor de leche y los pechos para evitar la contaminacion. Evite tocar el
interior de los recipientes o las tapas.

Advertencias para evitar problemas en el pecho y el pezon, incluyendo dolor:

- Suelte siempre el mango antes de retirar el cuerpo del extractor del pecho para
liberar el vacio.

- Sielvacio esincomodo o causa dolor, deje de usar el extractor y retirelo del pecho.

- No siga extrayendo durante mas de cinco minutos de una sola vez si no
consigue extraer nada de leche. Inténtelo en algun otro momento del dia.

- Sila extraccion resulta dolorosa o muy incomoda, deje de utilizar el extractor y
consulte con su profesional de la salud.

- Utilice unicamente accesorios y piezas recomendados por Philips Avent.

- No se permite realizar modificaciones en el extractor de leche.

Advertencia: Si tiene hepatitis B, hepatitis C o el virus de inmunodeficiencia
humana (VIH), el uso del extractor de leche no reducira ni eliminara el riesgo de
contagiar el virus al bebé a través de la leche materna.

Precaucion

A

- Mantenga las piezas alejadas de superficies calientes para evitar que estas
piezas se deformen.

Preparacion para su uso

Desmonte, limpie y desinfecte todas las piezas antes de usar el extractor de leche
por primera vez y después de cada uso.

/\ Precaucion: Tenga cuidado cuando quite y limpie la valvula blanca.
No inserte objetos en la valvula blanca, ya que podrian deteriorarla.
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Limpieza y desinfeccion
Paso 1: Desmontaje

Desmonte el extractor de leche y el biberon completamente. Quite también la
valvula blanca del extractor.

Paso 2: Limpieza
Las piezas se pueden limpiar manualmente o en el lavavajillas.

I\ Advertencia: No utilice agentes limpiadores antibacterianos ni
abrasivos para limpiar las piezas del extractor de leche, ya que esto
puede causar daios.

Paso 2A: Limpieza manual
1 Enjuague todas las piezas con agua corriente tibia.

2 Ponga todas las piezas a remojo en agua caliente con un poco de lavavajillas
suave durante 5 minutos.

3 Limpie todas las piezas con un cepillo de limpieza.

4 Enjuague bien todas las piezas con agua corriente fria.

5 Deje que todas las piezas se sequen al aire en un pano o en una rejilla de
secado limpios.

Paso 2B: Limpieza en el lavavajillas

® Nota: Los colorantes alimentarios pueden decolorar las piezas.

1 Coloque todas las piezas en la bandeja superior del lavavajillas.

2 Coloque el lavavajillas liquido o una tableta en el electrodoméstico y utilice un
programa estandar.

3 Deje que todas las piezas se sequen al aire en un pano o en una rejilla de
secado limpios.

Paso 3: Desinfeccion

I\ Precaucion: Durante la desinfeccion con agua hirviendo, evite que
el biberon o alguna otra pieza roce las paredes del recipiente. podria
producirse una deformacion o dafio del producto del que Philips no
puede considerarse responsable.
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1 Coloque todas las piezas en un recipiente y cubralas por completo con agua.
Deje hervir el agua durante 5 minutos. Asegurese de que las piezas no toquen
las paredes del recipiente.

2 Deje que el agua se enfrie.

3 Saque con cuidado las piezas del agua. Cologue las piezas sobre una superficie
limpia, pano o rejilla de secado para secar las piezas al aire.

Montaje del extractor de leche

AseguUrese de haber limpiado y desinfectado las piezas del extractor de leche que
entran en contacto con la leche.

I\ Advertencia: Tenga cuidado, tras hervir las piezas del extractor de
leche para desinfectarlas, pueden estar muy calientes. Para evitar
quemaduras, comience a montar el extractor de leche cuando las piezas
desinfectadas se hayan enfriado.

Revise las piezas del kit del extractor de leche para ver si estan desgastadas por el

uso o danadas antes de usarlas y reemplacelas si es necesario.

(@ Nota: La colocacion correcta del cojin y del diafragma de silicona resulta

esencial para que el extractor de leche cree un vacio adecuado.

1 Inserte la valvula blanca en el cuerpo del extractor desde la parte inferior.
Empuije la valvula lo maximo posible (Fig. 2).

2 Enrosque el cuerpo del extractor en el sentido de las agujas del reloj en el
biberon (Fig. 3) o el vaso de almacenamiento (Fig. 4) hasta que esté bien sujeto.

(@ Nota: Si utiliza un vaso de almacenamiento, primero debera enroscar el
adaptador para taza en el vaso (Fig. 4).

3 Inserte el vastago en el diafragma de silicona (Fig. 5).

4 Inserte el diafragma de silicona en el cuerpo del extractor desde arriba.
Asegurese de que esta bien sujeto alrededor del borde presionandolo hacia
abajo con los dedos para garantizar un sellado perfecto (Fig. 6).

5 Cologue el mango sobre el diafragma con base enganchando el orificio del
mango sobre el extremo de la base. Empuje el mango hacia abajo sobre el
cuerpo del extractor hasta que encaje en su lugar con un clic (Fig. 7).

6 Introduzca el cojin en el cuerpo del extractor (Fig. 8) y asegurese de que el
borde cubra el cuerpo del extractor. Empuije la parte interior del cojin hacia
el interior del embudo contra la linea indicada con una flecha (Fig. 9).
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® Nota: Cologue la cubierta sobre el cojin para mantener el extractor de leche
limpio mientras se prepara para la extraccion.

Uso del extractor de leche
I\ Advertencia: Utilice siempre el extractor de leche con el cojin.

® Nota: Pdngase en contacto con su profesional sanitario en caso de dudas o si
experimenta efectos secundarios.

Funcionamiento del extractor de leche

1 Lavese bien las manos con abundante agua y jabodn y asegurese de que el
pecho esté limpio.

2 Presione el cuerpo del extractor montado contra el pecho. Asegurese de que el
pezon esta centrado para que el cojin cree un sellado estanco.

3 Comience a presionar suavemente el mango hacia abajo hasta que sienta la
succion en el pecho (Fig. 10). A continuacion, deje que el mango vuelva a su
posicion de reposo. Repita este paso rapidamente 5 o 6 veces para iniciar el
“reflejo de bajada”.

(® Nota: No es necesario presionar el mango completamente hacia abajo.
Presione hacia abajo en la medida en que se encuentre comoda. La leche
empezara a fluir pronto, incluso si no utiliza la succion maxima que puede
generar el extractor.

4 Cuando la leche empiece a fluir, adopte un ritmo mas lento presionando hacia
abajo el mango y manteniéndolo asi durante un momento antes de dejar que
vuelva a la posicion de reposo. Contintie con este ritmo mientras que la leche
fluya. Si la mano se cansa, trate de usar la otra mano o extraiga leche del otro
pecho.

@ Nota: No se preocupe si la leche no fluye inmediatamente. Relajese y
continue bombeando. Volver a colocar el extractor de leche en el pecho de vez
en cuando ayudara a estimular el flujo de leche.

5 Siga bombeando hasta que sienta el pecho vacio.
6 Cuando termine de extraer la leche, retire con cuidado el cuerpo del extractor
del pecho y desenrosque el biberdn o el vaso de almacenamiento del cuerpo

del extractor. Limpie las otras piezas utilizadas del extractor de leche (consulte
'Limpieza y desinfeccion').
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Después del uso

I\ Advertencia: Almacene solo leche materna que se haya extraido con
un extractor de leche limpio y desinfectado.

Siva a alimentar al bebé con la leche materna extraida en un plazo de 4 dias,

puede guardarla en el frigorifico en un biberon o vaso de almacenamiento

de Philips Avent montado. Si no es asi, puede almacenar leche materna en el

congelador durante un maximo de 6 meses.

1 Para almacenar la leche materna: cierre el biberon con el disco sellador y la
rosca (Fig. 11).

2 Para preparar el biberon para alimentar a su bebé: Coloque una tetina en una
rosca y enrosque la rosca montada en el biberon. Selle la tetina con la tapa del
biberon (Fig. 12).

3 Sidispone de un vaso de almacenamiento incluido con el extractor de leche
manual, enrosque la tapa en el vaso de almacenamiento. Asegurese de cerrarlo
correctamente para evitar fugas (Fig. 13).

4 Desmonte vy limpie todas las piezas que han estado en contacto con la leche
materna (consulte 'Limpieza y desinfeccion’).

( Nota: Para usar con seguridad biberones y tazas de almacenamiento, lea los
manuales de usuario que se suministran por separado.

I\ Advertencia: Refrigere o congele la leche extraida inmediatamente
o manténgala a temperatura ambiente durante un maximo de 4 horas
antes de alimentar al bebé. Nunca vuelva a congelar la leche materna
descongelada para evitar la calidad de esta se deteriore. Nunca afiada
leche materna fresca a la leche materna congelada para evitar que
su calidad se deteriore y la descongelacion involuntaria de la leche
congelada.

(D Nota: Para obtener mas informacion sobre el extractor de leche y CONsejos para
extraerla, visite www.philips.com/avent.
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Almacenamiento

Mantenga el extractor de leche lejos de la luz del sol directa ya que la exposicion
prolongada puede causar decoloracion. Guarde el extractor de leche y sus
accesorios en un lugar seguro, limpio y seco.

Compatibilidad

El extractor de leche manual Philips Avent es compatible con todos los biberones
de la gama Natural de Philips Avent y los vasos de almacenamiento Philips Avent
con adaptador para tazas. No recomendamos utilizar los biberones de cristal
Natural de Philips Avent con el extractor de leche.

Informacion técnica

- Condiciones de funcionamiento:

- Temperaturade 5°Ca40 °C (41°Fa 104 °F)

- Niveles de humedad: 15 % a 90 % (sin condensacion)

- Presion 700-1060 hPa (<3000 m/9842 pies de altitud)
- Condiciones de almacenamiento y transporte:

- Temperaturade -25°Ca 70 "C (-13°Fa 158 °F)

- Humedad relativa hasta 90 % (sin condensacion)

- Materiales: polipropileno, silicona

- Vida util: 500 000 ciclos de bomba

Resolucion de problemas

Este capitulo resume los problemas mas comunes que pueden surgir al usar el
extractor de leche manual. Si no puede resolver el problema con la siguiente
informacion, visite www.philips.com/support para consultar una lista de preguntas
frecuentes o comuniguese con el servicio de atencion al cliente en su pais.
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Problema

Solucion

Siento dolor al utilizar
el extractor de leche.

AsegUrese de que el pezon esté colocado en el
centro del cojin.

Si el dolor continuia, deje de utilizar el extractor de
leche y consulte a su profesional sanitario.
Presione el mango hasta un nivel de vacio que le
resulte comodo.

No siento ninguna
succion.

Asegurese de haber montado el extractor de leche
correctamente (consulte 'Montaje del extractor de
leche’).

Asegurese de que el extractor de leche esté
colocado correctamente sobre el pecho para
permitir el sellado entre este vy el dispositivo.

El extractor de leche
esta danado.

Con el uso normal, es normal que se arane ligeramente
sin que suponga un problema. Sin embargo, si una
pieza del extractor de leche tiene algun aranazo
importante o esta agrietada, deje de utilizar el
extractor y pongase en contacto con el

Servicio de Atencion al Cliente de Philips o visite
www.philips.com/parts-and-accessories

para obtener piezas de repuesto.

Informacion complementaria

Cuando se utiliza el extractor de leche, se pueden producir algunas afecciones
comunes relacionadas con la lactancia materna, como sensacion de dolor,
irritacion de los pezones, congestion (hinchazén de la mama), hematomas,
trombos que deriven en enrojecimiento, hinchazon o dolor, tejido lesionado en el
pezoén (traumatismo del pezon) o conductos mamarios obstruidos. Si experimenta
alguno de estos sintomas, pongase en contacto con su profesional sanitario.

Explicacion de los simbolos

Las senales y los simbolos de advertencia son imprescindibles para garantizar
que use el producto de forma segura y correcta, y para mantenerlo a salvo de

posibles lesiones.
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Este simbolo indica lo siguiente:

- Seguir las instrucciones de uso (Fig. 14).

- Informaciéon importante, como advertencias y precauciones (Fig. 15).

- Sugerencias de uso, informacion adicional o una nota (Fig. 16).

- Elfabricante (Fig. 17).

- Lafecha de fabricacion (Fig. 18).

- Elnumero de catalogo (Fig. 19).

- Elnumero de lote (Fig. 20).

- Forest Stewardship Council (Fig. 21).

- Que el embalaje debe reciclarse y que se han pagado las tasas correspondientes
al embalaje a las organizaciones dedicadas al reciclaje (Fig. 22).

- Que se puede reciclar un objeto, no que el objeto se haya reciclado ni que se
vaya a aceptar en todos los sistemas de recogida para el reciclaje (Fig. 23).
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Introduction

Félicitations pour votre achat et bienvenue chez Philips Avent ! Pour bénéficier
pleinement de ['assistance Philips Avent, enregistrez votre tire-lait sur le site
www.philips.com/welcome.

Description générale (fig. 1)

1 Poignée Couvercle du coussin

2 Diaphragme en silicone 10 Bouchon du biberon

3 Tige 11 Bague d'étanchéité

4 Corps du tire-lait 12 Tétine

5 Coussin 13 Disque d'étanchéité

6 Valve blanche 14 Adaptateur pour pot de conservation
7 Biberon Natural 4 fl 0z/125 ml* 15 Pot de conservation®

8 Biberon Natural 9 fl 0z/260 ml* 16 Couvercle du pot de conservation

*Un mode d'emploi séparé est fourni pour ces accessoires. Veuillez lire
attentivement les différents manuels d'utilisation, car ils contiennent des
informations importantes relatives a la sécurité du produit.

Application
Le tire-lait manuel Philips Avent est congu pour tirer et recueillir le lait d'une
femme allaitante. L'appareil est destiné a étre utilisé par une seule personne.

Informations de sécurité importantes
Lisez attentivement ce mode d'emploi avant d'utiliser le tire-lait et conservez-le
pour un usage ultérieur.

AVERTISSEMENT!

- N'utilisez jamais le tire-lait si vous étes enceinte car cela pourrait déclencher
des contractions.
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Avertissements pour éviter l'étouffement, la strangulation et les blessures :

- Ne laissez pas les enfants ou les animaux jouer avec les pieces du tire-lait,
les matériaux d’emballage ou les accessoires.

- Avant chaque utilisation, vérifiez que le tire-lait ne présente pas de signe de
détérioration. N'utilisez pas le tire-lait s'il est endommageé ou s'il ne fonctionne
pas correctement.

Avertissements pour éviter les contaminations et pour garantir une bonne hygiéne :

- Pour des raisons d'hygiene, le tire-lait est uniqguement destiné a 'usage répété
d'une seule utilisatrice.

- Nettoyez et désinfectez toutes les pieces avant la premiere utilisation et aprés
chaque utilisation.

- Afin d'éviter tout dommage, n'utilisez jamais de produits abrasifs ou
antibactériens pour nettoyer les piéces du tire-lait.

- Lavez-vous soigneusement les mains a l'eau savonneuse avant de toucher
les pieces du tire-lait et vos seins afin d'éviter toute contamination. Evitez de
toucher l'intérieur des récipients ou des couvercles.

Avertissements afin d'éviter des problémes aux seins et aux mamelons ainsi que

la douleur :

- Relachez toujours la poignée avant de retirer le corps du tire-lait de votre sein
afin de relacher l'aspiration.

- Silaspiration est désagréable ou douloureuse, cessez de tirer votre lait et
retirez le tire-lait de votre sein.

- Cessez de tirer votre lait pendant plus de cing minutes de suite si vous ne
parvenez pas a en exprimer. Essayez de tirer votre lait a un autre moment de
la journée.

- Sile processus devient trés inconfortable ou douloureux, cessez d'utiliser le
tire-lait et consultez votre professionnel de santé.

- Utilisez uniquement les accessoires et les pieces recommandés par
Philips Avent.

- Aucune modification du tire-lait n’est autorisée.

Avertissement : Si vous étes infectée par le virus de l'immunodéficience humaine
(VIH) ou par le virus de ['hépatite B ou C, ['utilisation du tire-lait ne réduira pas

et n'éliminera pas le risque de transmission du virus a votre bébé a travers le lait
maternel.
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Attention

A

- Eloignez les pieces de toute surface chauffante afin qu’elles ne se déforment pas.

Avant utilisation

Désassemblez, nettoyez et désinfectez toutes les pieces avant d'utiliser le tire-lait
pour la premiére fois et apres chaque utilisation.

/\ Attention : Retirez et nettoyez la valve blanche avec précaution. N'introduisez
pas d'objets dans la valve blanche, car vous pourriez I'endommager.

Nettoyage et désinfection

Etape 1: démontage
Démontez completement le tire-lait et le biberon. Retirez également la valve
blanche du tire-lait.

Etape 2 : nettoyage
Les piéces peuvent étre nettoyées a la main ou au lave-vaisselle.

I\ Avertissement : Afin d'éviter tout dommage, n'utilisez jamais de
produits abrasifs ou antibactériens pour nettoyer les pieces du tire-lait.

Etape 2A : nettoyage manuel
1 Rincez toutes les pieces a l'eau tiede sous le robinet.

2 Mettez toutes les pieces a tremper dans de l'eau chaude avec un peu de liquide
vaisselle doux pendant 5 minutes.

3 Nettoyez toutes les pieces avec une brosse de nettoyage.

4 Rincez soigneusement toutes les piéces sous le robinet avec de l'eau froide et
claire.

5 Laissez sécher toutes les piéces sur une serviette propre ou un support de
sechage.
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Etape 2B : nettoyage au lave-vaisselle
® Remarque : Les colorants alimentaires peuvent décolorer les pieces.
1 Placez toutes les piéces sur le compartiment supérieur du lave-vaisselle.

2 Mettez du liquide vaisselle ou une pastille dans le lave-vaisselle et lancez un
programme standard.

3 Laissez sécher toutes les pieces sur une serviette propre ou un support de
séchage.

Etape 3 : désinfection

I\ Attention : Lors de la désinfection a I'eau bouillante, veillez a éviter
que le biberon ou d’autres pieces ne touchent le coteé de la casserole.
Cela peut provoquer des dommages ou déformations irréversibles du
produit, dont Philips ne peut étre tenu responsable.

1 Remplissez une casserole avec assez d’eau pour couvrir toutes les pieces et
placez-les a lintérieur. Laissez l'eau bouillir pendant 5 minutes. Veillez a ce que
les pieces ne touchent pas la paroi de la casserole.

2 Laissez l'eau refroidir.

3 Retirez doucement les pieces de 'eau. Laissez-les sécher a l'air libre en les
placant sur une surface ou une serviette propre, ou sur un séchoir.

Assemblage du tire-lait

Assurez-vous que vous avez nettoyé et désinfecté les pieces du tire-lait qui
entrent en contact avec le lait maternel.

I\ Avertissement : Soyez prudent aprés avoir désinfecté les piéces du
tire-lait en les plongeant dans l'eau bouillante. Celles-ci peuvent étre
trés chaudes. Pour éviter les briilures,

commencez l'assemblage du tire-lait une fois les piéces désinfectées
refroidies.

Avant utilisation, vérifiez si les pieces du tire-lait sont usées ou endommagées et
remplacez-les si nécessaire.

® Remarque : le coussin et le diaphragme en silicone doivent étre bien
positionnés pour que le tire-lait aspire correctement.
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1 Insérez la valve blanche dans le corps du tire-lait par sa partie inférieure.
Poussez la valve aussi loin que possible (Fig. 2).

2 Vissez le corps du tire-lait sur le biberon (Fig. 3) ou le pot de conservation
(Fig. 4) en le faisant tourner dans le sens des aiguilles d’'une montre jusqu’a ce
qu'’il soit correctement fixé.

® Remarque : Si vous utilisez un pot de conservation, vissez d’abord
'adaptateur sur celui-ci (Fig. 4).

3 Insérez la tige dans le diaphragme en silicone (Fig. 5).

4 Insérez le diaphragme en silicone dans le corps du tire-lait par la partie
supérieure. Assurez-vous qu'’il couvre parfaitement le bord en appuyant avec
vos doigts pour garantir une parfaite fermeture hermétique (Fig. 6).

5 Fixez la poignée sur le diaphragme avec tige en placant l'orifice de la poignée
sur l'extrémité de la tige. Appuyez la poignée sur le corps du tire-lait jusqu’a ce
gu’elle s’enclenche (clic) (Fig. 7).

6 Placez le coussin dans le corps du tire-lait (Fig. 8) et veillez a ce que les bords
du couvercle recouvrent le corps du tire-lait. Poussez la partie intérieure du
coussin dans I'entonnoir contre la ligne (indiguée par une fleche) (Fig. 9).

® Remarque : Placez le couvercle sur le coussin afin que le tire-lait reste propre
pendant que vous vous préparez a tirer votre lait.

Utilisation du tire-lait
I\ Avertissement : Utilisez toujours le tire-lait avec le coussin.

® Remarque : Pour toute question ou en cas d'effets secondaires, contactez votre
professionnel de santé.

Fonctionnement du tire-lait

1 Lavez-vous soigneusement les mains avec de ['eau savonneuse et veillez a ce
que votre sein soit propre.

2 Appuyez sur le corps du tire-lait assemblé contre votre sein. Assurez-vous que votre
mamelon est bien centré, de sorte que le coussin adhére parfaitement a la peau.

3 Commencez a actionner doucement la poignée jusqu’a ce que vous sentiez
['aspiration sur votre sein (Fig. 10). Laissez ensuite la poignée revenir a sa
position initiale. Répétez cette étape rapidement a 5 ou 6 reprises pour lancer
['éjection du lait.
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® Remarque : Vous ne devez pas appuyer a fond sur la poignée. Actionnez-la
tant que cela reste confortable pour vous. Votre lait commencera bientot a
s’écouler méme si vous n’utilisez pas tout l'effet d’aspiration que le tire-lait
peut produire.

4 Adoptez un rythme plus lent en actionnant la poignée et en la maintenant en
position abaissée pendant 3 secondes maximum avant de la laisser revenir a sa
position initiale. Continuez de cette facon tant que votre lait s’écoule. Si votre
main est fatiguée, essayez d'utiliser l'autre main ou tirez sur l'autre sein.

® Remarque : Ne vous inquiétez pas si votre lait ne s’écoule pas
immédiatement. Détendez-vous et continuez l'opération. Le repositionnement

du tire-lait sur votre sein peut aider a stimuler la production de lait de temps
en temps.

5 Continuez a tirer votre lait jusqu’a ce que vous sentiez que votre sein est vide.

6 Lorsque vous avez fini de tirer votre lait, enlevez délicatement le tire-lait de
votre sein et dévissez le biberon ou le pot de conservation du corps du tire-lait.
Nettoyez les autres pieces utilisées du tire-lait (voir 'Nettoyage et désinfection’).

Apres utilisation

I\ Avertissement : Conservez uniquement le lait maternel recueilli a
l'aide d’un tire-lait nettoyé et désinfecte.

Si vous avez l'intention de nourrir votre bébé avec le lait maternel recueilli dans les

4 jours, vous pouvez conserver le lait maternel au

réfrigérateur dans un biberon ou un pot de conservation Philips Avent. Sinon, vous

pouvez conserver le lait maternel au congélateur pendant 6 mois.

1 Pour conserver le lait maternel : fermez le biberon avec le disque et la bague
d’étancheité (Fig. 11).

2 Pour préparer le biberon afin de nourrir votre bébé : placez une tétine dans une
bague d’étanchéité et vissez la bague assemblée sur le biberon. Fermez la tétine
avec le capuchon du biberon (Fig. 12).

3 Siun pot de conservation est fourni avec le tire-lait manuel, vissez le couvercle
sur le pot de conservation. Assurez-vous de 'avoir bien fermé afin d’éviter toute
fuite (Fig. 13).

4 Désassemblez et nettoyez toutes les piéces qui sont entrées en contact avec le
lait maternel (voir 'Nettoyage et désinfection’).
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® Remarque : Pour une utilisation stre des biberons et des pots de conservation,
veuillez lire les manuels d'utilisation fournis séparément.

I\ Avertissement : Placez le lait au réfrigérateur ou au congélateur
ou conservez-le a température ambiante pendant 4 heures maximum
avant de nourrir votre bébé. Ne recongelez jamais le lait maternel
décongelé afin d'éviter que la qualité du lait ne se détériore. N'ajoutez
jamais de lait maternel frais a du lait maternel congelé afin d'éviter
que la qualité du lait ne se détériore et que le lait ne se décongéle
involontairement.

® Remarque : Pour plus d'informations sur le tire-lait et des conseils pour tirer
votre lait, consultez la page www.philips.com/avent.

Rangement

N'exposez pas le tire-lait directement aux rayons du soleil, car une exposition
prolongée pourrait provoquer une décoloration. Rangez le tire-lait et ses
accessoires dans un endroit sir, propre et sec.

Compatibilité

Le tire-lait manuel Philips Avent est compatible avec tous les biberons Natural de
Philips Avent et les pots de conservation avec adaptateur Philips Avent. Nous vous
recommandons de ne pas utiliser le tire-lait avec des biberons en verre Natural de
Philips Avent.

Informations techniques

- Conditions de fonctionnement :

- Température:5°Ca 40 ‘C(41°Fa 104 °F)

- Humidité relative : 15 a 90 % (sans condensation)

- pression : 700—-1060 hPa (<3 000 m d’altitude )

- Conditions de stockage et de transport :

- Température : -25°Ca 70 °*C (-13°F a 158 °F)

- Humidité relative : jusqu’a 90 % (sans condensation)
- Matériaux : polypropyléne, silicone

- Durée de vie : 500 000 cycles
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Dépannage

Cette rubrique récapitule les problémes les plus courants que vous pouvez rencontrer
avec le tire-lait manuel. Si vous ne parvenez pas a résoudre le probleme a l'aide des
informations ci-dessous, rendez-vous sur le site www.philips.com/support

et consultez la liste des questions fréquemment posées ou contactez le

Service Consommateurs Philips de votre pays.

Probléme Solution

Jeressens une douleur | - Vérifiez que votre mamelon est placé au centre
lorsque j'utilise le du coussin.

tire-lait. - Appuyez sur la poignée jusqu'a atteindre un niveau

de dépression confortable pour vous.
- Siladouleur persiste, cessez d'utiliser le tire-lait
et consultez votre professionnel de santé.

Je ne sens pas - Vérifiez que vous avez correctement assemblé le

d’aspiration. tire-lait (voir 'Assemblage du tire-lait").

- Veérifiez que le tire-lait est correctement positionné
sur votre sein afin de créer une étanchéite.

Le tire-lait est En cas d'utilisation réguliere, le tire-lait peut présenter
endommageé. de légéres rayures, ce qui est normal et ne cause

aucun probléme. Toutefois, si une piece du tire-lait est
fortement rayée ou se fissure, cessez d'utiliser le tire-lait
et contactez le Service Consommateurs Philips ou visitez
le site Web www.philips.com/parts-and-accessories
pour obtenir une piéce de rechange.

Informations supplémentaires

L'utilisation du tire-lait peut entrainer certaines affections courantes liées a
l'allaitement, notamment une sensation de douleur, des mamelons douloureux,
un engorgement (gonflement du sein), des ecchymoses, des thrombus entrainant
une rougeur, un gonflement ou une douleur, des lésions des tissus du mamelon
(traumatisme du mamelon) ou une obstruction des canaux mammaires. Si vous
présentez ['un de ces symptdmes, contactez votre professionnel de santé.
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Explication des symboles

Les symboles et les signes d’avertissement sont indispensables pour garantir une

utilisation sre et correcte de ce produit, ainsi que pour protéger les utilisateurs.

Ce symbole indique :

- desuivre les instructions d'utilisation (Fig. 14).

- desinformations importantes telles que des avertissements et des précautions
(Fig. 15).

- des conseils d'utilisation, des informations supplémentaires ou une remarque
(Fig. 16).

- le nom du fabricant (Fig. 17).

- la date de fabrication (Fig. 18).

- laréférence catalogue (Fig. 19).

- le numéro de lot (Fig. 20).

- Forest Stewardship Council (Fig. 21).

- que 'emballage doit étre recyclé et que des frais d’emballage ont été versés
aux organismes de recyclage (point vert) (Fig. 22).

- gu’un objet peut étre recyclé, et non pas qu’un objet a été recyclé ou sera
accepté dans tous les systémes de collecte pour recyclage (Fig. 23).
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Uvod

Cestitamo na kupnji i dobrodosli u Philips Avent! Da biste iskoristili sve
pogodnosti podrske koju nudi Philips Avent, registrirajte izdajalicu na web-stranici
www.philips.com/welcome.

Opci opis (sl. 1)

1 Drska 9 Poklopac jastucica

2 Silikonska opna 10 Poklopac bocice

3 (jevcica 11" Prsten s navojem

4 Glavni dio izdajalice 12 Sisac

5 Jastuci¢ 13 Disk za brtvljenje

6 Bijeli ventil 14 Adapter za ¢asicu

7 Bocica Natural 4 fl oz /125 ml* 15 Casica za pohranu*

8 Bocica Natural9floz /260 ml* 16 Poklopac ¢asice za pohranu

* Za ove dodatke isporucuje se zaseban korisnicki priru¢nik. Pazljivo procitajte
korisnicki priru¢nik jer sadrzi bitne sigurnosne podatke.

Namjena
Rucna izdajalica Philips Avent namijenjena je za izdajanje i prikupljanje mlijeka iz
dojki Zena koje su u laktaciji. Uredaj je namijenjen za jednog korisnika.

Vazne sigurnosne informacije
Prije upotrebe izdajalice pazljivo procitajte ovaj korisnicki priru¢nik i spremite
ga za buduce potrebe.

UPOZORENJE!

- Nikada nemoijte upotrebljavati izdajalicu ako ste trudni, jer izdajanje moze
potaknuti porod.

Upozorenja za izbjegavanje gusenja, davljenja i ozljede:

- Nemojte dopustiti djeci ili ku¢nim [jubimcima da se igraju s dijelovima
izdajalice, ambalazom ili dodacima.

- Prije svake uporabe pregledajte ima li izdajalica znakova oste¢enja. Nemojte
upotrebljavati izdajalicu ako je ostecena ili ne radi ispravno.
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Upozorenja za izbjegavanje kontaminacije i za osiguravanje higijene:

- Zbog higijenskih razloga izdajalica namijenjena je samo za jednog korisnika.

- Prije prve i poslije svake sljedece upotrebe ocistite i dezinficirajte sve dijelove.

- Nemoijte koristiti antibakterijska ili abrazivna sredstva za ¢is¢enje dijelova
izdajalice, jer to moze uzrokovati ostecenje.

- Prije nego sto dodirnete dijelove izdajalice i dojke, temeljito operite ruke
sapunom i vodom kako biste sprijecili kontaminaciju. Nemojte dodirivati
unutrasnjost spremnika ili poklopaca.

Upozorenja za izbjegavanje problema, uklju¢ujuéi bol, s dojkama i bradavicama:

- Uvijek otpustite ru¢ku da biste otpustili vakuum prije no sto uklonite glavni dio
izdajalice s dojke.

- Ako je vakuum neugodan ili uzrokuje bol, prestanite crpiti i izdajalicu skinite s dojke.

- Ako ne uspijete izdojiti mlijeko, nemojte se izdajati neprekidno vise od pet
minuta. Pokusajte se ponovno izdojiti kasnije tijekom dana.

- Ako postupak postane vrlo neugodan ili bolan, prestanite s upotrebom
izdajalice i obratite se zdravstvenom stru¢njaku.

- Upotrebljavajte dodatke i dijelove koje preporucuje Philips Avent.

- Nije dopusteno nikakvo izmjenjivanje izdajalice.

Upozorenje: Ako ste zarazeni virusom humane imunodeficijencije (HIV) ili

hepatitisom B ili C, uporaba izdajalice nece smanjiti ili ukloniti rizik od prijenosa

virusa putem majcina mlijeka na vase dijete.

Oprez

A

- Dijelove drzite podalje od zagrijanih povrsina da biste izbjegli izobli¢enje tin
dijelova.

Priprema za uporabu
Rastavite, ocistite i dezinficirajte sve dijelove izdajalice prije prve i nakon svake uporabe.

ey 2

/\ Oprez: Prilikom uklanjanja i ¢i$¢enja bijelog ventila budite oprezni.
Ne stavljajte predmete u bijeli ventil, jer to moZe prouzroéiti ostecenje.
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Cis¢enje i dezinfekcija
Prvi korak: Rastavljanje
Potpuno rastavite izdajalicu i bocicu. Takoder uklonite bijeli ventil s izdajalice.
Drugi korak: Cicenje
Dijelove mozete oprati ru¢no ili u perilici posuda.

I\ Upozorenje: Nemojte koristiti antibakterijska ili abrazivna sredstva

za Ciscenje dijelova izdajalice, jer to moze uzrokovati ostecenje.

Korak 2A: Rucno c¢iséenje
1 Sve dijelove isperite pod mlakom vodom iz slavine.

2 Namacite sve dijelove 5 minuta u toploj vodi s blagom teku¢inom za pranje
posuda.

3 Sve dijelove ocistite ¢istom cetkicom za ¢iscenje.

4 Sve dijelove temeljito isperite pod vodom iz slavine koja je hladna i ¢ista.

5 Sve dijelove stavite na ¢isti ru¢nik ili stalak za susenje i ostavite ih da se osuse
na zraku.

Korak 2B: Pranje u stroju za pranje posuda

( Napomena: Boja hrane moze oboajiti dijelove.

1 Sve dijelove stavite na gornju policu perilice posuda.

2 U uredaj stavite tekucinu ili tabletu za pranje posuda i pokrenite standardni
program.

3 Sve dijelove stavite na cisti rucnik ili stalak za susenje i ostavite ih da se osuse
na zraku.

Tredi korak: Dezinfekcija

I\ Oprez: Sprijecite da bocica ili drugi dijelovi dodiruju bocnu stranu
posude tijekom dezinfekcije kipu¢om vodom. To moze prouzrociti
nepovratne deformacije proizvoda ili ostecenje za koje se tvrtka Philips
ne moze smatrati odgovornom.
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1 Lonac za kuhanje napunite s dovoljnom koli¢inom vode da prekrije sve dijelove
koje ¢ete u njega staviti. Pustite da voda vrije 5 minuta. Pazite da dijelovi ne
dodiruju boc¢nu stjenku lonca.

2 Pustite da se voda ohladi.

3 Njezno izvadite dijelove iz vode. Stavite sve dijelove na ¢istu povrsinu, ru¢nik ili
stalak za susenje da bi se osusili na zraku.

Sastavljanje izdajalice
Provjerite jeste li ocistili i dezinficirali dijelove izdajalice koji dolaze u dodir s mlijekom.

I\ Upozorenje: Napominjemo da dijelovi izdajalice nakon dezinfekcije
prokuhavanjem mogu biti jako vruci. Da biste sprije¢ili opekline,
izdajalicu pocnite sastavljati kad se dezinficirani dijelovi ohlade.

Prije upotrebe pregledajte dijelove kompleta izdajalice radi istrosenosti il

ostecenja i po potrebi ih zamijenite.

® Napomena: Ispravno postavljanje jastucica i silikonske opne klju¢no je da bi

izdajalica stvorila pravilan vakuum.

1 Umetnite bijeli ventil u glavni dio izdajalice s donje strane. Gurnite ventil prema
unutra koliko god je moguce (sl. 2).

2 Glavni dio izdajalice zavrnite u smjeru kazaljke na satu na bocicu (sl. 3) ili ¢asicu
za pohranu (sl. 4) dok se ne pri¢vrsti.
® Napomena: Ako upotrebljavate ¢asicu za pohranu, najprije na nju morate
zavrnuti adapter (sl. 4).

3 Umetnite cjevcicu u silikonsku opnu (sl. 5).

4 Umetnite silikonsku opnu u glavni dio izdajalice s gornje strane. Provjerite je
li dobro pri¢vrs¢en oko ruba tako da pritisnete prstima prema dolje kako biste
osigurali savrseno prianjanje (sl. 6).

5 Pri¢vrstite drsku za dijafragmu sa cjevcicom tako da zakvacite rupu na drski preko
kraja cjevcice. Pritiscite drsku na glavni dio izdajalice dok ne sjedne na mjesto (sl. 7).

6 Jastucic postavite u glavni dio (sl. 8) izdajalice vodedi ra¢una da obruc¢ prekriva
glavni dio izdajalice. Gurnite unutarnji dio jastucica u lijevak prema liniji
oznacenoj strelicom (sl. 9).

® Napomena: Postavite poklopac jastucica preko jastucica da bi izdajalica ostala
Cista dok se pripremate za izdajanje.
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Upotreba izdajalice

I\ Upozorenje: Izdajalicu uvijek upotrebljavajte s jastucicem.

® Napomena: U slucaju pitanja ili ako osjetite nuspojave, obratite se stru¢njaku
zdravstvene zastite.

Rukovanje izdajalicom

1
2

Temeljito operite ruke sapunom i vodom, pa provijerite je li vam dojka ¢ista.

Pritisnite sastavljeni glavni dio izdajalice na dojku. Pobrinite se da vasa bradavica
bude u sredini kako bi jastucic stvorio prianjanje bez propustanja zraka.

Njezno pocnite pritiskati rucku sve dok na dojci ne osjetite usisavanje (sl. 10).
Nakon toga pustite da se drska vrati u polozaj mirovanja. Ovaj korak brzo
ponovite 5 do 6 puta kako biste pokrenuli refleks , otpustanja” mlijeka.

® Napomena: Ne morate potpuno pritiskati rucku. Pritis¢ite je onoliko koliko
vam je ugodno. Mlijeko ¢e ubrzo poceti teci, ¢ak i ako ne upotrebljavate svu
snagu usisavanja izdajalice.

Kada mlijeko zapocne tedi, primijenite sporiji ritam te pritisc¢ite i zadrzavajte drsku
u pritisnutom poloZzaju na trenutak prije no sto je pustite da se vrati u polozaj
mirovanja. Nastavite tim ritmom dok mlijeko tece. Ako vam ruka postane umorna,
pokusajte izdajalicom upravljati drugom rukom ili izdajajte suprotnu dojku.

® Napomena: Ne brinite ako vam mlijeko ne po¢ne odmah tedi. Opustite se i

nastavite izdajati. Povremeno premjestanje izdajalice na dojke moze pomodi
stimulirati protok mlijeka.

Nastavite crpiti dok ne osjetite da vam se dojka ispraznila.

Nakon $to zavrsite izdajanje, pazljivo odvojite izdajalicu od dojke i s glavnog
dijela izdajalice odvrnite bocicu ili ¢asicu za pohranu. Oc¢istite sve ostale
upotrijebliene dijelove izdajalice (vidi 'Cis¢enje i dezinfekcija').

Nakon koristenja

I\ Upozorenje: Pohranjujte samo izdojeno mlijeko prikupljeno Cistom i
dezinficiranom izdajalicom.

Ako namjeravate hraniti dijete izdojenim majcinim mlijekom u roku od 4 dana,
izdojeno mlijeko mozete pohraniti u hladnjak u skloplienoj bocici Philips Avent ili
¢asici za pohranu. U suprotnom, izdojeno mlijeko moze se ¢uvati u zamrzivacu do
najvise 6 mjeseci.
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1 Za pohranu izdojenog mlijeka: bocicu zatvorite diskom za brtvljenje i navojnim
prstenom (sl. 11).

2 Za pripremu bocice za hranjenje bebe: sisa¢ postavite na navojni prsten, a zatim
sastavljeni navojni prsten zavrnite na bocicu. Zabrtvite sisac poklopcem bocice (sl. 12).

3 Ako se ¢asica za pohranu isporucuje uz ru¢nu izdajalicu, zavrnite na nju
poklopac. Pobrinite se da je pravilno zatvorite kako biste izbjegli curenje (sl. 13).

4 Rastavite i ocistite sve dijelove koji su bili u dodiru s izdojenim mlijekom (vidi
'Ciscenje i dezinfekcija').

® Napomena: Informacije o sigurnoj uporabi bocica i ¢asica za pohranu procitajte

u zasebno prilozenom korisni¢ckom priru¢niku.

I\ Upozorenje: Izdojeno mlijeko odmah stavite u hladnjak ili zamrzivac
ili ga prije hranjenja djeteta drzite na sobnoj temperaturi najdulje
4 sata. Otopljeno izdojeno mlijeko nikada nemojte ponovo zamrzavati
kako biste izbjegli smanjenje njegove kvalitete. Svjeze izdojeno mlijeko
nikad ne dodajte u zamrznuto izdojeno mlijeko kako biste izbjegli
smanjenje kvalitete mlijeka i slucajno otapanje zamrznutog mlijeka.

® Napomena: Vise informacija o izdajalici i savjeti za izdajanje mlijeka nalaze se
na web-mjestu www.philips.com/avent.

Spremanje

Izdajalicu drzite podalje od izravne sunceve svijetlosti jer bi dulje izlaganje moglo
prouzrociti promjenu boje. Pohranite izdajalicu i njezine dodatke na sigurno,
¢isto i suho mjesto.

Kompatibilnost

Philips Avent ru¢na izdajalica kompatibilna je sa svim djecjim bocicama iz
asortimana Philips Avent Natural i ¢asicama s adapterom za pohranu Philips Avent.
Ne preporucujemo uporabu staklenih bocica Philips Avent Natural s izdajalicom.
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Tehnicke informacije

- Radni uvjeti:

- Temperatura od 5 °C do 40 °C (41 °F do 104 °F)

- Relativna vlaznost: od 15 % do 90 % (bez kondenzacije)

- Tlak 700 hPa - 1060 hPa (<3000 m / 9842 stope nadmorske visine)
- Uvjeti pohrane i transporta:

- Temperatura od -25 °C do 70 °C (od -13 °F do 158 °F)

- Relativna vlaznost do 90 % (bez kondenzacije)

- Materijali: polipropilen, silikon

- Vijek trajanja: 500.000 ciklusa izdajanja

Rjesavanje problema

79

U ovom je poglavlju sazetak vecine uobicajenih problema s kojima se mozete susresti
pri uporabi ru¢ne izdajalice. Ako s pomocu informacija navedenih u nastavku ne mozete
rijesiti problem, posjetite web-mjesto www.philips.com/support na kojem mozete

pronaci popis najcescih pitanja ili se obratite Korisnickom centru u svojoj drzavi.

koja vam je ugodna.

izdajalicu i obratite se zdravstvenom radniku.

Problem Rjesenje

Osjecam bol dok - Pripazite da je vasa bradavica postavljena u
koristim pumpu za srediste jastucica.

izdajanje. - Rudicu pritisnite prema dolje do razine vakuuma

- Akoi dalje osjecate bol, prestanite upotrebljavati

Ne osje¢am usisavanje. Provijerite jeste li izdajalicu ispravno sastavili

(vidi 'Sastavljanje izdajalice') .

- Pazite da je izdajalica ispravno postavljena na dojci
da bi se ostvarilo brtvljenje izmedu izdajalice i dojke.

Izdajalica je ostec¢ena. | U slucaju redovite upotrebe lagana izgrebanost je
uobicajena te ne predstavlja problem. Medutim,
ako je dio izdajalice izrazito izgreben ili puknut,
prestanite upotrebljavati izdajalicu i obratite se
Korisnickom centru tvrtke Philips ili posjetite
www.philips.com/parts-and-accessories

kako biste nabavili zamjenski dio.
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Dodatne informacije

Pri uporabi izdajalice mogu se pojaviti neka uobicajena stanja vezana za dojenje,
ukljucujuci osjet boli, upaljene bradavice, nabreknuce (oticanje dojke), modrice,
tromb koji rezultira crvenilom, oticanjem i/ili bolom, ozljedu tkiva bradavice
(trauma bradavice) ili zacepljenje mlije¢nih kanala. Ako primijetite bilo koji od ovih
simptoma, obratite se stru¢njaku zdravstvene zastite.

Objasnjenje simbola

Upozoravajuci znakovi i simboli nuzni su kako bi se osiguralo da ovaj proizvod

upotrebljavate na siguran i ispravan nacin te kako biste zastitili druge i sebe od ozljeda.

Ovaj simbol oznacava:

- da treba slijediti upute za uporabu (sl. 14).

- bitne informacije poput upozorenja i opreza (sl. 15).

- savjete o uporabi, dodatne informacije ili napomenu (sl. 16).

- proizvodaca (sl. 17).

- datum proizvodnije (sl. 18).

- kataloski broj (sl. 19).

- serijski broj (sl. 20).

- Forest Stewardship Council (sl. 21).

- da pakiranje treba reciklirati te da su placene pristojbe za pakiranje
organizacijama (sl. 22) za recikliranje iz sustava Zelene tocke.

- dase predmet moze reciklirati, a ne da je predmet recikliran ili da ce biti
prihvacen za recikliranje u svim sustavima za prikupljanje predmeta za
recikliranje (sl. 23).
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Introduzione

Congratulazioni per l'acquisto e benvenuti in Philips Avent! Per trarre il massimo
vantaggio dall'assistenza fornita da Philips Avent, registrate il tiralatte all'indirizzo
www.philips.com/welcome.

Descrizione generale (fig. 1)

1 Impugnatura 9 Coperchio del cuscinetto
2 Diaframmain silicone 10 Cappuccio del biberon

3 Stelo 11 Ghiera

4 Tiralatte 12 Tettarella

5 Cuscinetto 13 Dischetto sigillante

6 Valvola bianca 14 Adattatore per vasetto

7 Biberon Natural da 125 ml* 15 Vasetto conservalatte*

8 Biberon Natural da 260 ml* 16 Coperchio per vasetto

* Per questi accessori viene fornito un manuale dell'utente separato.
Leggere attentamente i manuali dell'utente forniti separatamente,
poiché contengono importanti informazioni sulla sicurezza.

Uso previsto

Il tiralatte manuale Philips Avent e destinato all'estrazione e alla raccolta del latte
dal seno della donna in allattamento. Il dispositivo & destinato a una singola utente.

Informazioni di sicurezza importanti

Prima di utilizzare il tiralatte, leggete attentamente il presente manuale dell'utente
e conservatelo per eventuali riferimenti futuri.

ATTENZIONE!

A

- Non usate mai il tiralatte in gravidanza, poiché il pompaggio pud indurre il travaglio.

Avvertenze per evitare soffocamento, strangolamento e lesioni:

- Non lasciate che bambini o animali domestici giochino con le parti del tiralatte,
i materiali di imballaggio o gli accessori.

- Ispezionate il tiralatte prima di ogni uso per controllare che non vi siano segni di
danni. Non utilizzate il tiralatte se € danneggiato o se non funziona correttamente.
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Avvertenze per evitare la contaminazione e garantire l'igiene:

- Per motivi igienici, il tiralatte & destinato esclusivamente all'uso ripetuto da
parte di un solo utente.

- Pulite e disinfettate tutte le parti prima di utilizzarle per la prima volta e dopo
ogni uso.

- Non usate detergenti antibatterici o abrasivi per pulire le parti del tiralatte,
per non danneggiarle.

- Lavate accuratamente le mani con acqua e sapone prima di toccare le parti
del tiralatte e il seno, per evitare di contaminarli. Evitate di toccare l'interno di
contenitori e coperchi.

Avvertenze per evitare disturbi e dolori al seno e ai capezzoli:

- Rilasciate sempre il manico prima di staccare il tiralatte dal seno per eliminare
il vuoto.

- Seil vuoto provoca disagio o dolore, smettete di pompare e togliete il tiralatte
e staccatelo dal seno.

- Non continuate a pompare per pit di cinque minuti alla volta se non riuscite ad
estrarre il latte. Fermatevi e provate in un altro momento della giornata.

- Sel'operazione risulta molto disagevole o dolorosa, interrompete ['uso del
tiralatte e consultate un medico.

- Utilizzate solo gli accessori e le parti consigliati da Philips Avent.

- Non sono consentite modifiche al tiralatte.

Avvertenza: se siete affette da HIV, Epatite B o Epatite C, ['utilizzo del tiralatte non

ridurra o eliminera il rischio di trasmissione del virus al bambino tramite il vostro latte.

Attenzione

- Tenere le parti lontano da superfici riscaldate per evitare la deformazione di
queste parti.

Predisposizione del dispositivo

Smontare, pulire e disinfettare tutte le parti prima di utilizzare il tiralatte per la
prima volta e dopo ogni utilizzo.

/\ Attenzione: prestate attenzione quando rimuovete e pulite la valvola bianca.
Non inserite oggetti nella valvola bianca, poiché potrebbero danneggiarla.
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Pulizia e disinfezione

Passo 1: Smontaggio

Smontate completamente il tiralatte e il biberon. Inoltre, rimuovete la valvola
bianca dal tiralatte.

Passo 2: Pulizia
Le parti possono essere pulite manualmente o in lavastoviglie.

I\ Avvertenza: Non usate detergenti antibatterici o abrasivi per pulire
le parti del tiralatte, per non danneggiarle.

Passaggio 2A: Pulizia manuale
1 Risciacquate tutte le parti sotto acqua corrente tiepida.

2 Immergete tutte le parti per 5 minuti in acqua calda con un po' di detersivo
liquido per stoviglie delicato.

3 Pulite tutte le parti con l'apposita spazzolina.

4 Risciacquate accuratamente tutte le parti sotto acqua corrente fredda e pulita.
5 Lasciate asciugare tutte le parti su un canovaccio o una rastrelliera puliti.
Passaggio 2B: Pulizia in lavastoviglie

® Nota: la pigmentazione degli alimenti puo scolorire le parti.

1 Posizionate tutte le parti sul ripiano superiore della lavastoviglie.

2 Inserite il detersivo o una pastiglia nella lavastoviglie e avviate un programma
standard.

3 Lasciate asciugare tutte le parti su un canovaccio o una rastrelliera puliti.
Passo 3: Disinfezione

I\ Attenzione: Durante la disinfezione con acqua bollente, prestate
attenzione affinché il biberon o altre parti non tocchino il bordo della
pentola. Cio potrebbe causare danni o deformazioni irreversibili al
prodotto, di cui Philips non puo essere ritenuta responsabile.

1 Riempite una pentola con acqua sufficiente per ricoprire tutte le parti e inserite
tutte le parti nella pentola. Lasciate bollire I'acqua per 5 minuti. Assicuratevi che
le parti non tocchino le pareti della pentola.

2 Lasciate raffreddare l'acqua.
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3 Estraete delicatamente le parti dall'acqua. Posizionate le parti su una superficie/

un canovaccio o una rastrelliera puliti e lasciatele asciugare.

Assemblaggio del tiralatte

Assicuratevi che le parti del tiralatte che vengono a contatto con il latte siano
pulite e disinfettate.

I\ Avvertenza: prestate attenzione dopo avere disinfettato le parti del
tiralatte facendole bollire, poiché potrebbero essere molto calde. Per
evitare ustioni, montate il tiralatte solo quando le parti disinfettate si
sono raffreddate.

Prima dell'uso controllate le parti del kit tiralatte per verificare che non siano

usurate o danneggiate e, se necessario, sostituitele.

® Nota: il posizionamento corretto del cuscinetto e del diaframma in silicone &

fondamentale affinché il tiralatte crei un vuoto adeguato.

1 Inserite la valvola bianca nel tiralatte dal basso. Spingete la valvola all'interno
quanto piu é possibile (fig. 2).

2 Avvitate il tiralatte in senso orario sul biberon (fig. 3) o sul vasetto conservalatte
(fig. 4) fino a fissarlo saldamente.

(D Nota: Se usate un vasetto conservalatte, avvitate dapprima su di esso
|'adattatore per vasetto (fig. 4).

3 Inserite lo stelo nel diaframma in silicone (fig. 5).

4 |Inserite il diaframma in silicone nel tiralatte dall'alto. Assicuratevi che aderisca
bene al bordo premendo con le dita in modo che sia perfettamente sigillato
(fig. 6).

5 Fissate il manico al diaframma con perno agganciando il foro nel manico
all'estremita del perno. Abbassate il manico sul tiralatte finché non scatta in
posizione (fig. 7).

6 Inserite il cuscinetto nel corpo del tiralatte (fig. 8) e verificate che il bordo ricopra
il corpo del tiralatte. Spingete la parte interna del cuscinetto nell'imbuto fino alla
linea indicata dalla freccia (fig. 9).

® Nota: Posizionate il coperchio del cuscinetto sopra il cuscinetto per mantenere
il tiralatte pulito mentre vi preparate per l'estrazione.
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Uso del tiralatte
I\ Avvertenza: Utilizzate sempre il tiralatte con il cuscinetto.

( Nota: contattate il vostro medico se avete domande o in caso di effetti collaterali.

Funzionamento del tiralatte

1 Lavate accuratamente le mani con acqua e sapone e assicuratevi che il seno sia
pulito.

2 Premete il tiralatte assemblato sul seno. Assicuratevi che il capezzolo sia
centrato, in modo che il cuscinetto crei un sigillo ermetico.

3 Iniziate delicatamente a premere il manico finché non avvertite l'aspirazione sul
seno (fig. 10). Lasciate quindi tornare il manico nella posizione di riposo. Ripetete
questo passaggio rapidamente 5 o 6 volte per stimolare il riflesso di "emissione”.

(@ Nota: Non & necessario premere a fondo il manico. Premerlo finché
risulta comodo. Il latte comincera presto a scorrere anche se non usate tutta
|'aspirazione che il tiralatte puo generare.

4 Quando il latte comincia a scorrere, adottate un ritmo piut lento premendo il
manico e mantenendolo premuto per un attimo prima di lasciarlo tornare in
posizione di riposo. Continuate con questo ritmo mentre il latte scorre. Se con una
mano vi stancate, provate a usare l'altra oppure estraete il latte dall'altro seno.

@ Nota: Non preoccupatevi se il latte non fuoriesce subito. Rilassatevi e

continuate a pompare. Riposizionare il tiralatte sul seno di tanto in tanto puo
aiutare a stimolare il flusso del latte.

5 Continuate a pompare fino a quando sentite che il seno é vuoto.

6 Una volta terminata 'estrazione, rimuovete con cautela il tiralatte dal seno
e svitate il biberon o il vasetto dal tiralatte. Pulite le altre parti del tiralatte
utilizzate (vedere 'Pulizia e disinfezione").

Dopo l'uso

I\ Avvertenza: Conservate solo il latte raccolto utilizzando un tiralatte
pulito e disinfettato.

Se intendete dare al vostro bambino il latte estratto entro 4 giorni, potete conservare il
latte in frigorifero in un biberon Philips Avent assemblato o in un vasetto conservalatte.
Altrimenti, potete conservarlo nel congelatore per un massimo di 6 mesi.
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1 Per conservare il latte materno: chiudete il biberon con il dischetto sigillante e la
ghiera (fig. 11).

2 Per preparare il biberon per la poppata del bambino: inserite una tettarella in
una ghiera e avvitate la ghiera assemblata sul biberon. Sigillate la tettarella con
il cappuccio del biberon (fig. 12).

3 Se un vasetto conservalatte e fornito unitamente al tiralatte manuale, avvitate
il coperchio sul vasetto. Assicuratevi di chiuderlo correttamente per evitare
perdite (fig. 13).

4 Smontate e pulite tutte le parti che sono state a contatto con il latte materno
(vedere 'Pulizia e disinfezione').

(® Nota: Per un uso sicuro di biberon e vasetti conservalatte, leggete i manuali
dell'utente forniti separatamente.

I\ Avvertenza: refrigerate o congelate immediatamente il latte estratto
o mantenetelo a una temperatura ambiente per 4 ore al massimo prima
di darlo al bambino. Non ricongelate mai il latte scongelato per evitare
che la qualita del latte possa deteriorarsi. non aggiungete mai latte
materno fresco al latte materno congelato per evitare il calo della
qualita del latte e lo scongelamento accidentale del latte congelato.

( Nota: Per ulteriori informazioni sul tiralatte e suggerimenti per 'estrazione del
latte, visitate il sito www.philips.com/avent.

Conservazione

Tenete il tiralatte lontano dalla luce diretta del sole, poiché l'esposizione
prolungata potrebbe causare lo scolorimento. Riponete il tiralatte e i suoi accessori
in un luogo sicuro, pulito e asciutto.

Compatibilita

Il tiralatte manuale Philips Avent € compatibile con tutti i biberon della gamma
Philips Avent Natural e i vasetti conservalatte della gamma Philips Avent con
adattatore per vasetto. Si sconsiglia |'utilizzo dei biberon in vetro Philips Avent
Natural con il tiralatte.



Italiano 87

Informazioni tecniche

- Condizioni operative:

- Temperaturada 5°Ca 40 °C (41°Fa104 °F)

- Umidita relativa da 15% a 90 % (senza condensa)

- Pressione da 700 a 1060 hPa (<3000 m di altitudine)
- Condizioni di stoccaggio e trasporto:

- Temperaturada-25°Ca 70 °C (-13‘Fa158 °F)

- Umidita relativa fino al 90 % (senza condensa)

- Materiali: polipropilene, silicone

- Durata: 500.000 cicli di pompaggio

Risoluzione dei problemi

Questo capitolo riassume i problemi piu comuni che potreste riscontrare con

il tiralatte manuale. Se non riuscite a risolvere il problema con le informazioni
riportate sotto, visitate il sito www.philips.com/support per un elenco di domande
frequenti o contattate il Centro assistenza clienti del vostro paese.

Problema

Soluzione

Provo dolore

Assicuratevi che il capezzolo sia posizionato al centro

quando uso il del cuscinetto.

tiralatte. - Premete il manico verso il basso fino a un livello di
aspirazione confortevole.

- Seil dolore persiste, interrompete ['uso del tiralatte e

consultate il vostro operatore sanitario.

Non sento - Assicuratevi di aver montato il tiralatte correttamente

alcuna (vedere 'Assemblaggio del tiralatte’).

aspirazione. - Assicuratevi che il tiralatte sia posizionato correttamente
sul seno, in modo da ottenere una tenuta ermetica fra il
tiralatte e il seno.

Il tiralatte & In caso di utilizzo regolare, & normale che si formino dei piccoli

danneggiato. graffi che pero non causano problemi. Tuttavia, se una parte del

tiralatte e fortemente graffiata o incrinata, interrompete ['utilizzo
del tiralatte e rivolgetevi al Centro assistenza clienti Philips
oppure visitate il sito www.philips.com/parts-and-accessories
per ottenere una parte di ricambio.
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Informazioni aggiuntive

Durante l'utilizzo del tiralatte, possono verificarsi alcune comuni condizioni
correlate all'allattamento al seno, tra cui sensazione di dolore, capezzoli doloranti,
ingorgo (rigonfiamento del seno), lividi, trombi con conseguente arrossamento,
gonfiore e/o dolore, ferite sul capezzolo (trauma del capezzolo) o dotti mammari
ostruiti. Se avvertite uno di questi sintomi, rivolgetevi al vostro medico.

Spiegazione dei simboli

| segni e i simboli di avvertenza sono fondamentali per assicurare un utilizzo sicuro

e corretto del prodotto e proteggere voi e gli altri da eventuali lesioni.

Questo simbolo indica:

- diseguire le istruzioni per ['uso (fig. 14).

- importanti informazioni come avvertenze e precauzioni (fig. 15).

- suggerimenti sull'utilizzo, ulteriori informazioni o una nota (fig. 16).

- il produttore (fig. 17).

- la data di produzione (fig. 18).

- ilnumero di catalogo (fig. 19).

- il numero di lotto (fig. 20).

- il Forest Stewardship Council (fig. 21).

- che l'imballaggio deve essere riciclato e che le tasse di imballaggio sono state
pagate alle organizzazioni di riciclaggio dei punti verdi (fig. 22).

- che un oggetto puo essere riciclato, non che un oggetto é stato riciclato o che
verra accettato in tutti i sistemi di raccolta per il riciclaggio (fig. 23).
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levads

Apsveicam ar pirkumu un laipni ladzam Philips Avent! Lai izmantotu visas
prieksrocibas, ko sniedz Philips Avent nodrosinatais atbalsts, registréjiet savu
piena stkni timekla vietné www.philips.com/welcome.

Visparigs apraksts (1. att. )

1 Rokturis Silikona vacing

2 Silikona diafragma 10 Pudelites vacing

3 Kajina 11 Uzskravéjamais gredzens

4 Stkna korpuss 12 Knupitis

5 Spilventing 13 Izolacijas vacins

6 Baltais varsts 14 Adapteris traucinam

7 Natural pudelite 4 loz/125ml* 15 Uzglabasanas traucins*

8 Natural pudelite 9 floz/260 ml* 16 Uzglabasanas traucina vacins

* Siem piederumiem pieejama atseviska lietosanas instrukcija. Uzmanigi izlasiet
atseviskas lietosanas instrukcijas, jo tas satur batisku drosibas informaciju.

Paredzéta lietoSana

Philips Avent manualais piena stiknis ir paredzéts, lai atslauktu un savaktu pienu
no krats sievietem, kas baro ar krti. St iefice paredzéta vienai lietotajai.

Svariga informacija par drosibu

Pirms piena stikna lietosanas uzmanigi izlasiet So lietosanas instrukciju un
saglabajiet to, lai vajadzibas gadijuma varéetu ieskatities taja art turpmak.

BRIDINAJUMS!

- Nekad nelietojiet piena stkni, ja esat gratniece, jo atslauksana var izraisit
dzemdibas.

Bridinajuma norades, lai izvairitos no aizriSanas, Znaugsanas un savainojumiem

- Nelaujiet bérniem vai majdzivniekiem spéléties ar piena sukna detalam,
iepakojuma materialiem vai piederumiem.

- lkreiz pirms lietosanas parbaudiet, vai piena stiknis nav bojats. Nelietojiet piena
sukni, ja tas ir bojats vai nedarbojas atbilstosi.
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Bridinajumi, lai izvairitos no piena piesarnojuma un nodrosinatu higiénu

Higiénisku apsvérumu dél piena suknis paredzéts viena lietotaja regularai
izmantosanai.

Pirms pirmas lietosanas reizes un péc katras lietosanas reizes notiriet un
dezinficgjiet visas stkna dalas.

Tirot piena stikna dalas, neizmantojiet antibakterialus vai abrazivus tinsanas
[idzeklus, jo tie var radit bojajumus.

Lai novérstu piena piesarnojuma risku, pirms pieskaraties piena sukna dalam
un kratim, rGpigi nomazgajiet rokas ar tdeni un ziepém. Neskarieties traucinu
vai vacinu iekspusei.

Bridinajumi, lai noverstu kriisu un kritsgalu problémas, tostarp sapes

Pirms stkna korpusa nonemsanas no krats noteikti atlaidiet rokturi, lai
partrauktu vakuumu.

Ja vakuums rada nepatikamas sajutas vai sapes, partrauciet suknésanu un
nonemiet piena sukni no krats.

Ja neizdodas atslaukt pienu, viena reizé neturpiniet atslauksanu ilgak par
piecam minatém. Méginiet atslaukt cita laika.

Ja process klust loti nepatikams vai sapigs, partrauciet piena sukna
izmantosanu un konsultéjieties ar savu veselibas aprapes specialistu.
Lietojiet tikai Philips Avent ieteiktos piederumus un dalas.

Piena stkni nedrikst modificét.

Bridinajums. Ja jums ir cilvéka imandeficita viruss (HIV) vai hepatits B vai C,
piena sukna izmantosana nesamazinas un nenoversis risku, ka bérns var inficéties
ar virusu no jasu piena.

levéribai

A

Nenovietojiet detalas uz karstam virsmam, lai noverstu so detalu deformesanos.

Sagatavosana lietosanai

Pirms pirmas lietosanas reizes un péc katras lietosanas reizes izjauciet, notiriet un
dezinficéjiet visas piena stkna dalas.

/\ levéribai! Rikojieties uzmanigi, nonemot un tirot balto varstu. Neievietojiet
baltaja varsta priekSmetus, citadi to var sabojat.
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Tirisana un dezinfekcija
1. solis: IzjaukSana
Pilnba izjauciet krats piena sukni un pudelti. Iznemiet an balto varstu no piena stkna.

2. solis: TiriSana
Detalas var mazgat ar rokam vai trauku mazgajamaja masina.

I\ Bridinajums. Tirot piena siikna dalas, neizmantojiet antibakterialus

vai abrazivus tirisanas lidzeklus, jo tie var radit bojajumus.

2A. solis: Tirisana ar rokam
1 Skalojiet visas dalas tekosa, remdena krana udent.

2 Izmércejiet visas dalas 5 mindtes silta adent, kuram pievienots nedaudz
saudziga trauku mazgasanas lidzekla.

3 Notiriet visas dalas ar tirsanas birstiti.

4 ROpigi noskalojiet visas dalas tekosa, auksta krana adeni.

5 Atstajiet visas dalas uz tira trauku dviela vai trauku zavétaja un laujiet tam nozat.

2B. solis: Mazgasana trauku mazgasanas masina

® Piezime. Partikas krasvielas var mainit dalu krasu.

1 Novietojiet visas dalas trauku mazgajamas masinas augséja nodalijuma.

2 lelejiet trauku mazgajamaja masina trauku mazgasanas lidzekli vai ielieciet taja
tableti un ieslédziet standarta mazgasanas programmu.

3 Atstajiet visas dalas uz tira trauku dviela vai trauku zavétaja un laujiet tam nozat.
3. solis: Dezinfekcija

I\ levéribai! Dezinficéjot ar varosu iideni, raugieties, lai pudelite vai
citas dalas nepieskartos katla malam. Citadi var rasties neatgriezeniska

izstradajuma deformacija vai bojajumi, par kuriem Philips neuznemas
atbildibu.

1 lepildiet majsaimnieciba izmantojama katla tik daudz Gdens, cik nepieciesams,
lai parklatu visas dalas, un ielieciet visas dalas katla. Atstajiet dalas verdosa
adent 5 mindtes. Parliecinieties, ka dalas nesaskaras ar katla malam.

2 Laujiet denim atdzist.
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3 Uzmanigi iznemiet dalas no dens. Novietojiet tas uz tiras virsmas, trauku dviela

vai trauku zavetaja un laujiet tam nozat.

Piena suikna salik3ana

Parliecinieties, ka visas piena stukna dalas, kas saskaras ar pienu, ir notirtas un
dezinficétas.

I\ Bridinajums. Ja dezinficéjat piena sikna dalas, varot tas, dalas
var bt loti karstas, tapéc apejieties ar tam uzmanigi. Lai nerastos
apdegumi, piena sikni lieciet kopa tikai tad, kad visas dezinficétas
dalas ir atdzisusas.

Pirms izmantojat sukni, parbaudiet, vai ta dalas nav nolietojusas vai bojatas, un,

ja nepieciesams, nomainiet tas.

@ Piezime. Lai piena suknis raditu atbilstosu vakuumu, ir ipasi svarigi pareizi

novietot spilventinu un silikona diafragmu.

1 levietojiet balto varstu sukna korpusa no apaksas. lebidiet varstu, cik dzili vien
iespéjams (2. att.).

2 Uzskravejiet piena sukna korpusu uz pudelites (3. att.) vai uzglabasanas traucina
(4. att.) pulkstenraditaja virziena, [idz korpuss ir drosi nostiprinats.

® Piezime. Ja izmantojat uzglabasanas traucinu, uz ta vispirms ir jauzskrave
adapteris traucinam (4. att.).

3 levietojiet kajinu silikona diafragma (5. att.).

4 levietojiet silikona diafragmu stkna korpusa no augsas. Lai nodrosinatu, ka ta
ir drosi nostiprinata ap malu, uzspiediet ar pirkstiem, lai batu ideali pieklauta
(6. att).

5 Lai diafragmai ar kajinu pievienotu rokturi, ievietojiet kajinas galu roktura atveré.
lespiediet rokturi piena stkna korpusa, [1dz rokturis ar klikski nofikséjas tam
paredzétaja vieta (7. att.).

6 levietojiet spilventinu stkna korpusa (8. att.) un parliecinieties, vai ta mala
parklaj sukna korpusu. lespiediet spilventina iekséjo dalu piltuve, novietojot to
preti linijai, kas noradita ar bultinu (9. att.).

® Piezime. Kamér gatavojaties piena atslauk$anai, uzlieciet spilventina vacinu uz
spilventina, lai nodrosinatu, ka piena suknis ir tirs.
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Piena suikna lieto3ana
I\ Bridinajums. Piena siikni vienmér izmantojiet ar spilventinu.

@ Piezime. Ja jums rodas kadi jautajumi vai izjatat blakusparadibas, sazinieties
ar savu veselibas aprapes specialistu.

Piena sukna darbiba

1 ROpigi nomazgajiet rokas ar ziepém un tdeni un gadajiet, lai kratis batu tiras.

2 Pielieciet salikto piena stkni pie krats. Nodrosiniet, ka krats gals atrodas centra
ta, lai spilventins izveido hermeétisku izolaciju.

3 Uzmanigi saciet nolaist rokturi uz leju, [idz sajatat, ka no krats tiek saknéts piens
(10. att.). Pec tam laujiet rokturim atgriezties neitralaja pozicija. Atri atkartojiet
So darbibu 5 vai 6 reizes, lai stimulétu piena plasmu.

® Piezime. Rokturis nav janospiez pilniba lejup. Nospiediet to uz leju tik
daudz, lai justos érti. Drizuma piens saks tecét — pat tad, ja neizmantojat visu
iespéjamo piena stkna spéku.

4 Kad piens sak pldst, paléniniet tempu: nolaidiet rokturi, Tsu bridi turiet to un
péc tam laujiet tam atgriezties neitralaja pozicija. Turpiniet sada ritma, kameér ir
piena plasma. Ja nogurst roka, darbiniet piena sakni ar otru roku vai atslauciet
no pretéjas krats.

® Piezime. Neuztraucieties, ja piena plisma nesakas uzreiz. Atslabinieties
un turpiniet suknét. Ik pa laikam mainiet piena stkna novietojumu uz krats,
lai stimulétu piena plasmu.

5 Turpiniet suknésanu, lidz jatat, ka krats ir tuksa.

6 Kad pabeidzat atslauk$anu, uzmanigi nonemiet piena sakni no krdts un
atskravéjiet pudeliti no piena stkna korpusa vai glabasanas kruzites. Notiriet
visas piena stkna detalas, kas tika izmantotas (sk. 'Tifnsana un dezinfekcija').

Péc lietosanas

I\ Bridinajums. Glabajiet tikai tadu krits pienu, kas atslaukts ar tiru
un dezinficetu piena siikni.

Ja atslaukto pienu mazulim ir paredzéts dot 4 dienu laika, varat to glabat
ledusskapi salikta Philips Avent pudelité vai uzglabasanas traucina. Pretéja
gadijuma, js varat glabat krats pienu saldétava lidz 6 menesiem.
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1 Laiuzglabatu krats pienu: aizveriet pudeliti ar izolacijas vacinu un skravéjamo
gredzenu (1. att.).

2 |aisagatavotu pudeliti mazula barosanai: ievietojiet knupiti skravéjamaja
gredzena un uzskravéjiet salikto skrivéjamo gredzenu uz pudeles. Uzlieciet
knupttim pudelites vacinu (12. att.).

3 Ja manuala piena sukna komplekta ir ieklauts uzglabasanas traucins,
uzskravejiet uzglabasanas traucina vacinu uz uzglabasanas traucina.
Raugieties, ka tas ir pareizi aizverts, lai izvairitos no nopltdes (13. att.).

4 |zjauciet sukni un notiriet visas dalas, kas ir saskarusas ar krats pienu
(sk. 'Tirisana un dezinfekcija").

® Piezime. Informaciju par drosu pudelisu un uzglabasanas traucinu lietosanu
skatiet atseviskas lietosanas instrukcijas.

I\ Bridinajums. Atslaukto pienu nekavéjoties ielieciet ledusskapi vai
saldétava vai glabajiet to istabas temperatiira ne ilgak ka 4 stundas
pirms mazula barosanas. Lai novérstu piena kvalitates pasliktinasanos,
nekad atkartoti nesasaldéjiet atkausétu kriits pienu. Lai novérstu piena
kvalitates pasliktinasanos un neparedzétu sasaldéta piena atkusanu,
nekad nejauciet svaigu kriits pienu ar sasaldétu kriits pienu.

@ Piezime. Lai iegltu plasaku informaciju par piena stkni un piena atslauksanas
padomus, skatiet vietni www.philips.com/avent.

Uzglabasana

Sargiet piena stkni no tiesSiem saules stariem, jo to ilgstosas iedarbibas rezultata
var izbalét krasa. Glabajiet piena sukni un ta piederumus drosa, tira un sausa vieta.

Saderiba

Philips Avent manualais piena stiknis ir saderigs ar visam Philips Avent Natural
klasta bernu pudelitem un Philips Avent uzglabasanas trauciniem ar adapteri.
Kopa ar piena sukni neiesakam lietot Philips Avent Natural stikla pudeles.
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Tehniska informacija

- Ekspluatacijas apstakli:

- Temperatara: no 5 °C [idz 40 °C (no 41°F idz 104 °F)

- Relativais mitrums no 15 lidz 90 % (bez kondensacijas)
- Spiediens 700-1060 hPa (<3000 m virs jaras limena)
- Uzglabasanas un parvadasanas nosacijumi:

- Temperatara: no -25 °C lidz 70 °C (no -13 °F [idz 158 °F)
- Relativais mitrums [idz 90 % (bez kondensacijas)

- Materiali: polipropiléns, silikons

- Darbmuzs: 500 000 stknesanas cikli

Problému novérsana

Saja nodala ir apkopotas visbiezakas problémas, kas var rasties, lietojot manualo
piena stkni. Ja nevarat atrisinat problému, izmantojot talak noradito informaciju,
apmekléjiet vietni www.philips.com/support un skatiet biezi uzdoto jautajumu
sarakstu vai sazinieties ar klientu apkalposanas centru sava valst.

Probléma

Risinajums

Lietojot piena sakni,

- Parliecinieties, ka kratsgals atrodas spilventina centra.

man ir sapes. - Nospiediet rokturi uz leju lidz vakuuma limenim, kurs
jums ir komfortabls.
- Jasapes turpinas, partrauciet lietot piena sakni un
konsultéjieties ar veselibas aprlpes specialistu.
Es nejatu - Parliecinieties, vai salikat piena stkni pareizi
atslauksanas (sk. 'Piena sukna saliksana').
darbibu. - Parliecinieties, vai piena stknis ir pareizi novietots uz

krats, lai starp piena stikni un krati varétu izveidoties
vakuums.

Piena suknis ir
bojats.

Ja stkni lietojat regulari, nelieli skrap&jumi ir parasta
paradiba, un tie nerada problémas. Ja kada piena stukna
dala ir loti saskrapéta vai ieplaisajusi, partrauciet

lietot piena stkni un sazinieties ar Philips klientu
apkalposanas centru vai apmekléjiet vietni
www.philips.com/parts-and-accessories

un iegadajieties rezerves dalu.




96 Latviesu

Papildinformacija

|zmantojot piena sakni, var rasties dazi biezak sastopamie ar krats barosanu saistitie
apstakli, kas ieklauj sapju sajatas, sapigus kratsgalus, uztikumu (krdsu pietakumu),
zilumus, trombus, kas izraisa apsartumu, piettkumu un/vai sapes, ievainotus audus
uz kratsgala (kratsgala traumu) vai aizseréjusus piena dziedzeru kanalus. Ja izjatat
kadu no Siem simptomiem, sazinieties ar savu veselibas aprapes specialistu.

Simbolu skaidrojums

Bridinajuma zimes un simboli ir svarigi, lai nodrosinatu, ka izmantojat So

izstradajumu drosi un pareizi, un lai sargatu jus un citus no savainojumiem.

Sis simbols norada:

- jeverot lietosanas noradijumus (14. att.);

- svarigu informaciju, pieméram, bridinajumus un piesardzibas pasakumus (15. att.);

- lietosanas padomus, papildinformaciju vai piezimi (16. att.);

- informaciju par razotaju (17. att.);

- razo$anas datumu (18. att.);

- kataloga numuru (19. att.);

- partijas numuru (20. att);

- MeZa uzraudzibas padomes (Forest Stewardship Council — FSC) precu zimi (21. att.);

- kaiepakojums ir japarstrada un zalo punktu parstrades uznémumiem ir jamaksa
maksa par iepakojumu (22. att.);

- kaSoizstradajumu var otrreizéji parstradat (nevis to, ka izstradajums ir otrreizéji
parstradats vai to pienems visas otrreizéjas parstrades savaksanas sistémas)
(23. att.).
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Jvadas

Sveikiname jsigijus ,Philips Avent” ir sveiki prisijunge! Noréedami pasinaudoti
visa ,Philips Avent* silloma parama, uzregistruokite savo pientraukj
www.philips.com/welcome.

Bendrasis aprasymas (pav. 1)

1 Rankena Pagalvélés dangtelis

2 Silikoniné diafragma 10 Buteliuko dangtelis

3 Kotelis 11 Uzsukamas ziedas

4 Pientraukio korpusas 12 Ciulptukas

5 Pagalvele 13 Sandarinimo diskas

6 Baltasis voztuvas 14 Puodelio adapteris

7, Natural" buteliukas 4 fl oz / 125 ml* 15 Laikymo puodelis*

8 ,Natural" buteliukas 9 floz /260 ml* 16 Laikymo puodelio dangtelis

* Siems priedams pateikiamas atskiras naudotojo vadovas. Atidziai perskaitykite
atskiras naudojimo instrukcijas, nes jose gali bati svarbios informacijos dél saugos.

Paskirtis

LPhilips Avent* rankinis pientraukis skirtas pienui nutraukti ir surinkti i$ Zindancios
moters kraties. Sis prietaisas skirtas vienam naudotojui.

Svarbi saugos informacija

Pries pradédami naudoti pientraukj, atidziai perskaitykite $j vartotojo vadova,
kurj pasilikite, nes jo gali prireikti ateityje.

ISPEJIMAS!

- Niekada nenaudokite pientraukio néstumo metu, nes pieno nutraukimas gali
sukelti gimdyma.

|spéjimai, kad bty iSvengta uzspringimo, pasmaugimo ir suzalojimo:

- Neleiskite vaikams ar naminiams gyvinams zaisti su pientraukio dalimis,
pakavimo medziagomis ar priedais.

- Kaskart pries naudojima patikrinkite, ar néra pientraukio apgadinimo zenkly.
Nenaudokite pientraukio, jei jis sugadintas ar veikia netinkamai.
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lspejlmal kad bity iSvengta uzterSimo ir uztikrinta higiena:
Higienos tikslais pientraukis yra skirtas daugkartiniam vieno asmens naudojimui.

- Prie$ pirma naudojima ir po kiekvieno kito naudojimo valykite ir dezinfekuokite
visas dalis.

- Pientraukio daliy valymui nenaudokite antibakteriniy ar abrazyviniy valikliu,
nes galite jas sugadinti.

- Pries lie¢iant pientraukio dalis ir kratis muilu ir vandeniu kruopsciai nusiplaukite
rankas, kad isvengtumete uztersimo. Stenkités neliesti talpykly vidaus ar dangteliu.

|spéjimai, skirti iSvengti kriity ir speneliy problemu, jskaitant skausma:
Visada paleiskite rankenéle pries pientraukio korpuso nuémima nuo kraties,
kad bty pasalintas vakuumas.

- Jeigu vakuumas sukelia nepatoguma ar skausma, nebetraukite, isjunkite ir
nuimkite pientraukj nuo kraties.

- Jei pienas nebeéga, jokiu badu netraukite pieno ilgiau kaip penkias minutes.
Bandykite kitg karta ta pacia diena.

- Jei procesas tampa labai nekomfortiskas arba skausmingas, nustokite naudoti
pientraukj ir pasitarkite su sveikatos priezidros specialistu.

- Naudokite tik ,Philips Avent* rekomenduojamus priedus ir dalis.

- Neleidziamas joks pientraukio modifikavimas.

|spéjimas. Jei esate apsikrétusi zmogaus imunodeficito virusu (ZIV) ar hepatitu B
arba C, naudojant rankinj pientraukj nesumazés ar nebus pasalinta rizika perduoti
virusa per pieng jusy kadikiui.

Atsargiai!

A

- Laikykite dalis atokiau nuo jkaitusiy pavirsiy, kad iSvengtumeéte $iy daliy
deformacijos.

ParuosSimas naudoti

Pries pirma kartg naudodami ir kaskart panaudoje pientraukj isrinkite, iSvalykite ir
dezinfekuokite visas jo dalis.

/\ Atsargiai! Bukite atsargis, kai nuimate ir valote balta voztuva. Nekiskite
daikty j balta voztuva, nes taip galite jj sugadinti.
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Valymas ir dezinfekcija
1 veiksmas: ISardymas
Visiskai isrinkite pientraukj ir buteliuka. Taip pat isSimkite baltg voztuva is pientraukio.

2 veiksmas: Valymas
Dalis galima plauti rankomis ar indaplovéje.

I\ Ispéjimas. Pientraukio daliy valymui nenaudokite antibakteriniy ar
abrazyviniy valikliy, nes galite jas sugadinti.

2A veiksmas: Rankinis valymas

1 ISskalaukite visas dalis drungnu tekanciu vandeniu i$ ¢iaupo.

2 Mirkykite visas dalis 5 minutes siltame vandenyje su Siek tiek Svelnaus indy
plovimo skyscio.

3 I3valykite visas dalis minkstu valymo Sepetéliu.

4 Kruopsciai iSskalaukite visas dalis Saltu Svariu tekanciu vandeniu i$ ¢iaupo.

5 Palikite visas dalis nataraliai i5dziati ant Svaraus virtuvinio ranksluoscio arba
dziovinimo laikiklio.

2B veiksmas: Plovimas indaplovéje

® Pastaba. Maistiniai dazai gali pakeisti daliy spalva.

1 Sudékite visas dalis virsutinéje indaplovés lentynoje.

2 | indaplove jpilkite indy plovimo skyscio ar jdékite tablete ir vykdykite
standartine programa.

3 Palikite visas dalis nataraliai i5dziati ant Svaraus virtuvinio ranksluoscio arba
dziovinimo laikiklio.

3 veiksmas: Dezinfekcija

I\ Atsargiai! Dezinfekuojant verdanciu vandeniu batina uztikrinti,
kad buteliukas ar kitos dalys nesiliesty su prikaistuvio krastais.

Tai gali lemti nepataisoma produkto deformacija ar apgadinima;
uz tai ,,Philips“ atsakomybés neprisiima.
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1 | buitinj prikaistuvj jpilkite pakankamai vandens, kad uzdengty visas dalis,
ir sudékite visas dalis j prikaistuvj. Pavirkite vandenj 5 minutes. Uztikrinkite,
kad dalys neliesty prikaistuvio sono.

2 Palaukite, kol vanduo atves.
3 Atsargiai isimkite dalis i$ vandens. Sudékite dalis ant Svaraus pavirsiaus,

virtuvinio ranksluoscio arba dziovinimo laikiklio natdraliai isdziati.
Pientraukio surinkimas

|sitikinkite, kad iSploveéte ir dezinfekavote su motinos pienu besilie¢iancias
pientraukio dalis.

I\ Ispéjimas. Biikite atsargiis, kai dezinfekuojate pientraukio dalis
virindami, jos gali bati labai karstos. Norédami iSvengti nudegimu,
pradékite surinkti pientraukj tik tada, kai dezinfekuotos dalys atvés.

Pries naudojima patikrinkite, ar pientraukio komplekto dalys nenusideévejusios ir
nepazeistos, ir, jeigu reikia, pakeiskite jas.
(® Pastaba. Batina tinkamai uzdeti pagalvele ir silikonine diafragma, kad
pientraukis sudaryty tinkama vakuuma.
1 |statykite baltajj voztuva j pientraukio korpusa i$ apacios. Stumkite voztuva gilyn
tiek, kiek jmanoma (pav. 2).
2 Pientraukio korpusg pagal laikrodzio rodykle tvirtai uzsukite ant buteliuko
(pav. 3) arba laikymo puodelio (pav. 4).
( Pastaba. Jei naudojate laikymo puodelj, ant jo visy pirma turite uzsukti
puodelio adapterj (pav. 4).
3 |statykite kotelj j silikonine diafragma (pav. 5).
4 |statykite silikonine diafragma j pientraukio korpusa is virsaus. |sitikinkite, kad
jis tvirtai laikosi apie Zieda, spauskite zemyn pirstais, kad uztikrintuméte tobula
sandarinima (pav. 6).
5 Ant membranos su koteliu uzdekite rankenéle: kotelio gala jkiskite j rankenéléje
esancia skylute. Spauskite rankenéle ant pientraukio korpuso, kol isgirsite, kad ji
uzsifiksavo (pav. 7).
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6 |dekite pagalvele j pientraukio korpusa (pav. 8) ir uztikrinkite, kad krastas
uzdengty pientraukio korpusa. Stumtelékite vidine padéklo dalj piltuvelyje
nurodyta linija, parodyta rodykle (pav. 9).

(® Pastaba. Jei norite, kad pientraukis islikty Svarus, kol pasiruosite traukti piena,
uzdékite ant jo pagalvéles dangtelj.

Kaip naudoti pientraukij
I\ Ispéjimas. Visada naudokite pientrauki su pagalvéle.

® Pastaba. Kilus klausimams arba susidarus su salutiniu poveikiu kreipkites
j savo gydytoja.

Kaip naudotis pientraukiu

1 Kruopsciai nusiplaukite rankas muilu ir vandeniu ir uztikrinkite, kad kratis bty
Svari.

2 Prispauskite surinktg siurblio korpusg prie kraties. Spenelis turi bati

sucentruotas, kad pagalvélé sudaryty orui nelaidy sandarinima.

Svelniai spauskite zemyn rankenéle, kol kratyje pajusite siurbima (pav. 10).

Tuomet rankenéle atleiskite. Greitai pakartokite §j veiksma 5 ar 6 kartus,

kad prasidety pieno isskyrimo refleksas.

® Pastaba. Rankenéle nebutina nuspausti iki galo. Spauskite tiek, kiek jums

yra patogu. Greitai pradés begti pienas. Jis bégs net tuomet, kai nenaudosite
visos pientraukio siurbimo galios.

w

4 Kai pienas ima tekéti, sulétinkite ritmg: nuspausta rankenéle kiek palaikykite,
tik tuomet jg atleiskite. Teskite tokiu ritmu, kol pienas béga. Jei ranka pavargsta,
pabandykite pumpuoti kita ranka arba traukite piena is kitos kraties.
® Pastaba. Nesijaudinkite, jei pienas nepradés tekéti is karto.
Atsipalaiduokite ir teskite siurbima. Atsipalaiduokite ir traukite

toliau. Kartkartémis yra naudinga pientraukj nuimti ir vel uzdeti — taip
skatinamas pieno tekeéjimas.

5 Traukite, kol pajusite, kad kratis tuscia.

6 Kai traukimas baigtas, atsargiai nuimkite pientraukj nuo kraties ir atsukite
buteliuka arba laikymo puodelj nuo pientraukio korpuso. ISvalykite kitas
panaudotas pientraukio dalis (zr. 'Valymas ir dezinfekcija').
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Po naudojimo

I\ Ispéjimas. Laikykite motinos pieng tik surinkta Svariu ir
dezinfekuotu siurbliu.

Jei ketinate maitinti kadikj iStrauktu pienu 4 dienas, galite palikti pieng saldytuve
surinktame , Philips Avent* buteliuke arba laikymo puodelyje. Kitu atveju galite
laikyti piena Saldiklyje iki 6 ménesiy.

1 Motinos pieno laikymas: uzdarykite buteliuka sandarinimo disku ir sukimo Ziedu
(pav. ).

2 Buteliuko paruosimas kudikiui maitinti: jdékite ¢iulptuka j sukimo Zieda ir
uzsukite surinkta sukimo Zieda ant buteliuko. Ciulptuka su sandariai prispauskite
buteliuko dangteliu (pav. 12).

3 Jeilaikymo puodelis pateikiamas su rankiniu pientraukiu, uzsukite dangtelj ant
laikymo puodelio. Batinai tinkamai uzdarykite, kad iSvengtuméte pratekéjimo
(pav. 13).

4 |3ardykite ir iSvalykite visas dalis, kurios lietési su motinos pienu (Zr. 'Valymas ir
dezinfekcija").

( Pastaba. Noredami saugiai naudoti buteliukus ir laikymo puodelius

perskaitykite atskirai pridedamas naudojimo instrukcijas.

I\ Ispéjimas. IStraukta piena jdékite j Saldytuva arba Saldiklj i$ karto
arba palaikykite jj kambario temperatiiroje ne ilgiau kaip 4 valandas
pries maitindami savo kiidikj. Niekada pakartotinai neuzsaldykite
motinos pieno, kad nesuprastéty pieno kokybé. Niekada nepilkite
Sviezio motinos pieno j uzsaldyta motinos piena, kad nesuprastéty
pieno kokybé ir uzsaldytas pienas netycia neatsilty.

( Pastaba. Norédami suzinoti daugiau apie pientraukj ir gauti patarimy apie pieno
nutraukima, apsilankykite www.philips.com/avent.
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Laikymas
Saugokite pientraukj nuo tiesioginiy saulés spinduliy, nes ilgesnis poveikis gali
lemti spalvos pasikeitima. Pientraukj ir jo priedus laikykite saugioje, Svarioje ir
sausoje vietoje.

Suderinamumas

LPhilips Avent* rankinis pientraukis suderinamas su visais musy ,Philips Avent
Natural“ asortimento kadikiy buteliukais ir ,Philips Avent* laikymo puodeliais su
adapteriu. Su Siuo pientraukiu nerekomenduojame naudoti ,Philips Avent Natural*
stiklo buteliuky.

Techniné informacija

- Naudojimo salygos:

- Temperatara: nuo 5 °C iki 40 “C (41 °F iki 104 °F)

- Santykinis drégnumas: nuo 15 % iki 90 % (be kondensato)
- Slégis 700-1060 hPa (<3000 m / 9842 pédy aukstis)

- Laikymo ir transportavimo salygos:

- Temperatara: nuo —25 “Ciki 70 °C (nuo —13 °F iki 158 °F)

- Santykinis drégnumas: iki 90 % (be kondensato)

- Medziagos: polipropilenas, silikonas

- Tarnavimo trukmé: 500 000 siurblio cikly
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Trik¢iy diagnostika ir Salinimas

Siame skyriuje apibendrintos dazniausios problemos, su kuriomis galite susidurti
naudodami rankinj pientraukj. Jei toliau pateikta informacija nepades isspresti
problemos, apsilankykite www.philips.com/support, ten rasite daznai uzduodamy
klausimy sarasa, arba kreipkités j savo salies klienty aptarnavimo centra.

Problema Sprendimas
Kai naudoju pientrauk, | - [sitikinkite, kad jusy spenelis yra pagalvelés centre.
jauciu skausma. - Paspauskite Zzemyn rankenéle iki jums priimtino

vakuumo lygio.

- Jeigu skausmas nepraeina, nustokite naudoti
pientraukj ir pasitarkite su sveikatos priezitros
specialistu.

Nejauciu siurbimo. - |sitikinkite, kad rankinj pientraukj surinkote teisingai
(2r. 'Pientraukio surinkimas').

- [sitikinkite, kad pientraukio padétis prie kraties
tinkama, kad tarp pientraukio ir kraties baty sandaru.

Rankinis pientraukis Reguliariai naudojant sioks toks nedidelis subraizymas
sugadintas. yra normalus ir nesukelia problemuy. Vis délto, jei
rankinio pientraukio dalis yra labai subraizyta arba
sulbzusi, nebenaudokite rankinio pientraukio ir
susisiekite su ,Philips” vartotojy priezidros centru arba
apsilankykite www.philips.com/parts-and-accessories
, kad gautuméte atsargine dalj.

Papildoma informacija

Naudojant rankinj pientraukj gali kilti su maitinimu krGtimi susijusiy problemu,
jskaitant juntama skausma, jautrius spenelius, pritvinkusias kratis (istinusi kratis),
kraujosruvas, trombas, dél kuriy kratis parausta, tinima ir (arba) skausma, pazeistus
spenelio audinius (spenelio trauma) arba uzsikimsusius pieno liauky latakus.

Jei pajuntate siuos simptomus, kreipkités j savo gydytoja.
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Simboliy paaiskinimas

|spéjimo zenklai ir simboliai batini, norint uztikrinti, kad jas naudosite Sitg produkta

saugiai ir tinkamai bei apsaugoti jus ir kitus nuo suzalojimo.

Sis simbolis zymi:

- laikykités naudojimo instrukcijy (pav. 14).

- svarbiinformacija, pvz., jspéjimai ir atsargumo priemonés (pav. 15).

- patarimai, papildoma informacija arba pastaba (pav. 16).

- gamintojas (pav. 17).

- pagaminimo data (pav. 18).

- katalogo numeris (pav. 19).

- partijos numeris (pav. 20).

- Misky valdymo taryba (pav. 21).

- pakuoté turi bati perdirbta, o pakuotés mokestis sumokétas ,Zaliojo tasko*
perdirbimo organizacijoms (pav. 22).

- kad §j objekta galima perdirbti, o ne tai, kad objektas buvo perdirbtas arba bus
priimtas visose perdirbti skirty objekty surinkimo sistemose (pav. 23).
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Bevezetés

Koszonjuk, hogy Philips terméket vasarolt, és tdvozoljik a Philips Avent vilagaban!
A Philips Avent altal biztositott teljes kor( tamogatashoz regisztralja mellszivojat a
www.philips.com/welcome oldalon.

Altalanos leiras (1. abra)

1 Markolat 9 Parna fedele

2 Szilikon membran 10 Cumistveg kupak

3 Nyel 11 Leszorito gylru

4 Mellszivotest 12 Cumi

5 Parna 13 Tejzard

6 Fehérszelep 14 Tarolopohar adaptere
7 Natural cumistveg, 125 ml* 15 Tarolépohar*

8 Natural cumistiveg, 260 ml* 16 Tarolépohar fedele

* Ezekhez a tartozékokhoz egy kulon hasznalati utmutatot biztositunk. Olvassa
el figyelmesen a kulon mellékelt hasznalati utmutatdkat, mivel fontos biztonsagi
informaciokat tartalmaznak.

Rendeltetésszerii hasznalat

A Philips Avent kézi mellszivé alkalmas a szoptatd édesanyak anyatejének lefejésére
és gylijtésére. A késziléket egyszerre egy felhasznalo tudja igénybe venni.

Fontos biztonsagi tudnivalok

A mellszivo elsé hasznalata elétt figyelmesen olvassa el a hasznalati Utmutatot, és
Grizze meg a késdbbi hasznalatra.

FIGYELMEZTETES:

A

- Avarandossag soran soha ne hasznalja a mellszivot, mivel a fejés megindithatja
a szUlést.

Figyelmeztetések a fulladas vagy sériilések elkeriilésének érdekében:

- Ne engedije, hogy a gyermekek vagy haziallatok jatsszanak a mellszivo
tartozékaival, a csomagoldanyagokkal vagy a tartozékokkal.

- Hasznalat el6tt minden alkalommal vizsgalja at a mellszivét, hogy nem tortént-e
karosodas. Ne hasznalja a mellszivét, ha megsérilt, vagy nem mukodik megfeleléen.
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Figyelmeztetések a szennyez6dés elkeriilésének, valamint a higiénia

fenntartasa érdekében:

- Higiéniai okokbol, a mellszivot egy édesanya szamara tervezték, tobbszori
hasznalatra.

- Tisztitson meg és fertétlenitsen minden alkatrészt az elsé hasznalat elétt,
illetve minden hasznalat utan.

- Amellszivo tartozékainak tisztitasahoz ne hasznaljon antibakterialis vagy
dorzshatasu tisztitoszert, mivel azzal karosithatja a készuléket.

- Alaposan, szappannal és vizzel mossa meg a kezét, mielétt megfogja a
mellszivo részeit és a mellét, hogy megeldzze a szennyezdédést. Ne érintse meg
a tartalyokat vagy a fedeleket.

Figyelmeztetések a mellel és a mellbimboval kapcsolatos problémak (beleértve

a fajdalmakat) elkeriilése érdekében:

- Mindig engedie fel a fogantyut, ezaltal megszintetve a vakuumot, mieldtt
levenné a mellérél a mellszivotestet.

- Haa vakuum kényelmetlen vagy fajdalmat okoz, hagyja abba a szivast, és
vegye le a mellszivot a mellérél.

- Haeredmeénytelen a fejés, akkor egyszerre 5 percnél tovabb ne folytassa a
mUveletet. Probalja meg a fejést a nap masik idészakaban.

- Ha afejés nagyon kényelmetlenné vagy fajdalmassa valik, hagyja abba a
mellszivo hasznalatat, és forduljon egészségligyi szakemberhez.

- Csak a Philips Avent altal ajanlott kiegészitdkkel és alkatrészekkel hasznalja a
keészlléket.

- Amellszivé mindennemU atalakitasa tilos.

Figyelmeztetés: Ha human immundeficiencia virus (HIV)-, hepatitis B- vagy
hepatitis C-fertézése van, a mellszivo hasznalata nem csokkenti, illetve nem
szUnteti meg a virus atvitelének kockazatat a gyermekébe az anyatejen keresztul.

Figyelem!

- Az alkatrészeket tartsa tavol a meleg feltletektél, hogy ne melegedijenek fel.
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Elokészités a hasznalatra

A mellszivo elsé hasznalata elétt, illetve minden egyes hasznalat utan szedje szét,
tisztitsa meg és fertdtlenitse az 6sszes alkatrészt.

/\ Figyelem! Legyen 6vatos a fehér szelep eltavolitasakor és tisztitasakor.
Ne nyomjon bele semmit a fehér szelepbe, mert a szelep megsériilhet.

Tisztitas és fertotleniteés

1. lépés: Szétszerelés

Teljesen szerelje szét a mellszivot és a cumistiveget. Tavolitsa el a fehér szelepet is
a mellszivobol.

2. lépés: Tisztitas
Az alkatrészek tisztithatok mosogatdgépben is.

I\ Figyelmeztetés: A mellszivo tartozékainak tisztitasahoz ne
hasznaljon antibakterialis vagy dorzshatasu tisztitoszert, mivel azzal
karosithatja a késziiléket.

2A lépés: Kézi tisztitas

1 Minden alkatrészt oblitsen el folyo viz alatt langyos vizzel.

2 Aztassa az alkatrészeket 5 percig enyhén mosogatoszeres meleg vizben.

3 Tisztitsa meg az alkatrészeket tiszta kefével.

4 Minden alkatrészt alaposan dblitsen el folyo viz alatt hideg tiszta vizzel.

5 Hagyja az 0sszes alkatrészt tiszta konyharuhan vagy edényszarité allvanyon
teljesen megszaradni.

2B. lépés: Tisztitas a mosogatogépben

® Megjegyzés: Az ételszinezékek hatasara az alkatrészek elszinezédhetnek.

1 Helyezzen minden alkatrészt a mosogatogép felsé polcara.

2 Tegyen mosogatoszert vagy tablettat a gépbe és kapcsolja be a standard
programot.

3 Hagyja az 0sszes alkatrészt tiszta konyharuhan vagy edényszarité allvanyon
teljesen megszaradni.
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3. lépés: Fertotlenités

I\ Figyelem! A forro vizes fertotlenités (kif6zés) soran iigyeljen ra,
hogy a cumisiiveg és a tartozékok ne érintkezzenek az edény oldalaval.
Ellenkez6 esetben a termék maradandoan deformalodhat vagy
sériilhet, ezekért pedig a Philips nem vallal felelsséget.

1 Toltson egy edénybe annyi vizet, amennyi elfedi majd az alkatrészeket,
és helyezze az alkatrészeket az edénybe. Forralja a vizet 5 percig.
Ugyelien arra, hogy az alkatrészek ne érintkezzenek az edény oldalaval.

2 Varja meg, amig a viz lehdl.

3 Ovatosan vegye ki az alkatrészeket a vizb6l. Tegye az alkatrészeket egy tiszta
feluletre, konyharuhara vagy edényszarit allvanyra, hogy megszaradjanak.

A mellszivo 6sszeszerelése
Ellendrizze, hogy a mellszivo minden alkatrészét megtisztitotta és fertétlenitette,
amelyek az anyatejjel érintkeznek.

I\ Figyelmeztetés: Legyen ovatos, mert amikor forralassal fertétleniti
a mellszivo alkatrészeit, forroak lehetnek. Az égések megel6zése
érdekében csak akkor kezdje meg a mellszivo osszeszerelését, ha a
fertotlenitett alkatrészek lehiiltek.

Ellendrizze a mellszivo készlet alkatrészeit kopasra vagy sérulésre utalo jelekért a
hasznalat el6tt és cserélje ki, ha szUkséges.
® Megjegyzés: A parna és a szilikonmembran megfeleld elhelyezése alapvetd
jelentéségli ahhoz, hogy a mellszivo megfeleld vakuumot alakitson ki.
1 Helyezze be a fehér szelepet alulrol a mellszivétestbe. Nyomja bele a szelepet,
amennyire csak lehetséges (2. dbra).
2 Az éramutato jarasaval megegyezd iranyban csavarja ra a mellszivotestet a
cumistivegre (3. abra) vagy tarolopoharra (4. abra), amig az biztonsagosan nem rogzil.
® Megjegyzés: A tarolopohar hasznalata esetén elészor a poharadaptert kell
a tarolopoharra csavarnia (4. abra).
3 Helyezze a nyelet a szilikonmembranba (5. abra).
4 Helyezze a szilikon membrant felilrél a mellszivotestbe. Ugyeljen arra, hogy
szorosan illeszkedjen a peremre; ennek biztositasahoz az ujjaival nyomija lefelé
(6. abra).
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5 Rogzitse a fogantyut a szarral rendelkezé szilikon membranhoz ugy, hogy
a fogantyun lévé nyilast a szar végére akasztja. Nyomja lefelé a fogantyut a
mellszivotestre, amig be nem pattan a helyére (7. dbra).

6 Helyezze a parnat a mellszivo testére (8. dbra), Ggyelve arra, hogy a perem fedje
amellszivotestet. A parna belsé részét nyomja a tolcsérbe a nyillal jelolt vonal
iranyaban (9. abra).

® Megjegyzes: Helyezze a fedelet a masszazsparnara, hogy tiszta maradjon a

mellszivo, mig On elékészil a fejéshez.

A mellszivo hasznalata
I\ Figyelmeztetés: Mindig a parnaval hasznalja a mellszivot.

® Megjegyzés: Ha kérdései vannak, vagy mellékhatasokat tapasztal, forduljon
egeészségligyi szakemberhez.

A mellszivo muikodtetése
1 Alaposan mosson kezet szappannal és vizzel és ellenérizze melle tisztasagat.

2 Nyomja az 6sszeszerelt mellszivotestet a melléhez. Ugyeljen arra, hogy a
mellbimbdja kdzépen helyezkedijen el, hogy a parna légmentesen zarhasson.

3 Ovatosan nyomja le a fogantyut, amig a szivast nem érzi a mellén (10. abra).
Ezutan engedje, hogy a fogantyu visszatérjen a pihendallasba. A tejleadd reflex
beinditasahoz ismételje meg ezt a lépést gyors egymasutanban 5-6 alkalommal.

® Megjegyzés: A markolatot nem kell teljesen lenyomni. Csak annyira nyomja
le, amennyire Onnek kenyelmes. A tejaramlas hamarosan megindul meg akkor
is, ha nem hasznalja ki a mellszivo teljes szivokapacitasat.

4 Amikor a tej elkezd folyni, alkalmazzon lassabb ritmust Ugy, hogy a fogantyu
lenyomasakor legfeljebb egy rovid ideig lenyomva tartja, mielétt felengedné
a pihendallasba. Ilyen ritmussal folytassa a tejaramlas idétartama soran. Ha
elfarad a keze, probalja a masik kezét hasznalni, illetve a masik mellbdl fejni.

® Megjegyzés: Ne aggodjon, ha nem indul meg azonnal a tejaramlas.
Probaljon ellazulni, és folytassa a fejést. A tejaramlas serkentéséhez idérél-
idére valtoztasson a mellen [évé mellszivo helyzetén.

5 Folytassa a pumpalast, amig a melle ki nem drul.

6 Amikor befejezte a fejést, dvatosan vegye le a mellérél a mellszivot, és
csavarja le a cumistiveget vagy a tarolépoharat a mellszivotestrél. A mellszivo
valamennyi egyéb tartozékat tisztitsa meg (lasd: 'Tisztitas és fertétlenités').
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A hasznalat utan

I\ Figyelmeztetés: Csak tiszta és fertotlenitett mellszivoval lefejt
anyatejet szabad tarolni.

Ha 4 napon beldl szandékozik a kisbabat megetetni a lefejt anyatejjel, egy
osszeszerelt Philips Avent cumistvegben vagy taroldpoharban a hiitészekrényben
tarolhatja az anyatejet. Az anyatej fagyasztoéban akar 6 honapig is tarolhato.

1 Az anyatej tarolasahoz: Zarja le a cumistveget a tejzaréval és a csavargyUrivel
(11. dbra).

2 A cumistveg eldkészitése gyermeke etetéséhez: helyezzen egy etetécumit a
csavargylriibe és csavarja az 6sszeszerelt csavargy(rit a cumistivegre. Zarja le
az etetécumit a cumistiveg kupakjaval (12. dbra).

3 Abban az esetben, ha egy tarolopoharat is mellékelnek a kézi mellszivohoz,
csavarja a fedelet a tarolopoharra. A szivargas elkerulése érdekében ellendérizze,
hogy megfelelden lezarta-e (13. abra).

4 Szerelje szét és minden részét tisztitsa meg, ami az anyatejjelérintkezett (lasd:
"Tisztitas és fertétlenités').

® Megjegyzés: A cumistivegek és tarolopoharak biztonsagos hasznalataval
kapcsolatban olvassa el a kilon mellékelt hasznalati utmutatokat.

I\ Figyelmeztetés: Azonnal hiitse vagy fagyassza le a lefejt tejet, vagy
tartsa szobahomérsékleten legfeljebb 4 oran at, mielott megeteti
gyermekét. Soha ne fagyassza Ujra a kiolvasztott anyatejet, hogy
elkeriilje a tej mindségének romlasat. Soha ne adjon friss anyatejet
a fagyasztott anyatejhez, hogy elkeriilje a tej minéségének romlasat
és a fagyasztott tej szandékolatlan felolvasztasat.

® Megjegyzés: Tovabbi informacidkat a mellszivorél és tippeket az anyatej
fejeséhez a www.philips.com/avent oldalon talal.

Tarolas
Ne tegye ki a mellszivét hosszabb ideig kdzvetlen napfénynek, mert elszinezédhet.
Biztonsagos, tiszta és szaraz helyen tarolja a mellszivot és annak tartozékait.
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Kompatibilitas

A Philips Avent kézi mellszivé hasznalhato a Philips Avent Natural termékcsalad
minden cumistivegével és a Philips Avent adapteres tarolopoharakkal. Nem
javasoljuk a Philips Avent Natural Gveg cumistiveg hasznalatat a mellszivoval.

Miiszaki informacio

- Hasznalati feltételek:

- Hoémerseklet: 5 °C és 40 °C (kozott 41 °F és 104 °F)

- Relativ paratartalom: 15 és 90 % kozott (nem lecsapodo)

- Légnyomas: 700-1060 hPa (<3000 m tengerszint feletti magassag)
- Tarolasi és szallitasi feltételek:

- Hémeérseklet: -25 °C és 70 °C (kozott -13 F €5 158 °F)

- Relativ paratartalom: legfeliebb 90 % (nem lecsapodo)

- Anyagok: polipropilén, szilikon

- Elettartam: 500 000 szivasi ciklus

Hibaelharitas

Ez a fejezet 6sszefoglalja a kézi mellszivoval kapcsolatban leggyakrabban felmeriléd
problémakat. Ha a hibat az alabbi Utmutaté segitségével nem tudja elharitani,
latogasson el a www.philips.com/support weboldalra a gyakran felmerilé kerdések
listajaért, vagy forduljon az orszagaban illetékes tgyfélszolgalathoz.

Probléma Megoldas

Fajdalmat érzek - Gondoskodjon arrol, hogy a mellbimbo a parna
amellszivo kozepébe illeszkedjen.

hasznalatakor. - Nyomja le a fogantyut annyira, hogy a vakuum

eréssege meg kényelmes legyen.
- Haafajdalom nem mulik el, ne hasznalja tovabb a
mellszivot, és forduljon egészségligyi szakemberhez.

Nem érzek szivoerot. Ellendrizze, hogy helyesen szerelte-e ¢ssze a

mellszivot (lasd: 'A mellszivo 6sszeszerelése').

- Ellendrizze, hogy a mellszivo ugy illeszkedik-e a
melléhez, amely lehetdveé teszi, hogy a melle és a

mellszivotest kozott vakuum jojjon létre.
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A mellszivd megsérult. | Rendszeres hasznalat esetén az enyhébb karcolddas
normalisnak tekinthetd, és nem okoz problémat. Ha
azonban a mellszivo valamelyik tartozéka erésen
megkarcolodik vagy elreped, ne hasznalja a mellszivot,
hanem cseretartozék beszerzéséhez forduljon a Philips
Ugyfélszolgalatahoz, vagy latogasson el a kovetkezd
oldalra: www.philips.com/parts-and-accessories oldalra.

Kiegészito tudnivalok

A mellszivé hasznalatakor bizonyos, a szoptatassal kapcsolatos gyakori problémak
jelentkezhetnek, példaul altalanos fajdalom, a mellbimbok fajdalma, a mellek
tultelitddése (duzzadasa), véralafutas, borpirt okozo vérrég, duzzanat, szoveti
sériilés a mellbimbon (mellbimbosérilés) és elzarodott tejcsatornak. Ha ezen
tunetek barmelyikét tapasztalja, forduljon egészségligyi szakemberhez.

Szimbolumok magyarazata

A figyelmeztetd jelek és szimbodlumok a készllék biztonsagos és helyes hasznalatat

segitik el¢, annak érdekében, hogy se 6n, se masok ne sérulhessenek meg.

A szimbolum jelentése:

- Kovetni kell a hasznalati utasitasokat (14. abra).

- Fontos informaciok: figyelmeztetések és dvintézkedések (15. abra).

- Ahasznalatra vonatkozo tippek, tovabbi informaciok vagy megjegyzések (16.
abra).

- Agyarto (17. abra).

- Agyartas datuma (18. abra).

- Akatalogusszam (19. abra).

- Asorozatszam (20. abra).

- AForest Stewardship Council (FSC) jelzése (21. dbra).

- Acsomagolast Ujra kell hasznositani, és a csomagolasi dij meg van fizetve az
Ujrahasznositast végzd szervezeteknek (22. dbra).

- Aztjelenti, hogy egy targy Ujrahasznositasra alkalmas — nem azt, hogy a targyat
Ujrahasznositottak, vagy hogy minden Ujrahasznosithatod anyagokat gyujté
rendszer befogadja (23. abra).
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Introductie

Gefeliciteerd met uw aankoop en welkom bij Philips Avent! Registreer uw borstkolf
op www.philips.com/welcome om optimaal gebruik te kunnen maken van de door
Philips Avent geboden ondersteuning.

Algemene beschrijving (Flg 1)

1 Handvat Kussendeksel

2 Siliconenmembraan 10 Dop voor fles

3 Stift 11 Afsluitring

4 Kolfgedeelte 12 Speen

5 Kussentje 13 Afsluitplaatje

6 Wit ventiel 14 Adapter voor beker

7 Natural-voedingsfles 125 ml* 15 Bewaarbeker*

8 Natural-voedingsfles 260 ml* 16 Deksel van bewaarbeker

*Voor deze accessoires is een afzonderlijke gebruiksaanwijzing beschikbaar.
Lees de afzonderlijke gebruiksaanwijzingen zorgvuldig door. Deze bevatten
belangrijke veiligheidsinformatie.

Beoogd gebruik

De Philips Avent-handkolf is bedoeld voor het afkolven en opvangen van melk uit
de borst van een vrouw die borstvoeding geeft. Het apparaat is bedoeld voor één
enkele gebruiker.

Belangrijke veiligheidsinformatie

Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u de borstkolf gaat gebruiken.
Bewaar de gebruiksaanwijzing om deze indien nodig te kunnen raadplegen.

WAARSCHUWING!

- Gebruik de borstkolf niet tijdens de zwangerschap: het kolven kan weeén opwekken.

Waarschuwingen om verstikking, verwurging en letsel te voorkomen:

- Laat kinderen of huisdieren niet spelen met de onderdelen van de borstkolf,
het verpakkingsmateriaal of accessoires.

- Controleer de borstkolf véor elk gebruik op beschadigingen. Gebruik de
borstkolf niet als deze beschadigd is of niet goed werkt.
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Waarschuwingen om besmetting te voorkomen en hygiéne te waarborgen:

Om hygiénische redenen is de borstkolf uitsluitend bedoeld voor herhaaldelijk
gebruik door één en dezelfde gebruiker.

Reinig en desinfecteer alle onderdelen voor het eerste gebruik en na elk
gebruik.

Gebruik geen antibacteriéle of schurende schoonmaakmiddelen om de
borstkolf schoon te maken, omdat die schade kunnen veroorzaken.

Om besmetting te voorkomen, moet u uw handen goed wassen met water en
zeep voordat u de uw borsten en de onderdelen van de borstkolf aanraakt.
Zorg dat u de binnenkant van de reservoirs of deksels niet aanraakt.

Waarschuwingen om problemen van en pijn aan de borst en tepel te voorkomen:

Laat altijd de hendel los voordat u het kolfgedeelte van uw borst haalt om het
vaculm te verbreken.

Als het vaculim onaangenaam aanvoelt of pijn veroorzaakt, stop dan met
kolven en neem de borstkolf van uw borst.

Gebruik de borstkolf niet langer dan vijf minuten per keer als het afkolven niet
lukt. Probeer op een ander moment van de dag te kolven.

Stop het gebruik van de kolf en raadpleeg uw gezondheidszorgprofessional als
het proces onprettig of pijnlijk wordt.

Gebruik alleen accessoires en onderdelen die worden aanbevolen door
Philips Avent.

Aanpassingen aan de borstkolf zijn niet toegestaan.

Waarschuwing: Als u besmet bent met hiv (Human Immunodeficiency Virus),
hepatitis B of hepatitis C, kunt u het risico op de overdracht

van het virus op uw baby via uw moedermelk niet verkleinen of wegnemen door
de borstkolf te gebruiken.

Let op

A

Houd de onderdelen uit de buurt van verwarmde oppervlakken om vervorming
van deze onderdelen te voorkomen.
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Klaarmaken voor gebruik

Haal de borstkolf uit elkaar en reinig en desinfecteer alle onderdelen voordat u de
borstkolf voor het eerst gebruikt en na elk volgend gebruik.

/\ Let op: Wees voorzichtig wanneer u het witte ventiel verwijdert en
schoonmaakt. Plaats geen scherpe voorwerpen in het witte ventiel, omdat dit
tot beschadiging kan leiden.

Reinigen en desinfecteren
Stap 1: Uit elkaar halen

Haal de borstkolf en fles helemaal uit elkaar. Verwijder ook het witte ventiel uit de
borstkolf.

Stap 2: Reinigen

De onderdelen kunnen met de hand of in de vaatwasmachine worden gereinigd.

I\ Waarschuwing: Gebruik geen antibacteriéle of schurende
schoonmaakmiddelen om de borstkolf schoon te maken, omdat die
schade kunnen veroorzaken.

Stap 2A: Handmatige reiniging

1 Spoel alle onderdelen af met lauwwarm stromend water.

2 Laatalle onderdelen 5 minuten weken in warm water met wat mild afwasmiddel.

3 Maak alle onderdelen schoon met een schoonmaakborsteltje.

4 Spoel alle onderdelen grondig af met koud en schoon stromend water.

5 Laat alle onderdelen aan de lucht drogen op een schone theedoek of een
afdruiprek.

Stap 2B: Reinigen in de vaatwasmachine

® Opmerking: De onderdelen kunnen verkleuren door kleurstoffen in de voeding.

1 Legalle onderdelen in het bovenste gedeelte van de vaatwasmachine.

2 Doe afwasmiddel of een tablet in de machine en draai een
standaardprogramma.

3 Laat alle onderdelen aan de lucht drogen op een schone theedoek of een
afdruiprek.
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Stap 3: Desinfecteren

I\ Let op: Let er tijdens het desinfecteren met kokend water op dat
de fles of andere onderdelen de wand van de pan niet raken. Dit kan
leiden tot onherstelbare vervorming van het product en schade aan het
product waarvoor Philips niet aansprakelijk kan worden gehouden.

1 Vul een pan met genoeg water om alle onderdelen te bedekken en doe alle
onderdelen in de pan. Laat het water 5 minuten koken. Zorg dat de onderdelen
de binnenkant van de pan niet raken.

2 Laat het water afkoelen.

3 Haal de onderdelen voorzichtig uit het water. Laat de onderdelen aan de lucht
drogen op een schoon oppervlak, een schone theedoek of een afdruiprek.

De borstkolf monteren
Zorg dat u de onderdelen van de borstkolf die in aanraking komen met melk hebt
schoongemaakt en gedesinfecteerd.

I\ Waarschuwing: Als u de onderdelen van de borstkolf hebt
gedesinfecteerd door ze te koken, kunnen ze erg heet zijn.

Zet de borstkolf om brandwonden te voorkomen pas in elkaar als de
gedesinfecteerde onderdelen zijn afgekoeld.

Controleer de onderdelen van de borstkolfset voor gebruik op slijtage en
beschadigingen en vervang ze indien nodig.
® Opmerking: De borstkolf kan alleen een goed vaculm creéren als het kussentje
en het siliconenmembraan op de juiste manier zijn geplaatst.
1 Plaats het witte ventiel vanaf de onderkant in het kolfgedeelte. Duw het ventiel
zo ver mogelijk naar binnen (Fig. 2).
2 Schroef het kolfgedeelte rechtsom op de fles (Fig. 3) of bewaarbeker (Fig. 4)
tot het goed vast zit.
® Opmerking: Als u een bewaarbeker gebruikt, moet u eerst de adapter voor
de beker op de bewaarbeker schroeven (Fig. 4).
3 Steek de stift in het siliconenmembraan (Fig. 5).
4 Plaats het siliconenmembraan vanaf de bovenkant in het kolfgedeelte. Zorg
ervoor dat het membraan goed langs de rand zit door het met uw vingers naar
beneden te duwen zodat een perfecte afdichting gegarandeerd is (Fig. 6).
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5 Bevestig de hendel op het membraan met stift door de opening in de hendel
over het uiteinde van de stift te plaatsen. Duw de hendel omlaag op het
kolfgedeelte tot de hendel op zijn plaats klikt (Fig. 7).

6 Plaats het kussentje in het kolfgedeelte (Fig. 8) en controleer of de rand over het
kolfgedeelte valt. Druk de binnenkant van het kussentje in de trechter tegen de
lijn die is aangegeven met een pijl (Fig. 9).

® Opmerking: Plaats het kussendeksel over het kussentje om de borstkolf schoon

te houden terwijl u zich voorbereidt om te gaan kolven.

De borstkolf gebruiken

I\ Waarschuwing: Gebruik de borstkolf altijd met het kussentje.

® Opmerking: Neem contact op met een gezondheidszorgprofessional als u
vragen hebt of bijwerkingen ervaart.

De borstkolf bedienen

1 Was uw handen grondig met water en zeep en zorg ervoor dat uw borst schoon
is.

2 Druk de gemonteerde borstkolf tegen uw borst. Zorg ervoor dat uw tepel in het
midden zit, zodat het kussentje een luchtdichte afdichting creéert.

3 Druk de hendel langzaam naar beneden tot u de zuigkracht op uw borst voelt
(Fig. 10). Laat de hendel dan terugkeren naar zijn ruststand. Herhaal deze stap
vijf of zes keer snel achter elkaar om de melkafgifte op gang te brengen.

® Opmerking: U hoeft de hendel niet helemaal naar beneden te drukken. Druk
deze net zo ver in als comfortabel aanvoelt. Uw melk zal spoedig beginnen te
stromen, ook al gebruikt u niet alle zuigkracht die de kolf kan voortbrengen.

4 Wanneer de melk begint te stromen, gaat u over op een trager ritme door de
hendel naar beneden te drukken en even in die positie te houden voordat u de
hendel laat terugkeren naar de ruststand. Ga in dit ritme door zolang uw melk
stroomt. Als uw hand moe wordt, probeer dan uw andere hand te gebruiken of
ga verder met kolven uit uw andere borst.

® Opmerking: Maakt u zich geen zorgen als uw melk niet meteen begint te

stromen. Ontspan en blijf kolven. Als u de borstkolf zo nu en dan opnieuw op
uw borst plaatst, kan dat de melkafgifte stimuleren.

5 Blijf kolven totdat u voelt dat uw borst leeg is.
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6 Haal de borstkolf voorzichtig van uw borst wanneer u klaar bent met kolven.
Schroef de fles of de bewaarbeker los van het kolfgedeelte. Maak de andere
gebruikte onderdelen van de borstkolf schoon (zie 'Reinigen en desinfecteren’).

Na gebruik

I\ Waarschuwing: Bewaar alleen moedermelk die u hebt afgekolfd met
een schone en gedesinfecteerde kolf.

Als u uw baby binnen 4 dagen met de afgekolfde melk wilt voeden, kunt u de

moedermelk in de koelkast bewaren in een gemonteerde Philips Avent-fles of

-bewaarbeker. Anders kunt u moedermelk maximaal 6 maanden bewaren in de

vriezer.

1 Moedermelk bewaren: sluit de fles met het afsluitplaatje en de schroefring (Fig. 11).

2 De fles voorbereiden voor het voeden van uw baby: plaats een speen in een
schroefring en schroef het geheel op de fles. Dicht de speen af met de flesdop
(Fig.12).

3 Als er een bewaarbeker is geleverd bij de handkolf, schroeft u het deksel op de
bewaarbeker. Zorg dat u het deksel goed sluit om lekken te voorkomen (Fig. 13).

4 Haal alle onderdelen die in contact zijn gekomen met moedermelk (zie 'Reinigen
en desinfecteren') uit elkaar en maak ze schoon.

® Opmerking: In de apart geleverde gebruiksaanwijzingen leest u meer over het
veilige gebruik van flessen en bewaarbekers.

I\ Waarschuwing: Zet afgekolfde melk meteen in de koelkast of vriezer
of bewaar de melk maximaal 4 uur op kamertemperatuur voordat u
uw baby gaat voeden. Vries ontdooide moedermelk nooit opnieuw in,
omdat de kwaliteit van de melk daardoor achteruit gaat. Voeg nooit
verse moedermelk toe aan ingevroren melk, om te voorkomen dat de
kwaliteit van de melk achteruit gaat en de ingevroren melk onbedoeld
ontdooit.

® Opmerking: Ga voor meer informatie over de borstkolf en voor tips over het
kolven van melk naar www.philips.com/avent.
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Opbergen

Houd de borstkolf uit direct zonlicht. Langdurige blootstelling aan zonlicht kan
verkleuring veroorzaken. Bewaar de borstkolf en de accessoires op een veilige,
schone en droge plaats.

Compatibiliteit

De Philips Avent-handkolf past op alle zuigflessen in het Philips Avent Natural-
assortiment en alle Philips Avent-bewaarbekers met adapter. Wij raden het gebruik
van Philips Avent Natural Glass-flessen bij de borstkolf niet aan.

Technische informatie

- Omstandigheden voor een goede werking:

- Temperatuur 5 °C tot 40 °C (41 °F to 104 °F)

- Relatieve luchtvochtigheid 15 tot 90 % (niet-condenserend)
- Luchtdruk 700 - 1060 hPa (<3000 m boven zeeniveau)

- Omstandigheden voor opslag en transport:

- Temperatuur -25 °C tot 70 °C (-13 °F to 158 °F)

- Relatieve luchtvochtigheid tot 90 % (niet-condenserend)

- Materialen: Polypropyleen, siliconen

- Levensduur: 500.000 kolfcycli

Problemen oplossen

In dit hoofdstuk worden in het kort de meest voorkomende problemen behandeld
die zich kunnen voordoen tijdens het gebruik van de handkolf. Als u het probleem
niet kunt oplossen met behulp van de onderstaande informatie, gaat u naar
www.philips.com/support voor een lijst met veelgestelde vragen of neemt u
contact op met het Consumer Care Center in uw land.

Probleem |Oplossing

Het gebruik |-  Zorgervoor dat uw tepelin het midden van het kussentje valt.
van de - Druk het handvat omlaag tot een vacuimniveau dat nog
borstkolf is aangenaam aanvoelt

pijnlijk. - Als de pijn blijft aanhouden, gebruikt u de borstkolf niet

meer en raadpleegt u uw gezondheidszorgprofessional.
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Ik voel geen |- Controleer of u de borstkolf op de juiste manier in elkaar hebt

zuigkracht. gezet (zie 'De borstkolf monteren’).

- Controleer of de borstkolf goed op de borst is geplaatst zodat
de borstkolf en de borst luchtdicht op elkaar aansluiten.

De Bij regelmatig gebruik kunnen lichte krassen ontstaan. Dit leidt
borstkolf is | niet tot problemen. Als een deel van de borstkolf echter ernstig
beschadigd. | bekrast is of barsten vertoont, moet u de borstkolf niet meer
gebruiken. Neem contact op met het Philips Consumer Care
Center of ga naar www.philips.com/parts-and-accessories om
een vervangend onderdeel aan te schaffen.

Aanvullende informatie

Bij het gebruik van de borstkolf kunnen enkele veelvoorkomende aandoeningen
optreden die verband houden met borstvoeding, zoals pijnlijk gevoel, pijnlijke
tepels, stuwing (opzwellen van de borsten), blauwe plekken, trombus die

kan leiden tot roodheid, zwellingen en/of pijn, beschadigd weefsel van de
tepel (tepelletsel) of verstopte melkkanaaltjes. Neem contact op met een
gezondheidszorgprofessional als u een van deze symptomen ervaart.

Uitleg van symbolen

De waarschuwingstekens en symbolen moeten ervoor zorgen dat u dit product
veilig en op de juiste manier gebruikt, om u en anderen voor letsel te behoeden.

Dit symbool geeft het volgende aan:

- Volg de gebruiksaanwijzing (Fig. 14).

- Belangrijke informatie, zoals waarschuwingen en voorzorgsmaatregelen (Fig. 15).

- Gebruikstips, aanvullende informatie of een opmerking (Fig. 16).

- Fabrikant (Fig. 17).

- De productiedatum (Fig. 18).

- Catalogusnummer (Fig. 19).

- Het partijnummer (Fig. 20).

- FSC (Forest Stewardship Council) (Fig. 21).

- De verpakking moet worden gerecycled en daarvoor is een financiéle bijdrage
betaald aan de Groene Punt-recyclingorganisaties (Fig. 22).

- Dat een voorwerp kan worden gerecycled — niet dat het is gerecycled of bij alle
inzamelpunten voor recycling wordt geaccepteerd (Fig. 23).
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Innledning

Gratulerer med kjgpet og velkommen til Philips Avent. Registrer brystpumpen din
pa www.philips.com/welcome for & fa sterst mulig utbytte av stgtten som Philips
Avent tilbyr.

Generell beskrivelse (Fig. 1)

1 Handtak 9 Putetrekk

2 Silikonmembran 10 Flasketopp

3 Stamme 11 Skruring

4 Pumpe 12 Smokk

5 Pute 13 Tetningsplate

6 Hvit ventil 14 Adapter til kopp

7 Natural flaske 125 ml* 15 Oppbevaringskopp*

8 Natural flaske 260 ml* 16 Lokk til oppbevaringskopp

* Det fglger med en separat brukerhandbok for dette tilbehgret. Les de separate
brukerhandbgkene ngye, da disse inneholder viktig sikkerhetsinformasjon.

Tiltenkt bruk

Den manuelle brystpumpen fra Philips Avent er laget for & pumpe og oppbevare
morsmelk fra ammende kvinner. Enheten er beregnet for én enkelt bruker.

Viktig sikkerhetsinformasjon

Les denne brukerveiledningen ngye fgr du bruker brystpumpen, og ta vare pa den
for fremtidig referanse.

ADVARSEL!

- Duma aldri bruke brystpoumpen mens du er gravid, fordi pumping kan fremkalle
fedselsveer.

Advarsler for a unnga kvelning og skade:

- Ikke la barn eller kjzeledyr leke med delene til brystpumpen, emballasjen eller
tilbehgret.

- Kontroller brystpumpen for tegn pa skade fer hver gangs bruk. Ikke bruk
brystpumpen hvis den er gdelagt eller hvis den ikke fungerer ordentlig.
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Advarsler for a sikre god hygiene og unnga forurensning:

- Brystpumpen er bare ment for gjentatt bruk av én enkelt bruker. Dette av
hygieniske drsaker.

- Rengjor og desinfiser samtlige deler for fgrste gangs bruk og etter hver
pafglgende bruk.

- Ikke bruk antibakterielle midler eller slipende rengjgringsmidler nar du rengjer
brystpumpen, da dette kan forarsake skader.

- Fordunnga forurensning er det viktig at du vasker hendene dine grundig med
sape og vann fgr du tar pa brystene og delene av brystpumpen. Unnga d ta pa
innsiden av beholderne eller lokkene.

Advarsler for a unnga bryst- og brystvorteproblemer og -smerter:

- Slipp alltid handtaket for du fierner pumpen fra brystet ditt for a lesne vakuumet.

- Hvis vakuumet er ubehagelig eller forarsaker smerter, avslutt pumpingen og
fiern brystpumpen fra brystet.

- |kke fortsett & pumpe i mer enn fem minutter om gangen hvis du ikke lykkes
med a pumpe ut melk. Prev heller igjen pa et annet tidspunkt pa dagen.

- Huvis prosessen blir svaert ubehagelig eller smertefull, slutter du d bruke
pumpen og radfgrer deg med helsepersonell.

- Bruk kun tilleggsutstyr og deler som er anbefalt av Philips Avent.

- Det erikke tillatt & gjgre endringer pa brystpumpen.

Advarsel: Hvis du har HIV, hepatitt B eller hepatitt C, vil ikke bruk av brystpumpen

redusere eller eliminere risikoen for at viruset overfgres til babyen via morsmelken.

Forsiktig

- Hold delene vekk fra oppvarmede overflater for a unnga deformasjon av disse
delene.

For bruk

Demonter, rengjar og desinfiser alle deler fgr du bruker brystpumpen for farste
gang og etter hver bruk.

/\ Forsiktig: Vaer forsiktig nar du fierner og rengjor den hvite ventilen. Ikke stikk
gjenstander inn i den hvite ventilen, da dette kan fare til at den skades.
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Rengjoring og desinfisering

Trinn 1: Demontering

Demonter brystpumpen og flasken helt. Fjern ogsa den hvite ventilen fra
brystpumpen.

Trinn 2: Rengjgring

Delene kan rengjgres manuelt eller i oppvaskmaskinen.

I\ Advarsel: Ikke bruk antibakterielle midler eller slipende
rengjoringsmidler nar du rengjor brystpumpen, da dette kan forarsake
skader.

Trinn 2A: Manuell rengjgring

1 Skyll alle delene under lunkent springvann.

2 Laalle delene ligge i blgt i 5 minutter i varmt vann tilsatt litt mildt oppvaskmiddel.
3 Rengjor alle delene med en rengjgringsbarste.

4 Skyll alle delene grundig under kaldt springvann.

5 La alle delene lufttgrke pa et rent kiskkenhdndkle eller en tgrkehylle.
Trinn 2B: Rengjoring i oppvaskmaskinen

® Merk: Fargestoffer i maten kan fgre til misfarging av deler.

1 Plasser alle delene i gverste etasje i oppvaskmaskinen.

2 Tilsett maskinoppvaskmiddel i maskinen og kjgr et standard vaskeprogram.
3 Laalle delene luftterke pa et rent kiskkenhandkle eller en tarkehylle.

Trinn 3: Desinfisering

I\ Forsiktig: Ved desinfisering med kokende vann, forhindre at flasken
eller andre deler rgrer siden av kasserollen. Det kan fgre til uopprettelig
deformasjon, eller skade pa produktet som Philips ikke kan holdes
ansvarlig for.

1 Legg deleneien kjele som er fylt med nok vann til at de dekkes helt. La vannet
koke i 5 minutter. Pass pa at delene ikke tar borti sidene av kjelen.

2 Lavannet avkjgles.

3 Loft delene forsiktig ut av vannet. La delene lufttgrke pa en ren overflate / et
rent kiokkenhandkle eller et tgrkestativ for a la det luftterke.
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Sette sammen brystpumpen

Serg for a vaske og desinfisere de delene av brystpumpen som kommer i kontakt
med melk.

I\ Advarsel: Hvis du desinfiserer delene av brystpumpen ved a koke

dem, ma du passe pa sa du ikke brenner deg pa dem. Vent med a
montere brystpumpen til de desinfiserte delene er avkjolt.

Kontroller fer bruk at delene i brystpumpesettet ikke viser tegn til slitasje og skade.
Skift ut eventuelle slitte/skadde deler.
® Merk: Riktig plassering av puten og mellomlegget i silikon er essensiell for at
brystpumpen skal opprette ordentlig vakuum.
1 Sett den hvite ventilen inn i pumpen fra undersiden. Press inn ventilen sa langt
som mulig (Fig. 2).
2 Fest pumpen godt pa flasken (Fig. 3) eller oppbevaringskoppen (Fig. 4) ved a
skru pumpen mot klokken.
( Merk: Hvis du bruker en oppbevaringskopp, ma du ferst skru fast
adapterringen pa koppen (Fig. 4).
3 Sett stammen inn i silikonmembranen (Fig. 5).

4 Sett silikonmembranen inn i pumpen fra oversiden. Kontroller at den sitter godt
rundt kanten ved a trykke med fingrene for a sikre at det er helt tett (Fig. 6).

5 Monter handtaket pa silikonmembranen med spindelen ved a hekte hullet i
handtaket over toppen pa spindelen. Trykk handtaket ned pa pumpen til du
harer et klikk (Fig. 7).

6 Plasser puten inn i pumpedelen (Fig. 8) og serg for at kanten dekker pumpen.
Dytt den indre delen av puten inn i trakten mot linjen som indikeres med en pil
(Fig. 9).

® Merk: Sett pa putetrekket for a dekke til puten og for a holde brystpumpen ren
mens du gjor deg klar til & pumpe.
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Bruke brystpumpen

I\ Advarsel: Bruk alltid en pute nar du bruker brystpumpen.

® Merk: Kontakt helsepersonell hvis du har spgrsmal eller opplever bivirkninger.

Bruke brystpumpen
1 Vask hendene grundig med sape og vann, og serg for at brystet er rent.

2 Trykk den monterte brystpumpen mot brystet. Kontroller at brystvorten er midt i
trakten, slik at massasjeputen skaper en lufttett forsegling.

3 Trykk handtaket forsiktig ned til du kienner et sug pa brystet (Fig. 10). La deretter
handtaket ga tilbake til utgangsposisjonen. Gjenta dette trinnet raskt fem eller
seks ganger for a stimulere laktasjonen.

@ Merk: Du er ikke nedt til & trykke handtaket helt ned. Trykk det sa langt ned
som er komfortabelt for deg. Melken vil snart begynne a stremme, selv om du
ikke utnytter all sugekraften som pumpen kan generere.

4 Nar melken begynner a stramme, velg en roligere rytme ved 4 trykke handtaket
ned og holde det nede i opptil tre sekunder for du lar det ga tilbake til
utgangsposisjonen. Fortsett med denne rytmen, mens melken strammer.

Hvis du blir sliten i hdnden, kan du forsgke a bruke den andre handen eller
pumpe fra det andre brystet.

® Merk: Det er ingen grunn til bekymring selv om melken ikke begynner

a stromme umiddelbart. Slapp av, og fortsett & pumpe. Reposisjonering

av brystpumpen pa brystet ditt fra tid til annen kan bidra til a stimulere
melkestrgmmen.

5 Fortsett pumpingen til brystet fgles tomt.

6 Nar du er ferdig med a pumpe, fierner du brystpumpen forsiktig fra brystet
og skrur flasken eller oppbevaringskoppen lgs fra pumpen. Rengjgr de gvrige
delene av brystpumpen som har vaert i bruk (se 'Rengjgring og desinfisering’).

Etter bruk

I\ Advarsel: Oppbevar kun morsmelk som er pumpet med en ren og
desinfisert brystpumpe.

Hvis du planlegger & mate babyen med pumpet morsmelk innen 4 dager, kan
du lagre morsmelken i kjgleskapet i en flaske eller oppbevaringskopp fra Philips
Avent. Ellers kan du oppbevare morsmelk i fryser i opptil 6 maneder.
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1 Slik oppbevarer du morsmelken: lukk flasken med tetningsskiven og skru ringen
(Fig. ).

2 Slik gjor du klart til & mate babyen med flasken: sett en smokk i skruringen
og skru deretter skruringen med smokken pa flasken. Forsegle smokken med
flaskekorken (Fig. 12).

3 Hvis en oppbevaringskopp folger med den manuelle brystpumpen, ma du ferst
skru lokket fast pa oppbevaringskoppen. Sgrg for at du lukker lokket ordentlig
for & unnga lekkasje (Fig. 13).

4 Demonter og rengjgr alle deler som har vaert i kontakt med morsmelk (se
'Rengjaring og desinfisering’).

® Merk: Les de medfglgende brukerhandbgkene for mer informasjon om trygg

bruk av flasker og oppbevaringskopper.

I\ Advarsel: Den utpumpede melken ma straks fryses eller settes
i kjoleskapet. Alternativt kan den oppbevares ved romtemperatur i
maks 4 timer for den mates til babyen. For a unnga at melken taper
seg i kvalitet, skal tint morsmelk aldri fryses pa nytt. For a unnga at
melken taper seg i

kvalitet eller at frossen melk tines utilsiktet, skal fersk og frossen
morsmelk aldri blandes.

® Merk: Du finner mer informasjon om brystpumpen og tips til pumping av melk
pa www.philips.com/avent.

Oppbevaring

Oppbevar brystpumpen utenfor direkte sollys, da langvarig eksponering av
sollys kan gi misfarging. Oppbevar brystpumpen og tilbehgret pd et trygt, rent og
tort sted.

Kompatibilitet

Den manuelle Philips Avent-brystpumpen kan brukes med alle tateflasker i Philips
Avent Natural-serien og Philips Avent Storage-kopper med adapter. Bruk av Philips
Avent Natural-glassflasker er ikke anbefalt med brystpumpen.
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Teknisk informasjon

- Driftsforhold:

- Temperatur pa 5 ‘C til 40 °C (41 °F til 104 °F)

- Relativ luftfuktighet pa 15-90 % (ikke-kondenserende)
- Trykk 700-1060 hPa (<3000 m.o.h.)

- Lagring og transport:

- Temperatur pa -25 “Ctil 70 *C (-13 *F til 158 °F)

- Relativ luftfuktighet opptil 90 % (ikke-kondenserende)
- Materialer: polypropylen, silikon

- Levetid: 500 000 pumpesykluser

Feilsoking

| dette avsnittet oppsummeres de vanligste problemene som kan oppsta med
den manuelle brystpumpen. Hvis du ikke klarer a lgse problemet ved hjelp av
informasjonen nedenfor, kan du ga til www.philips.com/support for & se en liste
over vanlige spgrsmal, eller du kan kontakte forbrukerstgtten i landet der du bor.

Problem Losning

Jeg far smerter Pass pa at brystvorten plasseres midt pa puten.

narjeg bruker |- Trykk ned handtaket til et vakuumnivd som er komfortabelt
brystpumpen. for deg.

- Hvis smertene vedvarer, avslutter du bruken av
brystpumpen og radferer deg med helsepersonell.

Jeg kienner ikke
at det suger.

- Pass pa at du har satt sammen brystpumpen riktig
(se 'Sette sammen brystpumpen').

- Pass pa at brystpumpen er riktig plassert pa brystet,
slik at det er forsegling mellom brystpumpen og brystet.

Brystpumpen er
skadet.

Ved regelmessig bruk er noen mindre riper normalt og
forarsaker ikke problemer. Ikke bruk brystpumpen hvis

du ser at en del pa den har fatt kraftige riper eller sprekker.
Kontakt Philips' forbrukerstatte i landet der du bor, eller gd til
www.philips.com/parts-and-accessories for a bestille

en reservedel.
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Tilleggsinformasjon

Nar du bruker brystpumpen, kan det oppsta vanlige ammerelaterte tilstander
som for eksempel smertefglelse, sare brystvorter, melkespreng (oppsvulming av
brystet), blamerker, tromber som forer til redhet, hevelse og/eller smerte, skadet
vev pa brystvorten (brystvorte-problemer) eller tilstoppede melkeganger. Kontakt
helsepersonell hvis du opplever noen av disse symptomene.

Symbolforklaring

Advarselsskiltene og -symbolene er avgjgrende for a sikre at du bruker dette
produktet trygt og riktig og for & beskytte deg og andre fra skade.

Dette symbolet angir fglgende:

- for afolge instruksjonene for bruk (Fig. 14).

- viktig informasjon som advarsler og forholdsregler (Fig. 15).

- brukstips, tilleggsinformasjon eller en merknad (Fig. 16).

- produsenten (Fig. 17).

- produksjonsdatoen (Fig. 18).

- katalog nummeret (Fig. 19).

- partinummeret (Fig. 20).

- Forest Stewardship Council (Fig. 21).

- emballasjen bar resirkuleres og emballasjekostnader er betalt til Grent Punkt
gjenvinnings- organisasjoner (Fig. 22).

- produktet kan resirkuleres — ikke at det er resirkulert eller kan leveres inn til et
hvilket som helst innsamlingssted for resirkulering (Fig. 23).
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Wprowadzenie

Gratulujemy zakupu i witamy w gronie uzytkownikéw produktow Philips Avent.
Aby w petni skorzystac z oferowanej przez firme Philips Avent pomocy, zarejestruj
swoj laktator na stronie www.philips.com/welcome.

Opis ogolny (rys. 1)

1 Uchwyt 9 Ostona naktadki

2 Silikonowa membrana 10 Nasadka butelki

3 Rdzen 11 Pierscien mocujgcy

4 Cze$¢ gtbwna laktatora 12 Smoczek

5 Naktadka 13 Pokrywka zamykajaca

6 Biaty zawor 14 Adapter do pojemnika

7 Butelka Natural 125 ml* 15 Pojemnik do przechowywania*
8 Butelka Natural 260 ml* 16 Pokrywka pojemnika

* Dla tych akcesoriow dostarczana jest oddzielna instrukcja obstugi. Nalezy
przeczyta¢ uwaznie osobna instrukcje obstugi, gdyz zawiera ona wazne informacje
dotyczace bezpieczenstwa.

Przeznaczenie

Laktator reczny Philips Avent stuzy do odciggania i gromadzenia pokarmu z piersi
kobiety w okresie laktacji. Urzadzenie jest przeznaczone dla jednej uzytkowniczki.

Wazne informacje dotyczace bezpieczenstwa

Zapoznaj sie doktadnie z instrukcjg obstugi laktatora przed jego pierwszym
uzyciem i zachowaj jg na przysztosc.

OSTRZEZENIE!

A

- Nigdy nie korzystaj z laktatora w okresie cigzy, poniewaz moze to wywotac porod.

Ostrzezenia zapobiegajace zadtawieniu, uduszeniu i obrazeniom:

- Nie pozwol dzieciom ani zwierzetom bawic sie elementami laktatora,
opakowania ani akcesoriami.

- Przed kazdym uzyciem laktatora sprawdz, czy nie ma na nich oznak uszkodzenia.
Nie korzystaj z laktatora, jesli jest uszkodzony lub nie dziata prawidtowo.
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Ostrzezenia dotyczace zapobiegania zanieczyszczeniu i zapewnienia wiasciwej
higieny:

Ze wzgledow higienicznych laktator jest przeznaczony do wielokrotnego uzytku
tylko przez jedng osobe.

Wyczys¢ i zdezynfekuj wszystkie czesci przed pierwszym uzyciem i po kazdym
uzyciu.

Do czyszczenia czesci laktatora nie uzywaj srodkow Sciernych ani
antybakteryjnych, gdyz moze to spowodowac uszkodzenie.

Doktadnie umyj rece wodg z mydtem, zanim dotkniesz czesci laktatora i

piersi, aby zapobiec zanieczyszczeniu. Unikaj dotykania wewnetrznej czesci
pojemnikow lub pokrywek.

Ostrzezenia dotyczace zapobiegania problemom piersi i brodawek sutkowych,
w tym problemom bélowym:

Przed zdjeciem gtownej czesci laktatora z piersi zawsze zwolnij jego raczke,
aby uwolni¢ wytworzone wczesniej podcisnienie.

Jezeli wytwarzane podcisnienie powoduje dyskomfort lub bol, przerwij
odcigganie, wytacz laktator i zdejmij go z piersi.

Jezeli przez pie¢ minut nie uda sie w ogéle odciggnac pokarmu, nie kontynuuj
tej czynnosci. Sprébuj odciagnac pokarm o innej porze dnia.

Jesli proces staje sie bardzo niekomfortowy lub bolesny, przestan korzystac z
laktatora i skonsultuj sie z lekarzem.

Uzywaj wytacznie akcesoriow i czesci zalecanych przez Philips Avent.

Nie probuj samodzielnie otwierac¢ ani naprawiac laktatora.

Ostrzezenie: W przypadku matek zarazonych wirusem zapalenia watroby typu B,
zapalenia watroby typu C lub ludzkim wirusem niedoboru odpornosci (HIV)
odciaganie pokarmu laktatorem nie zmniejsza ani nie eliminuje ryzyka przekazania
dziecku wirusa wraz z pokarmem.

Uwaga

A

Aby unikna¢ deformaciji elementow laktatora, trzymaj je z dala od goracych
powierzchni.
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Przygotowanie do uzycia
Przed pierwszym uzyciem i po kazdym uzyciu laktatora rozt6z go, oczys¢ i
zdezynfekuj wszystkie jego czesci.

/\ Uwaga: Zachowaj ostroznos$¢ podczas wyjmowania i czyszczenia biatego
zaworu. Nie wktadaj do biatego zaworu zadnych przedmiotow, gdyz moze to
spowodowac jego uszkodzenie.

Czyszczenie i dezynfekcja

Czynnos¢ 1: Demontaz

Catkowicie rozt¢z laktator i butelke. Wyjmij tez z laktatora biaty zawor.
Czynnos¢ 2: Czyszczenie

Czesci mozna czyscic recznie lub w zmywarce.

I\ Ostrzezenie: Do czyszczenia czesci laktatora nie uzywaj srodkow
sciernych ani antybakteryjnych, gdyz moze to spowodowac
uszkodzenie.

Czynnosc 2A: Mycie reczne

1 Optucz wszystkie czesci pod letnia biezaca woda.

2 Namocz wszystkie czesci przez 5 minut w cieptej wodzie z dodatkiem niewielkiej
ilosci tagodnego ptynu do mycia naczyn.

3 Wyczys¢ wszystkie czesci za pomoca szczotki.

4 Doktadnie optucz wszystkie czesci pod zimng biezacg woda.

5 Pozostaw wszystkie czesci do wyschniecia na czystej sciereczce do naczyn lub
suszarce do naczyn.

Czynnosc 2B: Mycie w zmywarce

O) Uwaga: Barwniki spozywcze mogga spowodowac przebarwienia czesci.

1 Umiesc wszystkie czesci na gornej potce zmywarki.

2 Umies¢ ptyn do mycia naczyn lub tabletke do zmywarki w urzadzeniu i wtacz
standardowy program.

3 Pozostaw wszystkie czesci do wyschniecia na czystej sciereczce do naczyn lub
suszarce do naczyn.
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Czynnos¢ 3: Dezynfekcja

I\ Uwaga: W trakcie dezynfekowania za pomoca wrzatku nie dopus¢
do tego, aby butelka lub inne czesci dotykaty scianki garnka. Moze to
spowodowac nieodwracalne odksztatcenie lub uszkodzenie produktu,
za ktore firma Philips nie bedzie ponosi¢ odpowiedzialnosci.

1 Nalej do garnka kuchennego tyle wody, aby zakry¢ wszystkie czesci i umiesc¢
wszystkie czesci w garnku. Woda powinna gotowac sie przez 5 minut. Dopilnuj,
by czesci nie dotykaty bocznych scianek garnka.

2 Poczekaj, az woda ostygnie.
3 Ostroznie wyjmij czesci z wody. Umies¢ czesci na czystej powierzchni, sciereczce
lub suszarce do naczyn i pozostaw do wyschniecia.

Sposob sktadania laktatora

Upewnij sie, ze czesci laktatora, ktore stykajg sie z pokarmem, zostaty
wyczyszczone i zdezynfekowane.

I\ Ostrzezenie: Nalezy zachowac ostroznos¢, jesli czesci laktatora
byty dezynfekowane przez wygotowanie — moga by¢ bardzo gorace.
Aby zapobiec oparzeniom, zacznij sktadac laktator dopiero po
ostygnieciu zdezynfekowanych czesci.

Przed uzyciem sprawdz, czy czesci zestawu laktatora nie sg zuzyte lub uszkodzone,
i wymien je w razie potrzeby.
® Uwaga: Prawidtowe umieszczenie naktadki i silikonowej membrany jest
niezbedne do wytworzenia przez laktator odpowiedniego podcisnienia.
1 Wtoz biaty zawor od spodu do czesci gtownej laktatora. Wcisnij zawor jak
najdalej (rys. 2).
2 Przykrec czesc¢ gtdwna laktatora zgodnie z ruchem wskazowek zegara do butelki (rys. 3)
lub pojemnika do przechowywania pokarmu (rys. 4), az bedzie szczelnie zamocowana.
® Uwaga: Jesli korzystasz z pojemnika do przechowywania pokarmu,
musisz najpierw przykreci¢ adapter do pojemnika (rys. 4).
3 Wtoz rdzen do silikonowej membrany (rys. 5).
4 Wtoz silikonowa membrane od gory do czesci gtéwnej laktatora. Upewnij sie,
ze szczelnie przylega do krawedzi, poprzez nacisniecie jej palcami,
aby zagwarantowac idealng szczelnosc (rys. 6).
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5 Przymocuj raczke do membrany z rdzeniem, tgczac otwér w raczce z koncem rdzenia.
Wcisnij raczke w czes¢ gtowng laktatora, az zatrzasnie sie we wiasciwej pozydji (rys. 7).

6 Umiesc¢ naktadke w czesci gtownej laktatora (rys. 8) i upewnij sie, ze jej krawedz
zakrywa ja. Popchnij wewnetrzna czesc naktadki w lejku do linii wskazanej
strzatka (rys. 9).

® Uwaga: Umiesc pokrywke na naktadce, aby utrzymac laktator w czystosci
podczas przygotowan do odciggania pokarmu.

Korzystanie z laktatora
I\ Ostrzezenie: Zawsze uzywaj laktatora z naktadka.

® Uwaga: W razie pytan lub wystapienia skutkow ubocznych skontaktuj sie z
lekarzem.

Obstuga laktatora

1 Umyj doktadnie rece woda z mydtem i upewnij sie, ze piers jest czysta.

2 Przycisnij ztozong czes¢ gtowna laktatora do piersi. Upewnij sie, ze brodawka
sutkowa znajduije sie na srodku, aby naktadka scisle do niej przylegata.

3 Zacznij delikatnie dociskac raczke, az poczujesz ssanie na piersi (rys. 10).
Nastepnie pozwol raczce powrdci¢ do pozycji spoczynkowej. Powtérz te
czynnosc szybko 5 do 6 razy, aby wywota¢ uwolnienie pokarmu.

® Uwaga: Nie musisz naciskac raczki w dot do konca. Naciskaj ja na tyle, aby
nie czu¢ dyskomfortu. Twoéj pokarm wkrétce zacznie wyptywac, nawet jesli nie
korzystasz z catej sity ssacej, jaka moze wygenerowac laktator.

4 Gdy pokarm zacznie wyptywac, przyjmij wolniejszy rytm, naciskajac raczke
i przytrzymuijac jg przez chwile, zanim pozwolisz jej powroci¢ do pozycji
spoczynkowej. Kontynuuj te czynnosci w tym rytmie podczas wyptywu pokarmu. W
przypadku zmeczenia sprébuj uzy¢ drugiej reki lub odciagaj pokarm z drugiej piersi.

® Uwaga: Nie martw sie, jesli pokarm nie zacznie ptynac od razu. Odprez sie

i kontynuuj odcigganie. Zmiana pozycji laktatora na piersi od czasu do czasu
moze pomoc w stymulacji wyptywu mleka.

5 Kontynuuj, az do uczucia, ze nie ma wiecej pokarmu.

6 Po zakonczeniu odciggania pokarmu ostroznie zdejmij laktator z piersi i odkrec
butelke lub pojemnik do przechowywania pokarmu od czesci gtownej laktatora.
Wyczysc¢ inne uzywane czesci laktatora (patrz 'Czyszczenie i dezynfekcja').
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Po uzyciu

I\ Ostrzezenie: Przechowuj tylko pokarm zebrany za pomoca
wyczyszczonego i zdezynfekowanego laktatora.

Jesli zamierzasz karmi¢ dziecko odciggnietym mlekiem w ciggu 4 dni, mozesz
przechowywac pokarm w lodowce w ztozonej butelce lub w ztozonym pojemniku
do przechowywania pokarmu Philips Avent. Mozesz takze przechowywac
sciggniety pokarm do 6 miesiecy w zamrazalniku.

1 Aby przechowac pokarm: zamknij butelke pokrywka zamykajaca i pierscieniem
mocujacym (rys. 11).

2 Aby przygotowac butelke do karmienia dziecka: umiesc smoczek w pierscieniu
mocujacym i przykrec tak zmontowany pierscien mocujacy do butelki. Uszczelnij
smoczek za pomoca nasadki butelki (rys. 12).

3 Jesli do laktatora recznego jest dotgczony pojemnik do przechowywania
pokarmu, natdz pokrywke na pojemnik i zakrec ja. Sprawdz, czy pojemnik zostat
prawidtowo zamkniety, aby uniknac¢ wycieku (rys. 13).

4 Rozmontuj i wyczys¢ wszystkie czesci, ktore stykaty sie z pokarmem (patrz
'Czyszczenie i dezynfekcja').

® Uwaga: Aby bezpiecznie uzywac butelki i pojemnika do przechowywania
pokarmu, przeczytaj dotaczong osobno instrukcje obstugi.

I\ Ostrzezenie: Niezwtocznie wstaw odciagniety pokarm do lodowki
lub zamroz go albo przechowuj go w temperaturze pokojowej nie
dtuzej niz 4 godziny przed nakarmieniem dziecka. Nigdy ponownie nie
zamrazaj rozmrozonego pokarmu, aby nie obnizyc jego jakosci. Nigdy
nie dodawaj swiezo odciagnietego pokarmu do juz zamrozonego,
aby nie doszto do obnizenia jakosci pokarmu i niezamierzonego
rozmrozenia zamrozonego pokarmu.

® Uwaga: Wiecej informacji na temat laktatora i wskazéwek dotyczacych odciggania
pokarmu mozna znalez¢ na stronie internetowej www.philips.com/avent.

Przechowywanie

Przechowuj laktator w miejscu nienarazonym na bezposrednie dziatanie promieni
stonecznych, w przeciwnym razie moze dojs¢ do przebarwienia produktu. Przechowuj
laktator oraz akcesoria do niego w bezpiecznym, czystym i suchym miejscu.
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Zgodnos¢

Laktator reczny Philips Avent pasuje do wszystkich butelek dla niemowlat serii
Philips Avent Natural oraz pojemnikdw do przechowywania pokarmu serii Philips
Avent z nakretka. Nie zalecamy stosowania butelek szklanych Philips Avent Natural
w potaczeniu z laktatorem.

Informacje techniczne

- Warunki pracy:

- Temperatura od 5 °C do 40 °C (41 °F to 104 °F)

- Wilgotnos¢ wzgledna od 15 do 90 % (bez kondensacji)
- Cisnienie 700-1060 hPa (wysokos¢ < 3000 m n.p.m.)

- Warunki przechowywania i transportu:

- Temperatura od -25 ‘C do 70 °C (-13 °F to 158 °F)

- Wilgotnos¢ wzgledna do 90 % (bez kondensacji)

- Materiaty: polipropylen, silikon

- Okres przydatnosci do uzytku: 500 000 cykli pompowania

Rozwiazywanie problemow

W tym rozdziale opisano najczestsze problemy, ktdre moga wystapic¢ podczas
uzywania laktatora recznego.Jesli ponizsze wskazowki okaza sie niewystarczajace
do rozwigzania problemu, odwiedz strone www.philips.com/support, na ktorej
znajduije sie lista czesto zadawanych pytan, lub skontaktuj sie z Centrum Obstugi
Klienta w swoim kraju.

Problem Rozwiazanie

Odczuwam bol, - Upewnij sie, ze brodawka sutkowa jest umieszczona
gdy korzystam z posrodku naktadki.

laktatora. - Naciskaj uchwyt w dot, az do uzyskania poziomu

podcisnienia, ktéry nie powoduje dyskomfortu.
Jezeli bol nie ustepuije, przestan korzystac z laktatora i
skonsultuj sie z lekarzem.

Nie odczuwam - Upewnij sie, ze laktator zostat ztozony prawidtowo
ssania. (patrz 'Sposob sktadania laktatora').

Upewnij sie, ze laktator jest umieszczony prawidtowo
na piersi, tak aby laktator szczelnie przywierat do piersi.
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Laktator jest W przypadku regularnego uzywania delikatne zadrapania
uszkodzony. sa zjawiskiem normalnym i nie powoduja problemow.
Jesli jednak ktoras z czesci laktatora zostanie mocno
zadrapana lub peknie, nalezy zaprzestac korzystania

z niego i skontaktowac sie Centrum Obstugi Klienta

firmy Philips lub odwiedzi¢ strone internetowa
www.philips.com/parts-and-accessories

w celu nabycia czesci zapasowej.

Informacje uzupetniajace

Podczas korzystania z laktatora moga wystapic czeste problemy zwiazane z
karmieniem piersia, takie jak bol, bolesne brodawki sutkowe, obrzeki piersi, siniaki,
zakrzepy powodujace zaczerwienienie, obrzmienie i/lub bol, uszkodzona tkanka
brodawki sutkowej (uraz brodawki) lub zatkane kanaty mleczne. W przypadku
wystapienia takich objawow skonsultuj sie z lekarzem.

Objasnienie symboli

Znaki i symbole ostrzegawcze maja kluczowe znaczenie dla zagwarantowania
bezpiecznego i prawidtowego uzytkowania oraz dla ochrony uzytkownika i innych
0s0b przed urazami.

Ten symbol oznacza:

- nakaz postepowania zgodnie z instrukcjg obstugi (rys. 14).

- wazne informacje, takie jak ostrzezenia i przestrogi (rys. 15).

- wskazoéwki dotyczace uzytkowania, informacje dodatkowe lub uwage (rys. 16).

- producenta (rys. 17).

- date produkdiji (rys. 18).

- numer katalogowy (rys. 19).

- numer partii (rys. 20).

- Forest Stewardship Council (rys. 21).

- ze opakowanie powinno zostac poddane recyklingowi, a optaty za opakowanie
zostaty uiszczone na rzecz organizacji zajmujacych sie recyklingiem pod
znakiem ,Zielony Punkt” (rys. 22).

- ze obiekt nadaje sie do recyklingu — a nie, Ze obiekt zostat poddany
recyklingowi lub zostanie przyjety w kazdym systemie odbioru produktéw do
recyklingu (rys. 23).
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Introducao

Parabéns pela sua compra e bem-vindo a Philips Avent! Para beneficiar
completamente das vantagens da assisténcia que a Philips Avent oferece, registe a
bomba tira-leite em www.philips.com/welcome.

Descricao geral (Fig. 1)

1 Pega 9 Cobertura da almofada

2 Diafragma de silicone 10 Tampa do biberao

3 Haste 11 Anel derosca

4 Corpo da bomba 12 Tetina

5 Almofada 13 Disco vedante

6 Valvula branca 14 Adaptador do copo

7 Biberao Natural de 125 ml* 15 Copo de armazenamento®

8 Biberao Natural de 260 ml* 16 Tampa do copo de armazenamento

* Para estes acessorios, é fornecido um manual de utilizador em separado. Leia os
manuais do utilizador em separado, pois estes contém importantes informacoes
de seguranca.

Utilizacao prevista
A bomba tira-leite manual Philips Avent destina-se a extrair e armazenar leite do
peito de uma mulher lactante. O dispositivo destina-se a um utilizador individual.

Informacoes de seguranca importantes

Leia cuidadosamente este manual do utilizador antes de utilizar a bomba tira-leite
e guarde-o para uma eventual consulta futura.

ADVERTENCIA!

AN

- Nunca utilize a bomba tira-leite enquanto estiver gravida, pois a extracao pode
provocar o parto.

Adverténcias para evitar riscos de asfixia, estrangulamento e ferimentos:

- Nao permita que criancas ou animais de estimacgao brinquem com as pecas da
bomba tira-leite, com os materiais de embalagem ou com os acessorios.

- Inspecione a bomba tira-leite quanto a sinais de danos antes de cada utilizacao.
Nao utilize a bomba tira-leite se esta apresentar danos ou nao funcionar
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corretamente.

Adverténcias para evitar a contaminacao e assegurar a higiene:

Por motivos de higiene, a bomba tira-leite destina-se apenas a utilizacao
continua por um unico utilizador.

Limpe e desinfete todas as pecas antes da primeira utilizacao e apos cada
utilizacao.

Nao utilize agentes de limpeza antibacterianos ou abrasivos para limpar as
pecas da bomba tira-leite, uma vez que tal pode causar danos.

Lave as maos cuidadosamente com sabao e agua antes de tocar nas pec¢as da
bomba tira-leite e nos peitos para evitar a contaminacao. Evite tocar no interior
dos recipientes ou tampas.

Adverténcias para evitar problemas no peito e nos mamilos, incluindo dor:

Solte sempre a pega antes de retirar o corpo da bomba do peito, a fim de
libertar o vacuo.

Se o vacuo for desconfortavel ou causar dor, pare a extracao e retire a bomba
tira-leite do peito.

N&o continue a utilizar a bomba durante mais do que cinco minutos de cada
Vez, se nao conseguir extrair nenhum leite. Tente extrair o leite noutra altura
do dia.

Se 0 processo se tornar muito desconfortavel ou doloroso, pare de utilizar a
bomba e consulte o seu profissional de saude.

Utilize apenas os acessorios e as pecas recomendados pela Philips Avent.
Nao é permitido realizar modificacées na bomba tira-leite.

Adverténcia: Se tiver contraido o virus da imunodeficiéncia humana (VIH), hepatite
B ou C, a utilizagao da bomba tira-leite ndo ira reduzir nem remover o risco de
transmissao do virus ao seu bebé através do leite materno.

Cuidado

A

Mantenha as pecas afastadas de superficies aquecidas para evitar a
deformagao das mesmas.
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Preparar para a utilizacao
Desmonte, limpe e desinfete todas as pecas antes de utilizar a bomba tira-leite
pela primeira vez e apos cada utilizacao.

/\ Atencao: Tenha cuidado ao retirar a valvula branca e ao limpa-la. Nao
introduza objetos na valvula branca, pois isto pode causar danos.

Limpeza e desinfecao

Passo 1: Desmontagem

Desmonte completamente a bomba tira-leite e o biberao. Retire também a valvula
branca da bomba tira-leite.

Passo 2: Limpeza
As pecas destacaveis podem ser lavadas manualmente ou na maquina de lavar a loica.

I\ Adverténcia: Nao utilize agentes de limpeza antibacterianos ou
abrasivos para limpar as pecas da bomba tira-leite, uma vez que tal
pode causar danos.

Passo 2A: Limpeza manual
1 Enxague todas as pecas sob agua corrente tepida.

2 Mergulhe todas as pecas durante 5 minutos em agua quente com uma peguena
quantidade de detergente liquido suave.

3 Limpe todas as pecas com uma escova de limpeza.

4 Enxague cuidadosamente todas as pecas sob agua corrente limpida e fria.

5 Deixe todas as pegas secar ao ar num pano de cozinha limpo ou num
escorredor.

Passo 2B: Lavagem na maquina de lavar a loica

( Nota: Os corantes dos alimentos podem descolorar as pecas.

1 Coloque todas as pegas no suporte superior da maquina de lavar a loica.

2 Coloque detergente liquido da loica ou uma pastilha na maquina e execute um
programa padrao.

3 Deixe todas as pegas secar ao ar num pano de cozinha limpo ou num
escorredor.
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Passo 3: Desinfecao

I\ Atencdo: Durante a desinfecdao com agua a ferver, evite que o
biberdo ou as outras pecas toquem nos lados da panela. Isto pode
causar deformacdes ou danos irreversiveis ao produto pelos quais a
Philips nao se responsabiliza.

1 Encha uma panela com agua suficiente para cobrir todas as pecas e coloque
todas as pecas na panela. Deixe a agua ferver durante 5 minutos. Certifique-se
de que as pecas nao tocam na parte lateral da panela.

2 Deixe que a agua arrefeca.

3 Retire as pecas da agua com cuidado. Cologue as pecas numa superficie limpa,
sobre um pano de cozinha ou num escorredor para secarem ao ar.

Montar a bomba tira-leite

Certifique-se de que limpa e desinfeta as pecas da bomba tira-leite que entram
em contacto com o leite.

I\ Adverténcia: Tenha cuidado quando desinfeta as pecas da bomba
tira-leite ao fervé-las, uma vez que podem estar muito quentes. Para
evitar queimaduras, inicie a montagem da bomba tira-leite apenas
depois de as pecas desinfetadas terem arrefecido.

Verifique as pecas do kit da bomba tira-leite em termos de desgaste ou danos
antes de as utilizar e, se necessario, substitua-as.
® Nota: A colocacao correta da almofada e do diafragma de silicone é essencial
para a bomba tira-leite formar um vacuo adequado.
1 Introduza a valvula branca no corpo da bomba a partir de baixo. Pressione a
valvula para dentro até ao limite (Fig. 2).
2 Rode o corpo da bomba para a direita, apertando-o no biberao (Fig. 3) ou no
copo de armazenamento (Fig. 4) até este estar firmemente fixo.
® Nota: Se utilizar um copo de armazenamento, deve enroscar primeiro o
adaptador no copo de armazenamento (Fig. 4).
3 Insira a haste no diafragma de silicone (Fig. 5).
4 Introduza o diafragma em silicone no corpo da bomba a partir de cima.
Assegure-se de que este encaixa firmemente a volta do rebordo, pressionando
com os dedos para assegurar uma vedacao perfeita (Fig. 6).
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5 Encaixe a pega no diafragma com haste, prendendo o orificio da pega na
extremidade da haste. Pressione a pega sobre o corpo da bomba até esta
encaixar na sua posicao com um estalido (Fig. 7).

6 Coloque a almofada no corpo da bomba (Fig. 8) e certifique-se de que o
rebordo cobre o corpo da bomba. Empurre a parte interna da almofada para
dentro do funil no sentido da linha indicada com uma seta (Fig. 9).

® Nota: Coloque a cobertura da almofada sobre a mesma para manter a bomba
tira-leite limpa enquanto se prepara para extrair o leite.

Utilizar a bomba tira-leite

I\ Adverténcia: Utilize sempre a bomba tira-leite com a almofada.

( Nota: Se tiver efeitos secundarios ou duvidas, contacte um profissional de saude.

Funcionamento da bomba tira-leite

1 Lave bem as suas maos com sabao e agua e assegure-se de que o seu peito
esta limpo.

2 Pressione o corpo da bomba montada contra o peito. Assegure-se de que o
mamilo esta centrado para que a almofada crie uma aderéncia de vacuo.

3 Comece a pressionar suavemente a pega até sentir a succao no peito (Fig.

10). Em seguida, deixe a pega voltar a sua posicao inativa. Repita este passo
rapidamente 5 ou 6 vezes para iniciar o reflexo de saida do leite.
( Nota: Nao tem de pressionar totalmente a pega. Pressione-a até ser
confortavel para si. O seu leite comecara a fluir em breve, apesar de nao
utilizar toda a succao que a bomba pode gerar.

4 Quando o leite comecar a fluir, adote um ritmo mais lento pressionando a pega,
e mantendo-a pressionada durante uns instantes, antes de a deixar voltar a
respetiva posicao inativa. Mantenha este ritmo enquanto o leite fluir. Se a sua
mao ficar cansada, tente utilizar a outra mao para operar a bomba tira-leite ou
extraia leite do outro peito.

® Nota: Nao se preocupe se o leite nao fluir imediatamente. Descontraia e

continue a bombear. O reposicionamento regular da bomba tira-leite no seu
peito pode ajudar a estimular o fluxo de leite.

5 Continue a bombear até sentir que o peito esvaziou.
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6 Quando terminar a extracao, retire cuidadosamente a bomba tira-leite do peito e
desaperte o biberao do corpo da bomba ou do copo de armazenamento. Limpe
as outras pecas utilizadas da bomba tira-leite (consultar 'Limpeza e desinfecao’).

Apos a utilizacao

I\ Adverténcia: Armazene apenas leite materno recolhido com uma
bomba limpa e desinfetada.

Se pretender alimentar o seu bebé com o leite materno extraido dentro de um
periodo de 4 dias, pode armazenar o leite materno no frigorifico dentro de um
copo de armazenamento ou biberdo montado Philips Avent. De outra forma, o leite
materno pode ser armazenado no congelador até 6 meses.

1 Para armazenar o leite materno: feche o biberao com o disco vedante e o anel
de rosca (Fig. 11).

2 Para preparar o biberao para alimentar o seu bebé: coloque uma tetina num
anel de rosca e aperte o anel de rosca montado ao biberao. Tape a tetina com a
tampa do biberao (Fig. 12).

3 Caso um copo de armazenamento venha incluido com a bomba tira-leite
manual, enrosque a tampa no copo de armazenamento. Certifique-se de que
fecha corretamente para evitar fugas (Fig. 13).

4 Desmonte e limpe todas as pegas que estiveram em contacto com o leite
materno (consultar 'Limpeza e desinfecao’).

(® Nota: Para uma utilizacao segura dos biberdes e copos de armazenamento,
consulte os manuais de utilizador fornecidos em separado.

I\ Adverténcia: Refrigere ou congele leite extraido de imediato ou
mantenha-o a temperatura ambiente durante um maximo de 4 horas, antes
de alimentar o seu bebé. Para evitar uma diminuicdao na qualidade do leite,
nunca congelar novamente leite materno descongelado. Para evitar uma
diminuicao na qualidade do leite e uma descongelacao involuntaria do leite
congelado, nunca acrescente leite materno fresco a leite materno congelado.

( Nota: Para obter mais informacoes sobre a bomba tira-leite e sugestoes para
a extracao de leite, visite www.philips.com/avent.
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Arrumacao

Mantenha a bomba tira-leite afastada da luz solar direta, visto que a exposicao
prolongada pode causar descoloracao. Armazene a bomba tira-leite e os seus
acessorios num local seguro, limpo e seco.

Compatibilidade

A bomba tira-leite manual Philips Avent € compativel com todos os biberdes da
gama Natural Philips Avent e com os copos de armazenamento Philips Avent com
adaptador. Nao recomendamos que utilize os biberdes de vidro Natural Philips
Avent com a bomba tira-leite.

Informacoes técnicas

- Condicoes de funcionamento:

- Temperatura5°Ca 40 ‘C(41°Fa 104 °F)

- Humidade relativa de 15 a 90 % (sem condensacao)
- Pressao de 700 - 1060 hPa (<3000 m de altitude)
- Condicoes de armazenamento e transporte:

- Temperatura: -25°Ca 70 *C (-13 'F a 158 °F)

- Humidade relativa até 90 % (sem condensagao)

- Materiais: polipropileno, silicone

- Vida util: 500 000 ciclos de extracao

Resolucao de problemas

Este capitulo resume os problemas mais comuns que podem surgir na bomba tira-
leite manual. Se nao conseguir resolver o problema com as informacoes fornecidas
a seguir, visite www.philips.com/support para consultar uma lista de perguntas
frequentes ou contacte o Centro de Apoio ao Cliente no seu pais.

Problema Solucao
Sinto dor - Certifique-se de gue o mamilo esta posicionado no centro
quando utilizo da almofada.
abombatira- |- Pressione a pega para baixo até atingir um nivel de vacuo
leite. confortavel para si.
- Seador persistir, pare de utilizar a bomba tira-leite e
consulte o seu profissional de saude.
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N&o sinto - Certifique-se de que montou a bomba tira-leite da forma

nenhuma correta (consultar 'Montar a bomba tira-leite").

SuCGao. - Certifiqgue-se de que a bomba tira-leite esta posicionada
corretamente no peito para permitir a vedacao entre a
bomba e o peito.

A bomba Em caso de utilizacao regular, € normal ocorrerem arranhoes

tira-leite esta ligeiros, o que nao constitui um problema. No entanto, se uma

danificada. parte da bomba tira-leite ficar muito arranhada ou apresentar
fissuras, pare de a utilizar e contacte o Centro de Apoio ao Cliente
da Philips ou visite www.philips.com/parts-and-accessories
para obter uma peca de substituicao.

Informacao suplementar

Podem ocorrer algumas condicdes comuns relacionadas com a amamentacao ao
utilizar a bomba tira-leite, onde se incluem a sensacao de dor, mamilos doridos,
ingurgitamento (inchaco do peito), contusoes, trombo com vermelhidao associada,
inchaco e/ou dor, tecido ferido no mamilo (trauma do mamilo) ou ducto mamario
obstruido. Se tiver algum destes sintomas, contacte um profissional de saude.

Explicacao dos simbolos

Os simbolos e 0s sinais de aviso sao essenciais para garantir que utiliza este produto
de forma segura e correta e para o proteger a si e aos outros contra ferimentos.

Este simbolo indica:

- O seguimento das instrucoes de utilizagao (Fig. 14);

- Informacoes importantes, tais como adverténcias e precaucoes (Fig. 15);

- Sugestdes de utilizacao, informacdes adicionais ou uma nota (Fig. 16);

- O fabricante (Fig. 17);

- Adata de fabrico (Fig. 18).

- O numero de catalogo (Fig. 19);

- O numero de lote (Fig. 20).

- Forest Stewardship Council (Fig. 21);

- Que a embalagem deve ser reciclada e que foram pagas as taxas de
embalagem as organizacoes de reciclagem Ponto Verde (Fig. 22);

- Que se pode reciclar um objeto e ndo que o objeto foi reciclado ou que ¢ aceite
em todos os sistemas de recolha para reciclagem (Fig. 23).
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Introducere

Felicitari pentru achizitia dvs. Va prezentam Philips Avent! Pentru a beneficia pe
deplin de asistenta oferita de Philips Avent, inregistrati-va pompa de san la adresa
www.philips.com/welcome.

Descriere generala (Fig. 1)

1 Maner Capac pentru perna

2 Diafragma de silicon 10 Capac pentru biberon

3 Tija 11 Inelfiletat

4 Corpul pompei 12 Tetina

5 Perna 13 Disc de sigilare

6 Valvaalba 14 Adaptor pentru ceasca

7 Biberon Natural 125 ml* 15 Ceasca pentru pastrare*

8 Biberon Natural 260 ml* 16 Capac pentru ceasca pentru pastrare

* Pentru aceste accesorii se furnizeaza un manual de utilizare separat. Cititi cu atentie
fiecare manual de utilizare, acestea continand informatii importante privind siguranta.

Domeniu de utilizare

Pompa de san manuala Philips Avent este conceputa pentru extragerea si
colectarea laptelui de la sanul unei femei care alapteaza. Dispozitivul este destinat
pentru un singur utilizator.

Informatii importante privind siguranta

Cititi cu atentie acest manual de utilizare inainte de a utiliza pompa de san si
pastrati-1 pentru consultare ulterioara.

AVERTISMENT!

AN

- Nu utilizati niciodata pompa de san daca sunteti insarcinata, deoarece
pomparea poate induce travaliul.

Avertismente pentru a evita sufocarea, strangularea si ranirea:

- Nu lasati componentele pompei de san, materialele de ambalare sau
accesoriile la indemana copiilor sau animalelor de companie.
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Inspectati pompa de san pentru a detecta semnele de deteriorare inainte de
fiecare utilizare. Nu utilizati pompa de san daca aceasta este deteriorata sau
daca nu functioneaza corect.

Avertismente pentru evitarea contaminarii si asigurarea igienei:

Din motive de igiena, pompa de san este conceputa numai pentru utilizare
repetata de catre o singura utilizatoare.

Curatati si dezinfectati toate componentele inainte de prima si dupa fiecare
utilizare.

Nu utilizati agenti de curatare antibacterieni sau abrazivi pentru curdtarea
componentelor pompei de san, pentru a evita deteriorarea acestora.
Spalati-va bine mainile cu apa si sapun inainte de a atinge sanii si
componentele pompei de san, pentru a preveni contaminarea. Evitati sa
atingeti interiorul recipientelor sau capacelor.

Avertismente pentru a evita problemele la nivelul sanului si al mamelonului,
inclusiv durerea:

Eliberati intotdeauna manerul inainte de a indeparta corpul pompei de pe san,
pentru a elibera vidul creat.

In cazul in care vidul devine inconfortabil sau cauzeaza durere, opriti
pomparea si indepartati pompa de san de pe san.

Nu continuati pomparea pe perioade mai mari de cinci minute, daca nu reusiti
sa provocati lactatia Incercati din nou in alt moment al zilei.

Daca procesul devine foarte inconfortabil sau dureros, incetati utilizarea
pompei si solicitati sfatul unui profesionist din domeniul sanatatii.

Utilizati numai accesoriile si componentele recomandate de Philips Avent.
Este interzisa modificarea pompei de san.

Avertisment: Daca sunteti o mama infectata cu virusul imunodeficientei umane
(HIV) sau cu hepatita B sau C, utilizarea pompei de san nu va reduce sau elimina
riscul transmiterii virusului la bebelusul dvs. prin intermediul laptelui matern.

Atentie

Nu lasati componentele in apropierea suprafetelor fierbinti, pentru a evita
deformarea acestora.
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Pregatirea pentru utilizare

Dezasamblati, curatati si dezinfectati toate componentele inainte de a utiliza
pompa de san pentru prima data si dupa fiecare utilizare.

/I\ Atentie: Atentie la indepartarea si curitarea valvei albe. Nu introduceti
obiecte in valva alba, pentru a evita deteriorarea acesteia.

Curatarea si dezinfectarea

Pasul 1: Dezasamblarea

Dezasamblati complet pompa de san si biberonul. Indepartati si valva alba de pe
pompa de san.

Pasul 2: Curatarea
Componentele pot fi curatate manual sau in masina de spalat vase.

I\ Avertisment: Nu utilizati agenti de curatare antibacterieni sau
abrazivi pentru curatarea componentelor pompei de san, pentru a
evita deteriorarea acestora.

Pasul 2A: Curatarea manuala
1 Clatiti toate componentele sub jet de apa calduta.

2 Inmuiati toate componentele timp de 5 minute in apa calda cu putin detergent
lichid neagresiv.

3 Curatati toate componentele cu o perie de curatare.

4 (Clatiti bine toate componentele sub jet de apa rece limpede.

5 Lasati toate componentele sa se usuce in mod natural pe un prosop sau un
suport pentru uscare curat.

Pasul 2B: Curatarea in masina de spalat vase

® Nota: Colorantii alimentari pot determina decolorarea componentelor.

1 Asezati toate componentele in sertarul superior al masinii de spalat vase.

2 Introduceti in masina detergent lichid sau tip tableta si rulati un program
standard.

3 Lasati toate componentele sa se usuce in mod natural pe un prosop sau un
suport pentru uscare curat.
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Pasul 3: Dezinfectarea

I\ Atentie: in timpul dezinfectarii cu apa clocotita, impiedicati
biberonul si celelalte componente sa atinga peretii vasului. Acest lucru
poate duce la deformare sau deteriorare iremediabila a produsului
pentru care Philips nu va fi raspunzatoare.

1 Umpleti un vas de bucatarie cu apa suficienta pentru a acoperi toate
componentele si introduceti toate componentele in vas. Lasati apa sa fiarba
timp de 5 minute. Asigurati-va ca peretii vasului nu ating componentele.

2 |asati apa sa se rdceasca.

3 Scoateti cu grija componentele din apa. Asezati componentele pe o suprafata
curatd, un prosop sau un suport de uscare pentru a se usca in mod natural.

Asamblarea pompei de san
Asigurati-va ca ati curatat si dezinfectat componentele pompei de san care vin in
contact cu laptele.

I\ Avertisment: Atentie: atunci cand ati dezinfectat componentele
pompei de san prin fierbere, acestea pot fi foarte fierbinti. Pentru
a preveni arsurile, incepeti asamblarea pompei de san numai dupa
racirea componentelor dezinfectate.

Inainte de utilizare, verificati componentele kitului pompei de san pentru semne
de uzura sau deteriorare si inlocuiti-le, daca este necesar.
® Nota: Asezarea corecta a pernei si a diafragmei din silicon este esentiala pentru
capacitatea pompei de san de a crea un vid corespunzator.
1 Introduceti valva alba in corpul pompei prin partea inferioara. Apasati valva in
interior cat mai mult posibil (Fig. 2).
2 Insurubati corpul pompei pe biberon (Fig. 3) sau pe ceasca pentru pastrare (Fig.
4), rotindu-11in sensul acelor de ceasornic pana ce este bine fixat.
( Nota: Daca utilizati o ceasca pentru pastrare, este necesar sa insurubati mai
intai adaptorul pentru ceasca pe aceasta (Fig. 4).
3 Introduceti tija in diafragma din silicon (Fig. 5).
4 Introduceti diafragma de silicon in corpul pompei prin partea superioara.
Asigurati-va ca aceasta este fixata corespunzator de-a lungul circumferintei,
apasand cu degetele pentru a asigura o etansare perfecta (Fig. 6).
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5 Montati manerul pe diafragma cu tija introducand capatul tijei in orificiul manerului.
Apasati manerul pe corpul pompei pana cand se fixeaza cu un clic (Fig. 7).

6 Asezati perna in corpul pompei (Fig. 8) si asigurati-va ca circumferinta acopera
corpul pompei. Impingeti partea interioara a pernei in interiorul palniei, inspre
linia indicata cu o sageata (Fig. 9).

@ Nota: Montati capacul pernei peste perna pentru a mentine pompa de san
curata in timp ce va pregatiti pentru a colecta laptele.

Utilizarea pompei de san
I\ Avertisment: Utilizati intotdeauna pompa de san cu perna.

(® Nota: Contactati un profesionist din domeniul sanatatii in cazul in care aveti
intrebari sau daca exista efecte secundare.

Utilizarea pompei de san

1 Spalati-va bine pe maini cu apa si sapun si asigurati-va ca aveti sanul curat.

2 Apasati pe san pompa asamblata. Asigurati-va ca mamelonul este centrat,
astfel incat perna sa creeze o zona de contact etansa.

3 Incepeti s apasati lent manerul pana ce simtiti fenomenul de aspirare pe san
(Fig. 10). Apoi permiteti manerului sa se intoarca in pozitia initiala. Repetati
rapid acest pas de 5 sau 6 ori, pentru a declansa reflexul de lactatie.

@ Nota: Nu este necesar sa apasati complet manerul. Apasati pe acesta atat
cat va simtiti confortabil sa o faceti. Laptele va incepe in curand sa curga,
chiar daca nu utilizati toata puterea de aspirare a pompei.

4 Cand laptele incepe sa curga, adoptati un ritm mai lent, apasand manerul si
mentinandu-l apasat pentru un moment inainte de a-i da drumul sa revind in
pozitia initiala. Continuati in acest ritm in timp ce laptele curge. Daca va oboseste
mana, incercati sa folositi cealalta mana sau pompati de la celalalt san.

® Nota: Nu va ingrijorati daca laptele nu incepe sa curga imediat. Relaxati-va
si continuati pomparea. Repozitionarea pompei de san din cand in cand poate
ajuta la stimularea curgerii laptelui.

5 Continuati sa pompati pana cand simtiti ca sanul s-a golit.

6 Dupa ce ati terminat colectarea laptelui matern, scoateti cu grija pompa de san
de pe sanul dvs. si desurubati biberonul sau ceasca de pastrare de pe corpul
pompei. Curatati celelalte componente utilizate ale pompei de san (consultati
'Curatarea si dezinfectarea').
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Dupa utilizare

I\ Avertisment: Depozitati numai laptele matern colectat cu ajutorul
unei pompe curate si dezinfectate.

Daca intentionati sa va hraniti bebelusul cu laptele matern colectat in mai putin
de 4 zile, puteti depozita laptele in frigider, intr-un biberon sau o ceasca pentru
pastrare Philips Avent inchise. In caz contrar, puteti depozita laptele matern in
congelator timp de pana la 6 luni.

1 Pentru a depozita laptele matern: inchideti biberonul cu discul de etansare si
inelul filetat (Fig. 11).

2 Pentru a pregati biberonul pentru hranirea bebelusului: asezati o tetina intr-un
inel filetat si infiletati inelul filetat asamblat pe biberon. Acoperiti etans tetina cu
capacul biberonului (Fig. 12).

3 In cazulin care ceasca pentru pastrare este inclusa in pompa de san, insurubati
capacul pe ceasca pentru pastrare. Asigurati-va ca acesta este inchis in mod
corespunzator, pentru a evita scurgerea (Fig. 13).

4 Dezasamblati si curatati toate componentele care au intrat in contact cu laptele
matern (consultati 'Curatarea si dezinfectarea').

(® Nota: Pentru utilizarea in siguranta a biberoanelor si cestilor de pastrare, cititi
manualele de utilizare furnizate separat.

I\ Avertisment: Refrigerati sau congelati imediat laptele extras sau
pastrati-l la temperatura camerei timp de maximum 4 ore inainte de a
va hrani bebelusul. Nu recongelati niciodata laptele matern decongelat
pentru a evita scaderea calitatii laptelui. Nu amestecati niciodata lapte
matern proaspat cu lapte matern congelat pentru a evita scaderea
calitatii laptelui si decongelarea neintentionata a laptelui congelat.

® Nota: Pentru informatii suplimentare despre pompa de san si pentru sugestii
privind laptele extras, accesati www.philips.com/avent.

Depozitare

Nu expuneti pompa de san la radiatii solare directe, deoarece expunerea
prelungitd poate cauza decolorare. Depozitati pompa de san si accesoriile
acesteia intr-un loc sigur, curat si uscat.
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Compatibilitate

Pompa de san manuala Philips Avent este compatibila cu toate biberoanele din
gama Philips Avent Natural si cu cestile pentru pastrare Philips Avent cu adaptor
pentru ceasca. Nu recomandam utilizarea biberoanelor Philips Avent Natural din
sticla cu pompa de san.

Informatii tehnice
- Conditii de functionare:

- Temperatura cuprinsa intre 5 °C si 40 °C (41 °F to 104 °F)

- Umiditate relativa intre 15% si 90 % (fara condens)

- Presiune 700-1060 hPa (altitudine <3000 m )

- Conditii de depozitare si transport:

- Temperatura cuprinsa intre -25 “C si 70 °C (intre -13 °F si 158 °F)
- Umiditate relativa pana la 90 % (fara condens)

- Materiale: polipropilena, silicon

- Durata de utilizare: 500.000 de cicluri de pompare

Depanare

Acest capitol rezuma cele mai frecvente probleme care pot surveni la utilizarea
pompei de san manuale. Daca nu puteti rezolva problema cu ajutorul informatiilor
de mai jos, accesati www.philips.com/support pentru o lista de intrebari
frecvente sau contactati Centrul de asistenta pentru clienti din tara dvs.

Problema

Solutie

Utilizarea pompei
de san este
dureroasa.

Asigurati-va ca mamelonul dvs. se afla in centrul
pernei.

Apasati in jos manerul pana la un nivel de vid care
este confortabil pentru dvs.

Daca durerea persista, incetati utilizarea pompei
de san si solicitati sfatul medicului dvs.

Nu simt senzatia de
suctiune.

Asigurati-va ca ati asamblat in mod corect pompa

de san (consultati '‘Asamblarea pompei de san’).
Asigurati-va ca pompa de san este pozitionata corect
pe acesta, pentru a permite crearea vidului intre
pompa de san si san.
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Pompa de san este | In cazul utilizarii regulate, cateva zgarieturi usoare sunt

deteriorata. normale si nu vor cauza probleme. Cu toate acestea,
daca o componenta a pompei de san prezinta zgarieturi
sau crapaturi serioase, intrerupeti utilizarea pompei si
contactati Centrul de asistenta pentru clienti Philips sau
vizitati www.philips.com/parts-and-accessories pentru
a obtine o componenta de schimb.

Informatii suplimentare

Atunci cand utilizati pompa de san, pot aparea unele afectiuni obisnuite asociate
alaptarii, inclusiv senzatia de durere, mameloane iritate, congestii (inflamarea
sanului), vanatai, trombus care duce la inrosire, inflamare si/sau durere, tesut
vatamat la nivelul mamelonului (traumatism al mamelonului) sau canale mamare
infundate. Daca resimtiti oricare dintre aceste simptome, contactati un profesionist
din domeniul sanatatii.

Explicatiile simbolurilor

Semnele si simbolurile de avertizare sunt esentiale pentru a ne asigura ca utilizati

in siguranta si in mod corect produsul si ca va protejati, pe dvs. si pe ceilalti,

impotriva ranirii.

Acest simbol indica faptul ca:

- trebuie urmate instructiunile de utilizare (Fig. 14).

- informatii importante, precum avertismente si precautii (Fig. 15).

- sfaturi privind utilizarea, informatii suplimentare sau o nota (Fig. 16).

- producatorul (Fig. 17).

- data de fabricatie (Fig. 18) .

- numarul de catalog (Fig. 19).

- numarul de lot (Fig. 20) .

- Forest Stewardship Council (Fig. 21).

- ambalajul trebuie reciclat si ca taxele de ambalare au fost platite catre
organizatiile de reciclare cu simbolul punctului verde (Fig. 22).

- un obiect poate fireciclat — nu ca obiectul respectiv a fost reciclat sau va fi
acceptat in toate sistemele de colectare pentru reciclare (Fig. 23).
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Hyrje

Ju pérgézojmé pér blerjen tuaj dhe miré se vini né Philips Avent! Pér té pérfituar
plotésisht nga mbéshtetja gé ofron Philips Avent, regjistrojeni pompén e gjirit te
www.philips.com/welcome.

Pérshkrim i pérgjithshém (Flg 1)

1 Doreza Kapaku i vatés

2 Diafragma e silikonit 10 Kapaku i shishes

3 Bishti 11 Rrethi mbérthyes i filetuar
4 Trupiipompés 12 Biberoni

5 Vata 13 Guarnicioni izolues

6 Valvula e bardhé 14 Ushqyesi pér shishen

7 Shishja Natural 4 fl 0z/125 ml* 15 Gota e ruajtjes”

8 Shishja Natural 9 fl 0z/260 ml* 16 Kapaku i gotés sé ruajtjes

* Pér kéto aksesoré ofrohet njé manual i vecanté pérdorimi. Lexoni me kujdes manualét
pérkatés té pérdorimit, pasi pérmbajné informacione té réndésishme pér siguring.

Pérdorimi i synuar

Pompa manuale e gjirit Philips Avent éshté ideuar pér shtrydhjen dhe mbledhjen
e gqumeéshtit nga gjiri i njé gruaje né periudhé laktacioni. Pajisja éshté parashikuar
vetém pér njé pérdorues.

Informacion i réndésishém sigurie
Lexojeni me kujdes manualin e pérdorimit pérpara pérdorimit t& pompés sé gjirit
dhe ruajeni pér referencé né té ardhmen.

PARALAJMERIM!

A

- Asnjéheré mos e pérdorni pompén e gjirit gjaté shtatzénisé, sepse pompimi
mund té nxisé lindjen e fémijés.

Paralajmérimet pér té evituar mbytjen dhe léndimin:

- Mosilini femijét apo kafshét shtépiake gé té luajné pjesét e pompés sé gjirit,
materialet e paketimit apo me aksesorét.

- Kontrolloni pompén e gjirit pér shenja démtimi pérpara ¢do pérdorimi. Mos e
pérdorni pompén e gjirit nése éshté e démtuar ose nuk punon si¢c duhet.
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Paralajmérimet pér té evituar kontaminimin dhe pér té garantuar higjienén:

- Pérarsye higjienike, pompa e gjirit synohet vetém pér pérdorim té pérséritur
nga njé pérdorues i vetém.

- Pastrojini e dezinfektojini té gjitha pjesét pérpara pérdorimit té paré dhe pas
¢do pérdorimi.

- Mos pérdorni solucione antibakteriale apo abrazive pér pastrimin e pjeséve té
pompés sé gijirit, pasi mund ta démtoni.

- Lajini miré duart me ujé e sapun pérpara se té prekni pjesét e pompés sé gjirit
dhe veté gjinjté, pér té parandaluar kontaminimin. Evitoni prekjen e pjesés sé
brendshme té enéve apo té kapakéve.

Paralajmérimet pér té evituar problemet me gjirin dhe thimthat, duke pérfshiré

dhimbjen:

- Léshojeni gjithnjé dorezén pérpara se ta higni trupin e pompés nga gjiri, pér té
cliruar vakuumin.

- Nése vakuumi éshté jokomod apo ju shkakton dhimbje, ndaloni pompimin dhe
higeni pompén nga gjiri.

- Mos pomponi mé shumé se pesé minuta ¢do heré, nése nuk ia dilni té shtrydhni
qumésht nga gjiri. Provoni té shtrydhni guméshtin né njé kohé tjetér gjaté dités.

- Nése procesi béhet tejet jokomod apo i dhimbshém, ndérpriteni pérdorimin e
pompés dhe konsultohuni me mjekun.

- Pérdorni vetém aksesoré dhe pjesé té rekomanduara nga Philips Avent.

- Nuk lejohet modifikimi i pompés sé gjirit.

Paralajmérim: Nése jeni infektuar me virusin e imunodeficiencés humane (HIV),

hepatit B ose C, pérdorimi i pompés sé gjirit nuk e zvogélon apo largon rrezikun e

transmetimit té virusit te foshnja juaj népérmjet qumeéshtit té gjirit.

Kujdes

A

- Mbajini pjesét larg sipérfageve té nxehta pér té evituar deformimin e tyre.

Pérgatitja pér pérdorim
Cmontoni, pastroni dhe dezinfektoni té gjitha pjesét e pompés sé gjirit pérpara se
ta pérdorni até pér heré té paré, si dhe pas ¢do pérdorimi.

/\ Kujdes: Béni kujdes kur higni dhe pastroni valvulén e bardhé. Mos fusni
sende né valvulén e bardhé, pasi mund ta démtoni.
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Pastrimi dhe dezinfektimi
Hapi 1: Zbérthimi

Cmontoni plotésisht pompén e gjirit dhe shishen. Gjithashtu, higni valvulén e
bardhé nga pompa e gjirit.

Hapi 2: Pastrimi

Pjesét mund té pastrohen manualisht ose né enélarése.

I\ Paralajmérim: Mos pérdorni solucione antibakteriale apo abrazive
pér pastrimin e pjeséve té pompés sé gjirit, pasi mund ta démtoni.

Hapi 2A: Pastrimi manual

1 Shpélani té gjitha pjesét nén ujé té vakét rubineti.

2 Njomini té gjitha pjesét pér 5 minuta né ujé té ngrohté me pak léng delikat
enélarés.

3 Pastrojini té gjitha pjesét me furcé pastrimi.

4 Shpélajini té gjitha pjesét nén ujé té ftohté e té kthjellét rubineti.

5 Lérini té gjitha pjesét té thahen né ambient mbi njé peceté té pastér apo skaré
tharése.

Hapi 2B: Pastrimi né enélarése

® shenim: Ngjyruesit e ushgimeve mund t'i cngjyrosin pjesét.

1 Vendosini té gjitha pjesét né katin e sipérm té enélaréses.

2 Vendosni léngun enélarés apo tabletén né pajisje dhe ekzekutoni ciklin standard.

3 Lérini té gjitha pjesét té thahen né ambient mbi njé peceté té pastér apo skaré
tharése.

Hapi 3: Dezinfektimi

I\ Kujdes: Gjaté dezinfektimit me ujé té vluar, evitoni kontaktin e
shishes ose té pjeséve té tjera me anét e tenxheres. Ky kontakt mund té
shkaktojé deformim té pakthyeshém té produktit ose démtim gé nuk
éshté pérgjegjési e Philips.

1 Mbushni njé tenxhere me ujé té mjaftueshém sa té mbulohen té gjitha pjesét
dhe vendosini ato né tenxhere. Léreni ujin té ziejé pér 5 minuta. Sigurohuni gqé
pjesét té mos prekin anét e tenxheres.
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2 Léreni ujin té ftohet.

3 Higini me kujdes pjesét nga uji. Vendosini pjesét gé té thahen né ambient mbi
njé sipérfage ose peceté té pastér ose mbi njé skaré tharése.

Montimi i pompés sé gjirit
Sigurohuni gé t'i keni pastruar e dezinfektuar pjesét e pompés sé gjirit qé bien né
kontakt me quméshtin.

I\ Paralajmérim: Béni kujdes, pasi t'i keni dezinfektuar pjesét e
pompés né ujé té vluar, ato mund té jené shumé té nxehta. Pér té evituar
djegien, montojeni pompén e gjirit vetém pasi pjesét e dezinfektuara té
jené ftohur.

Kontrolloni pjesét e pompés sé gjirit pér konsumim apo démtim pérpara pérdorimit

dhe ndérrojini nése éshté e nevojshme.

® Shénim: Vendosja e sakté e vatés dhe diafragmés prej silikoni éshté thelbésore

pér krijimin e vakuumit té& duhur pér pompén e gjirit.

1 Futni nga poshté valvulén e bardhé brenda né trupin e pompés. Shtyni valvulén
sa mé shumé té jeté e mundur (Fig. 2).

2 Mbértheni trupin e pompés né drejtimin e akrepave té orés né shishe (Fig. 3) ose
né gotén e ruajtjes (Fig. 4) derisa té jeté mbérthyer miré.

(@ Shénim: Nése pérdorni njé goté pér ruajtje, duhet gé né fillim té mbértheni
ushqyesin e gotés (Fig. 4).

3 Futni bishtin né diafragmén prej silikoni (Fig. 5).

4 Futni nga lart membranén prej silikoni brenda né trupin e pompés. Sigurohuni
é té pérputhet sa mé miré pérreth buzés duke e ngjeshur me gishta pér té
garantuar njé izolim té pérkryer (Fig. 6).

5 Montoni dorezén né membranén me bisht duke futur viimén né dorezé mbi
skajin e bishtit. Shtyni poshté dorezén né trupin e pompés derisa té fiksohet né
vend (Fig. 7).

6 Vendosni vatén né trupin (Fig. 8) e pompés dhe sigurohuni gé buzét té mbulojné
trupin e pompés. Shtyjeni pjesén e brendshme té vatés né hinké kundrejt vijés
qé tregohet me shigjeté (Fig. 9).

® Shénim: Vendosni kapakun e vatés mbi vaté pér ta mbajtur té pastér pompén e
gjirit teksa pérgatiteni pér nxjerrjen e quméshtit.
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Pérdorimi i pompés sé gjirit
I\ Paralajmérim: Gjithmoné pérdoreni pompén e gjirit me vatén.

® Shénim: Nése keni pyetje ose nése hasni efekte anésore, kontaktoni mjekun.

Pérdorimi i pompés sé gjirit

1 Lajini miré duart me ujé e sapun dhe sigurohuni gé gjirin ta keni té pastér.

2 Ngjisheni trupin e pompés sé montuar mbi gjoksin tuaj. Sigurohuni gé thimtha e
gjirit té jeté né gendér, né ményré gé vata té krijojé njé izolim hermetik.

3 Filloni té shtyni ngadalé dorezén derisa té ndjeni thithjen né gji (Fig. 10). Mé pas
[éreni dorezén té kthehet né pozicionin e saj té géndrimit. Pérsériteni shpejt
kété hap pér 5 ose 6 heré pér té nxitur refleksin e "léshimit" t& quméshtit.

® Shenim: Nuk éshté nevoja ta shtyni dorezén deri né fund. Shtyjeni aq sa
éshté komode pér ju. Shpejt qumeéshti do té fillojé té rjedhé, ndonése nuk
pérdorni té gjithé kapacitetin thithés gé mund té krijojé pompa.

4 Kur quméshti fillon té rrjedhé, gjeni njé ritém mé té ngadalté duke shtypur
dorezén dhe duke e mbajtur té shtypur pér deri njé moment pérpara se ta lini
té kthehet né pozicionin e géndrimit. Vazhdoni me kété ritém ndérkohé qé
quméshti éshté duke rrjedhur. Nése ju lodhet dora, provoni té pérdorni dorén
tjetér ose té pérdorni pompén nga gjiri tjetér.

( Shénim: Mos u shgetésoni nése qumeéshti nuk rrjedh menjéheré. Qetésohuni

dhe vazhdoni pompimin. Ndérrimi i pozicionit té pompés mbi gjoksin tuaj heré
pas here ndihmon né stimulimin e rrjedhjes sé quméshtit.

5 Vazhdoni té pomponi derisa té ndjeni gé gjiri nuk ka mé qumeésht.

6 Pasi té keni pérfunduar nxjerrjen e quméshtit, higni me kujdes pompén nga gjiri
dhe lironi shishen ose gotén e ruajtjes nga trupi i pompés. Pastroni pjesét e tjera
té pompés sé gjirit gé jané pérdorur (shih 'Pastrimi dhe dezinfektimi').

Pas pérdorimit

I\ Paralajmérim: Vendosni né ruajtje vetém qumésht gjiri té mbledhur
me pompén e pastér dhe té dezinfektuar.

Nése parashikoni ta ushgeni foshnjén me quméshtin e nxjerré nga gjiri brenda

4 ditéve, quméshtin mund ta ruani né frigorifer né njé shishe ose goté ruajtjeje
Philips Avent té montuar. Ndryshe, mund ta ruani quméshtin e gjirit né frigorifer pér
deri né 6 muaj.
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1 Pérruajtjen e quméshtit té gjirit: mbylleni shishen me diskun izolues dhe unazén
mbérthyese (Fig. 11).

2 Pér pérgatitjen e shishes pér ushgimin e foshnjés: vendosni njé biberon né
unazén vidhosése dhe vidhoseni unazén né shishe. Mbylleni biberonin me
kapakun e shishes (Fig. 12).

3 Né rast se me pompén manuale té gjirit ofrohet njé goté ruajtjeje, mbértheni
kapakun mbi gotén e ruajtjes. Sigurohuni ta mbylini miré até pér té shmangur
rriedhjen (Fig. 13).

4 Zbértheni dhe pastroni té gjitha pjesét qé kané réné né kontakt me quméshtin
(shih 'Pastrimi dhe dezinfektimi') e gjirit.

(® Shénim: Pér pérdorim té sigurt t& shisheve dhe té gotave té ruajtjes, lexoni
manualet e pérdorimit té ofruara vecmas.

I\ Paralajmérim: Ftoheni ose ngrijeni menjéheré quméshtin e nxjerré,
ose mbajeni né temperaturé ambienti pér maksimumi 4 oré pérpara se
té ushgeni foshnjén. Mos e ringrini kurré quméshtin e shkriré njé heré,
pér té evituar rénien e cilésisé sé qumeéshtit. Mos shtoni qumésht té
freskét gjiri né qumésht té ngriré gjiri, pér té evituar rénien e cilésisé sé
qumeéshtit dhe shkrirjen e pagéllimshme té qumeéshtit té ngriré.

® Shénim: P&r mé shumé informacion rreth pompés sé gjirit dhe pér késhilla né
lidhje me nxjerrjen e quméshtit, vizitoni www.philips.com/avent.

Mbajtja

Mbajeni pompén e gjirit larg drités direkte té diellit, pasi ekspozimi i zgjatur mund
té shkaktojé ¢ngjyrosje. Ruajeni pompén e gjirit dhe aksesorét e saj né njé vend té
sigurt, té pastér dhe té thaté.

Pajtueshméria

Pompa manuale e gjirit Philips Avent éshté e pérputhshme me té gjitha shishet
pér bebe té gamés Philips Avent Natural dhe me gotat e ruajtjes Philips Avent me
ushqyes pér gotén. Ne nuk rekomandojmé pérdorimin e shisheve té gelqit Philips
Avent Natural me pompén e gjirit.
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Informacion teknik

- Kushtet e pérdorimit:

- Temperatura 5 °C deri né 40 °C (41 °F deri né 104 °F)

- Lagéshtia relative 15 deri né 90 % (pa kondensim)

- Presioni 700-1060 hPa (<3000 m/9842 ft. lartési)

- Kushtet e ruajtjes dhe té transportit:

- Temperatura -25 °C deri né 70 °C (-13 °F deri né 158 °F)
- Lagéshtia relative deri né 90 % (pa kondensim)

- Materialet: polipropilen, silikon

- Cikli jetik: 500 000 cikle té pompés

Diagnostikimi

Ky kapitull paraget né ményré té pérmbledhur problemet mé té shpeshta qé
mund té hasni me pompén manuale té gjirit. Nése nuk keni mundési ta zgjidhni
problemin me informacionin mé poshté, vizitoni www.philips.com/support pér njé
listé té pyetjeve mé té shpeshta ose kontaktoni gendrén e kujdesit ndaj klientit né
shtetin ku ndodheni.

Problemi Zgjidhja

Kam dhimbje kur |- Sigurohuni gé thimthin ta keni vendosur né mes té vatés.
pérdor pompén |- Shtyni dorezén poshté deri né nivelin e vakuumit gé

e gjirit. &shté komod pér ju.

- Nése dhimbja vazhdon, ndérpriteni pérdorimin e pompés
sé gjirit dhe konsultohuni me mjekun.

Nuk e ndiej - Sigurohuni gé ta keni montuar pompén e gjirit sic duhet
thithjen e (shih 'Montimi i pompés sé gjirit").
pompes. - Sigurohuni gé pompa e gjirit té jeté vendosur si¢ duhet

né gji pér té mundésuar puthitjen e duhur me gjirin.

Pompa e gjirit Né rastin e pérdorimit té shpeshté, disa gérvishtje té lehta
éshté e démtuar. |jané normale dhe nuk shkaktojné asnjé problem. Megjithaté,
nése njé pjesé e pompés sé gjirit gérvishtet ose plasaritet
kegas, ndaloni pérdorimin e pompés sé gjirit dhe kontaktoni
me gendrén e kujdesit ndaj klientit té Philips ose vizitoni
www.philips.com/parts-and-accessories pér té marré njé
pjesé zévendésuese.
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Informacion i métejshém

Gjaté pérdorimit té pompés sé gjirit, mund té shfagen disa probleme shéndetésore
qé kané té béjné me ushqyerjen me gji, duke pérfshiré ndjesiné e dhimbjes,
pezmatimin e thimthave, zmadhimin (énjtje e gjirit), mavijosjen, trombin gé con

né skugje, énjtjen dhe/ose dhimbjen, indet e démtuara né thimtha (tronditjen e
thimthave) ose kanalet e bllokuara té guméshtit. Nése hasni ciléndo prej kétyre
simptomave, kontaktoni mjekun.

Shpjegimi i simboleve

Shenjat dhe simbolet paralajméruese jané thelbésore pér t'u siguruar gé ta

pérdorni kété produkt né ményré té sigurt e té sakté, si dhe pér t'ju mbrojtur juve

dhe té tjerét nga léndimi.

Ky simbol tregon:

- géduhet té ndigni udhézimet e pérdorimit (Fig. 14).

- informacion té réndésishém, si p.sh. paralajmérimet dhe rastet e kujdesit (Fig. 15).

- késhilla pérdorimi, informacion shtesé apo shénime (Fig. 16).

- prodhuesin (Fig. 17).

- datén e prodhimit (Fig. 18).

- numrin e katalogut (Fig. 19).

- numrin e grupit (Fig. 20).

- Forest Stewardship Council (Fig. 21).

- gé paketimi duhet té riciklohet dhe gé tarifat e paketimit i jané paguar
organizatave té riciklimit me simbolin "Green Dot" (Fig. 22).

- gé sendi mund té riciklohet, por jo se éshté i ricikluar apo se do té pranohet né
gjitha sistemet grumbulluese té riciklimit (Fig. 23).
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Uvod

Cestitamo za nakup in pozdravljeni pri druzbi Philips Avent! Ce Zelite v celoti
izkoristiti podporo, ki jo ponuja Philips Avent, prsno ¢rpalko registrirajte na
spletnem mestu www.philips.com/welcome.

Splosni opis (SL. 1)

1 Rocaj 9 Pokrov za blazinico

2 Silikonska membrana 10 Pokrovcek za steklenicko

3 Drzalo 11" Navojni obro¢

4 Ohisje ¢rpalke 12 Cucelj

5 Blazinica 13 Tesnilni pokrov

6 Beliventi 14 Adapter za posodico

|7 Stekleni¢ka Natural 125 ml* 15 Posodica za shranjevanje*

8 Steklenicka Natural 260 ml* 16 Pokrov posodice za shranjevanje

* Za to dodatno opremo je prilozen loc¢en uporabniski priro¢nik. Skrbno preberite
lo¢ene uporabniske priro¢nike, saj vsebujejo pomembne varnostne informacije.

Predvidena uporaba

Rocna prsna ¢rpalka Philips Avent je namenjena ¢rpanju in zbiranju mleka iz prsi
dojece zenske. Naprava je namenjena izklju¢no za uporabo ene osebe.

Pomembne varnostne informacije

Pred uporabo prsne ¢rpalke natan¢no preberite ta uporabniski priro¢nik in ga
shranite za poznejso uporabo.

OPOZORILO!

- Prsne ¢rpalke ne uporabljajte med nosec¢nostjo, saj lahko ¢rpanje sprozi porod.

Opozorila za preprecitev zadusitve, zadavljenja in poskodb:

- Ne dovolite, da bi se otroci ali hisni ljubljencki igrali z deli prsne ¢rpalke,
embalazo ali dodatno opremo.

- Pred vsako uporabo preverite, da prsna ¢rpalka ni poskodovana. Ce je prsna
¢rpalka poskodovana ali ne deluje pravilno, je ne uporabljajte.
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Opozorila za preprecevanje okuzb in zagotavljanje higiene:

- Iz higienskih razlogov je prsna ¢rpalka namenjena le veckratni uporabi enega
uporabnika.

- Pred prvo uporabo in po vsaki uporabi ocistite in razkuzite vse dele.

- Zaciscenje delov prsne ¢rpalke ne uporabljajte protibakterijskih ali abrazivnih
Cistilnih sredstev, saj jih lahko s tem poskoduijete.

- Pred dotikanjem delov prsne ¢rpalke in prsi si z milom in vodo temeljito umijte
roke, da ne bi prislo do okuzbe. Ne dotikajte se notranjih strani posod ali
pokrovekov.

Opozorila za preprecevanje tezav z dojkami in bradavicami ter bolecin:

- Preden ohisje ¢rpalke snamete z dojke, vedno izpustite ro¢aj, da sprostite vakuum.

- Ceje vakuum neprijeten ali povzroc¢a bolecine, prenehaijte ¢rpati in ¢rpalko
snemite z dojke.

- Ce vam ne uspe nacrpati ni¢ mleka, neprekinjeno ne ¢rpajte dlje kot pet minut.
S ¢rpanjem poskusite spet pozneje v istem dnevu.

- Ce ¢rpanje postane zelo neprijetno ali bolece, prenehaijte uporabljati ¢rpalko in
se posvetujte z zdravstvenim delavcem.

- Uporabljajte samo dodatno opremo in dele, ki jih priporoca Philips Avent.

- Spreminjanje prsne ¢rpalke ni dovoljeno.

Opozorilo: Ce ste okuzeni z virusom humane imunske pomanikljivosti (HIV) ali s

hepatitisom B ali C, uporaba prsne ¢rpalke ne bo zmanjsala ali odpravila nevarnosti

Za prenos virusa na vasega otroka prek mleka.

Pozor

A

- Delov ne izpostavljajte vro¢im povrsinam, da preprecite deformacije.

Priprava za uporabo

Pred prvo uporabo in po vsaki uporabi razstavite prsno ¢rpalko ter ocistite in
razkuzite vse njene dele.

/\ Opozorilo: Pri odstranjevanju in ¢i$éenju belega ventila bodite previdni.
V beli ventil ne vstavljajte predmetov, saj ga lahko s tem poskodujete.
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Cis¢enje in razkuzevanje
Korak 1: Razstavljanje

Prsno ¢rpalko in steklenicko popolnoma razstavite. Iz prsne ¢rpalke odstranite tudi
beli ventil.

Korak 2: Cig¢enje
Dele lahko pomijete ro¢no ali v pomivalnem stroju.

I\ Opozorilo: Za ciscenje delov prsne ¢rpalke ne uporabljajte
protibakterijskih ali abrazivnih cistilnih sredstev, saj jih lahko s tem
poskodujete.

Korak 2A: Roc¢no c¢iscenje
1 Vse dele izperite z mla¢no tekoco vodo.

2 Vse dele 5 minut namakajte v topli vodi z nekaj blagega tekocega cistila za
posodo.

3 Vse dele ocistite s S¢etko za ciscenje.

4 Vse dele temeljito izperite s hladno tekoco vodo.

5 Vse dele polozite na kuhinjsko krpo ali odcejalnik in jih pustite, da se posusijo
na zraku.

Korak 2B: Ci$¢enje v pomivalnem stroju

® Opomba: Prehranska barvila lahko dele razbarvajo.

1 Vse dele polozite v zgornji predal pomivalnega stroja.

2 Vstroj vstavite tekoce cistilo ali tabletko za posodo in zazenite standardni program.

3 Vse dele polozite na kuhinjsko krpo ali odcejalnik in jih pustite, da se posusijo
na zraku.

Korak 3: RazkuZevanje

I\ Opozorilo: Med razkuzevanjem z vrelo vodo poskrbite, da se
steklenicka ali drugi deli ne bodo dotikali strani posode. To lahko
namrec povzroci nepopravljivo deformacijo izdelka ali Skodo, za katero
Philips ne odgovarja.
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1 Vse dele postavite v kuhinjski lonec in nalijte toliko vode, da jih prekrijete. Voda
naj vre 5 minut. Pazite, da se deli ¢rpalke ne dotikajo strani lonca.
2 Pustite, da se voda ohladi.

3 Vse dele previdno odstranite iz vode. Dele polozite na ¢isto povrsino, kuhinjsko
krpo ali odcejalnik in jih pustite, da se posusijo na zraku.

Sestavljanje prsne Crpalke
Vse dele prsne ¢rpalke, ki pridejo v stik z mlekom, morate ocistiti in razkuziti.

I\ Opozorilo: Ce dele prsne ¢rpalke razkuzujete z vrelo vodo, bodite
previdni, saj so lahko zelo vroci. Prsno c¢rpalko zacnite sestavljati Sele,
ko se vsi razkuzeni deli ohladijo, da preprecite opekline.

Pred uporabo preverite, ali so deli kompleta prsne ¢rpalke morda obrabljeni ali

poskodovani, in jih po potrebi zamenjajte.

® Opomba: Zelo pomembno je, da pravilno namestite blazinico in silikonsko

membrano, saj lahko samo tako prsna ¢rpalka ustvari ustrezen vakuum.

1 Beli ventil od spodaj vstavite v ohisje ¢rpalke. Ventil potisnite ¢im dlje v
notranjost (SL. 2).

2 Ohisje ¢rpalke v smeri urnega kazalca trdno privijte na steklenicko (SL. 3) ali
posodico za shranjevanje (SL. 4).
® Opomba;: Ce uporabljate posodico za shranjevanje, morate nanjo najprej
priviti adapter za posodico (Sl. 4).

3 Vsilikonsko membrano vstavite drzalo (SL. 5).

4 Silikonsko membrano od zgoraj vstavite v ohisje ¢rpalke. S prsti pritisnite nanjo,
da se bo popolnoma zatesnila okoli roba (SI. 6).

5 Rocaj pritrdite na membrano z drzalom tako, da rezo v ro¢aju postavite ¢ez
konec drzala. Rocaj pritisnite navzdol na prsno ¢rpalko, da se zaskoci na svoje
mesto (SL. 7).

6 Blazinico namestite na ohisje ¢rpalke (SL. 8) in preverite, ali rob prekriva ohisje
¢rpalke. Notranji del blazinice potisnite v lijak na ¢rto, kot kaze puscica (Sl 9).

® Opomba: Na blazinico namestite pokrov, da bo prsna ¢rpalka ostala cista,
medtem ko se pripravljate na ¢rpanje.
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Uporaba prsne crpalke
I\ Opozorilo: Prsno ¢rpalko vedno uporabljajte skupaj z blazinico.

® Opomba: Ce se vam pojavi kateri od stranskih ucinkov ali ¢e imate vprasanja,
se posvetujte z zdravnikom.

Upravljanje prsne ¢rpalke
1 Roke sitemeljito umijte z milom in vodo ter poskrbite, da so dojke ciste.

2 Sestavljeno prsno ¢rpalko pritisnite na dojko. Bradavica mora biti na sredini,
da jo blazinica neprepustno zatesni.

3 Nezno pritiskajte na rocaj, dokler na dojki ne zacutite ¢rpanja (SL. 10).

Nato pocakajte, da se rocaj vrne v spros¢eni polozaj. Ta korak hitro ponovite
5- ali 6-krat, da sprozite izcejalni refleks.

® Opomba: Rocaja ni treba do konca pritisniti navzdol. Pritisnite ga samo
toliko, da vam je udobno. Mleko bo kmalu zacelo teci, tudi ¢e ne izrabljate vse
moci ¢rpalke.

4 Ko zacne mleko teci, izberite pocasnejsi ritem, in sicer tako, da rocaj pritisnete
navzdol in ga za trenutek pridrzite, preden ga spustite, da se vine v zacetni
polozaj. S tem ritmom nadaljujte, dokler mleko tece. Ce se vam roka utrudi,
poskusite uporabiti drugo roko ali pa mleko ¢rpajte iz druge dojke.

® Opomba: Ne skrbite, ¢e mleko ne pritece takoj. Sprostite se in nadaljujte

s ¢rpanjem. Pretok mleka lahko spodbudite tako, da vsake toliko ¢asa ¢rpalko
na dojki malo premaknete.

5 Crpanje nadaljujte, dokler ne zacutite, da je dojka prazna.

6 Ko nehate ¢rpati, prsno ¢rpalko previdno odstranite z dojke in steklenicko ali
posodico za shranjevanje odvijte z ohisja ¢rpalke. Ocistite druge uporabljene
dele prsne ¢rpalke (glejte 'Ciscenie in razkuzevanje').

Po uporabi

I\ Opozorilo: Hranite samo materino mleko, ki ga nacrpate z ocisc¢eno
in razkuzeno prsno ¢rpalko.

Ce boste dojen¢ka z na¢rpanim mlekom nahranili v naslednjih 4 dneh, lahko mleko
v hladilnik shranite v sestavljeni steklenicki ali posodici za shranjevanje Philips
Avent. Materino mleko lahko v zamrzovalniku sicer hranite do 6 mesecev.
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1 Ce zelite shraniti mleko: steklenic¢ko zaprite s tesnilnim obro¢em in navojnim
obro¢em (SL. 11).

2 Ce zelite steklenicko pripraviti za hranjenje dojencka: v navojni obro¢ vstavite
cucelj in tako sestavljen obroc privijte na steklenicko. Cucelj zatesnite s
pokrovckom za steklenicko (SI. 12).

3 Ceje posodica za shranjevanje prilozena ro¢ni prsni ¢rpalki, priviite pokrov na
posodico za shranjevanje. Dobro jo zaprite, da preprecite iztekanje (Sl. 13).

4 Razstavite in ocistite vse dele, ki so bili v stiku z materinim mlekom (glejte
'Cis¢enje in razkuzevanje).

® Opomba: Informacije o varni uporabi steklenick in posodic za shranjevanje

najdete v uporabniskih prirocnikih, ki ste jih dobili loceno.

I\ Opozorilo: Nacrpano mleko takoj shranite v hladilnik ali
zamrzovalnik, pred hranjenjem dojencka pa je lahko na sobni
temperaturi najvec 4 ure. Odtajanega materinega mleka ne zamrzujte
Znova, saj se tako poslabsa kakovost mleka. Zamrznjenemu
materinemu mleku ne dodajajte svezega, saj se lahko tako poslabsa
kakovost mleka oziroma lahko pride do nenamernega odtajanja
zamrznjenega mleka.

® Opomba: Vec informacij o prsni ¢rpalki in nasvete za ¢rpanje mleka lahko
poiscete na spletnem mestu www.philips.com/avent.

Shranjevanje

Prsne ¢rpalke ne izpostavljajte neposredni sonc¢ni svetlobi, ker lahko pride v
primeru dalj$e izpostavljenosti do razbarvanja. Prsno ¢rpalko in dodatno opremo
hranite na varnem, ¢istem in suhem mestu.

Zdruzljivost

Rocna prsna ¢rpalka Philips Avent je zdruzljiva z vsemi otroskimi steklenickami
Philips Avent Natural in posodicami za shranjevanje Philips Avent z adapterjem.
Odsvetujemo uporabo steklenih steklenick Philips Avent Natural skupaj s prsno
¢rpalko.



168 Slovenscina

Tehnicni podatki

- Pogoji uporabe:

- Temperatura: od 5 do 40 °C (od 41 °F do 104 °F)

- Relativna vlaznost: od 15 do 90 % (brez kondenziranja)
- Tlak: od 700 do 1060 hPa (< 3000 m nadmorske visine)
- Pogoji shranjevanja in prenasanja:

- Temperatura: od =25 do 70 “C (od -13 °F do 158 °F)

- Relativna vlaznost: do 90 % (brez kondenziranja)

- Materiali: polipropilen, silikon

- Zivljenjska doba: 500.000 ciklov ¢rpanja

Odpravljanje tezav

V tem poglavju je povzetek najpogostejsih tezav, ki se lahko pojavijo pri uporabi
ro¢ne prsne ¢rpalke. Ce tezave ne morete odpraviti s spodnjimi nasveti, na strani
www.philips.com/support poiscite seznam pogostih vprasanj ali se obrnite na
center za pomoc¢ uporabnikom v svoji drzavi.

Tezava Resitev

L)poraba prsne - Bradavica mora biti na sredini blazinice.

Crpalke jeboleca. |- Rocaj potisnite navzdol do stopnje sesanja, ki vam
ustreza.

- Ce se boletina ne ustavi, nehajte uporabljati prsno
¢rpalko in se posvetujte z zdravnikom.

Ne ¢utim ¢rpanja. - Prepricajte se, da ste pravilno (glejte 'Sestavljanje
prsne ¢rpalke') sestavili prsno ¢rpalko.

- Preverite, ali je prsna ¢rpalka pravilno namescena na
dojko, da se med ¢rpalko in dojko ustvari vakuum.

Prsna ¢rpalka je Ce ¢rpalko redno uporabljate, se pojavi nekaj manjsih
poskodovana. prask, kar je povsem obicajno in ne predstavlja tezav.
Ce pa je del prsne ¢rpalke moc¢no opraskan ali pocen,
jo prenehajte uporabljati in se obrnite na Philipsov
center za pomoc¢ uporabnikom ali obis¢ite spletno stran
www.philips.com/parts-and-accessories ter kupite
nadomestni del.
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Dodatne informacije

Ce uporabljate prsno ¢rpalko, se lahko pojavijo nekatere pogoste tezave v zvezi z
dojenjem, na primer obcutek bolecine, bolece bradavice, nabreknjenost (otekanje
dojk), modrice, strdek, ki postane rdecica, oteklost in/ali bolecina, poskodovano
tkivo na bradavici (poskodba bradavice) ali zamaseni mle¢ni vodi. Ce se vam pojavi
kateri od teh simptomov, se posvetujte z zdravstvenim delavcem.

Razlaga simbolov

Opozorilni znaki in simboli so bistveni za zagotovitev varne in pravilne uporabe

tega izdelka ter za zascito vas in drugih pred poskodbami.

Ta simbol pomeni:

- daupostevaijte navodila za uporabo (Sl. 14).

- pomembne informacije, kot so opozorila in previdnostni ukrepi (SI. 15).

- nasvete za uporabo, dodatne informacije ali opombo (Sl. 16).

- proizvajalca (S 17).

- datum proizvodnije (SI. 18).

- katalosko stevilko (SL. 19).

- Stevilko serije (SI. 20).

- Forest Stewardship Council (FSC — Svet za nadzor gozdov) (SI. 21).

- daje treba embalazo reciklirati in da je bila taksa za recikliranje pla¢ana
organizacijam za recikliranje, ki delujejo v okviru Zelene pike (Sl. 22).

- daje predmet mogoce reciklirati — ne pomeni, da je Ze bil recikliran ali da ga
bodo sprejeli v vseh zbirnih sistemih za recikliranje (SL. 23).
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Uvod

Gratulujeme vam k nakupu a vitame vas medzi zakaznikmi pouzivajucimi
vyrobky Philips Avent! Ak chcete vyuzivat véetky vyhody zakaznickej podpory
vyrobkov Philips Avent, zaregistrujte svoju odsavacku mlieka na stranke
www.philips.com/welcome.

Opis zariadenia (Obr. 1)

1 Rukovat 9 Kryt vankusika

2 Silikbnova membrana 10 Uzaver flase

3 Stopka 11 Kruzok so zavitom

4 Telo odsavacky 12 Cumlik

5 Vankusik 13 Uzatvaraci disk

6 Biely ventil 14 Adaptér na poharik

7 Flasa Natural 125 ml* 15 Skladovaci poharik*

8 Flasa Natural 260 ml* 16 Veko skladovacieho poharika

*V pripade tohto prislusenstva sa dodava samostatny navod na pouzivanie.
Pozorne si precitajte samostatné navody na pouzivanie, pretoze obsahuju doélezité
bezpecnostné informacie.

Urcené pouzitie
Manualna odsavacka Philips Avent je ur¢ena na odsavanie a zachytavanie mlieka z
prsnikov dojc¢iacich Zien. Zariadenie je urc¢ené pre jedného pouzivatela.

Délezité bezpecnostné informacie
Pred pouzitim odsavacky mlieka si pozorne precitajte tento navod na pouzitie a
uschovajte si ho na pouZzitie v buducnosti.

VAROVANIE!

A

- Odsavacku mlieka nikdy nepouzivajte pocas tehotenstva, pretoze odsavanie
moze vyvolat pérod.
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Varovania, ktoré maju zabranit uduseniu, uskrteniu a zraneniu:

- Nedovolte, aby sa so sucastami odsavacky mlieka, baliacimi materialmi ¢i
ostatnym prislusenstvom hrali deti alebo zvierata.

- Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i odsavacka mlieka nevykazuje znamky
poskodenia. Ak je odsavacka mlieka poskodena alebo nefunguje spravne,
nepouzivajte ju.

Varovania na zabranenie kontaminacii a zaistenie riadnej hygieny:

- Z hygienickych doévodov je odsavacka ur¢ena len na opakované pouzivanie
jednou osobou.

- Vsetky sucasti ocistite a vydezinfikujte pred prvym pouzitim a po kazdom
dalsom pouziti.

- Na distenie sucasti odsavacky mlieka nepouzivajte antibakterialne cistiace
prostriedky ani tekuty piesok, pretoze by ste ich mohli poskodit.

- Skér nez sa dotknete sucasti odsavacky a prsnikov, dokladne si umyte ruky
mydlom a vodou, aby ste zabranili kontaminacii. Nedotykajte sa vnutornej
strany nadobiek ani viecok.

Varovania na zabranenie problémom vratane bolestivosti prsnikov a bradaviek:

- Pred zloZzenim tela odsavacky z prsnika vzdy najprv uvolnite rukovat, aby ste
uvolnili podtlak.

- Ak je podtlak neprijemny alebo vam sposobuje bolest, prestante odsavat a
zlozte si odsavacku mlieka z prsnika.

- Ak sa vam nepodari odsat ziadne mlieko do piatich minut, nepokracuijte v
odsavani. Skuste odsavat v priebehu inej ¢asti dna.

- Ak odsavanie za¢ne byt velmi neprijemné alebo bolestivé, prestante pouzivat
odsavacku a poradte sa so svojim odbornikom z oblasti starostlivosti o zdravie.

- Pouzivajte len prislusenstvo a sucasti odporucané spolo¢nostou Philips Avent.

- Upravy odsavacky mlieka nie si dovolené.

Varovanie: Ak ste nakazena virusom ludskej imunitnej nedostatocnosti (HIV) alebo
hepatitidou typu B alebo C, pouzivanie odsavacky mlieka neznizi ani neodstrani
riziko prenosu virusu na vase dieta prostrednictvom materského mlieka.

Vystraha

- Jednotlivé sucasti uchovavajte mimo vyhriatych povrchov, aby sa nezdeformovali.
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Priprava na pouzitie
VSetky sucasti odsavacky mlieka pred prvym pouzitim a po kazdom pouziti
rozoberte, ocistite a dezinfikujte.

/\ Vystraha: Pri vyberani bieleho ventila a jeho ¢isteni budte opatrni. Nevkladajte
do bieleho ventila Ziadne predmety, mohlo by déjst k jeho poskodeniu.

Cistenie a dezinfekcia

Krok 1: Rozoberanie
Odsavacku mlieka a flasu Uplne rozoberte. Z odsavacky vyberte aj biely ventil.

Krok 2: Cistenie
Sucasti mozno umyvat ru¢ne alebo v umyvacke riadu.

I\ Varovanie: Na ¢istenie su¢asti odsavacky mlieka nepouzivajte
antibakterialne cistiace prostriedky ani tekuty piesok, pretoze by ste
ich mohli poskodit.

Krok 2A: Manualne cistenie

1 Vsetky sucasti oplachnite prudom vlaznej vody.

2 Namocte vsetky sucasti na 5 minut do teplej vody s jemnym prostriedkom na
umyvanie riadu.

3 Ocistite vsetky sucasti ¢istiacou kefkou.

4 Dokladne oplachnite vsetky sucasti prudom studenej Cistej vody.

5 Vsetky sucasti nechajte vyschnut na vzduchu na cistej utierke alebo
odkvapkavaci.

Krok 2B: Cistenie v umyvacke na riad

® Poznamka: Potravinarske farbiva mozu sposobit zmenu farieb ¢asti.

1 Vsetky sucasti umiestnite do hornej zasuvky v umyvacke riadu.

2 Do umyvacky doplnte roztok alebo tabletu na umyvanie riadu a spustite
Standardny program.

3 Vsetky sucasti nechajte vyschnut na vzduchu na cistej utierke alebo
odkvapkavaci.
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Krok 3: Dezinfekcia

I\ Vystraha: Pocas dezinfekcie vo vriacej vode zaistite, aby sa flasa
ani iné sucasti nedotykali stien hrnca. Mohlo by to spésobit nevratnu
deformaciu vyrobku alebo poskodenie, za ktoré spolo¢nost Philips
nenesie zodpovednost.

1 Vsetky sucastivlozte do hrnca, ktory naplite dostato¢nym mnozstvom vody, aby
v nej boli véetky sucasti ponorené. Nechajte vodu 5 minut varit. Zaistite, aby sa
sucasti nedotykali bo¢nej strany hrnca.

2 Vodu nechajte vychladnut.

3 Opatrne vyberte sucasti z vody. Sucasti ulozte na ¢isty povrch, utierku alebo na
odkvapkavac a nechajte ich vyschnut.

Zostavenie odsavacky mlieka

Uistite sa, ze ste vycistili a vydezinfikovali vsetky sucasti odsavacky, ktoré
prichadzaju do kontaktu s materskym mliekom.

I\ Varovanie: Ak ste sti¢asti odsavacky dezinfikovali vyvaranim, davajte
pozor, pretoze mozu byt velmi hortice. Aby nedoslo k popaleniu, za¢nite
odsavacku zostavovat, az ked' vydezinfikované su¢asti vychladnu.

Pred pouzitim skontrolujte sucasti zostavy odsavacky mlieka, ¢i nie su
opotrebované, a v pripade potreby ich vymente.
® Poznamka: Na vytvorenie vhodného podtlaku treba vankusik a silikonovu
membranu umiestnit spravne.
1 Zospodu vlozte biely ventil do tela odsavacky. Ventil zatlacte ¢o najhlbsie
(Obr. 2).
2 Naskrutkujte telo odsavacky v smere hodinovych ruciciek na flasu (Obr. 3)
alebo skladovaci poharik (Obr. 4), kym nie je bezpecne pripevnena.
® Poznamka: Ak chcete pouzit skladovaci poharik, najskor nan musite
naskrutkovat adaptér na poharik (Obr. 4).
3 Stopku vlozte do silikonovej membrany (Obr. 5).

4 Zhora vlozte do tela odsavacky silikonovd membranu. Zatlacte na fu prstami
nadol, aby dokonale tesnila. Skontrolujte pritom, ¢i spravne dosada po celom
obvode okraja tela odsavacky (Obr. 6).
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5 Pripevnite ru¢ku na membranu so stopkou nasunutim otvoru v ricke na koniec
stopky. Zatlacte rucku nadol smerom na telo odsavacky, kym nezacvakne na
miesto (Obr. 7).

6 Vlozte vankusik do tela odsavacky (Obr. 8) a presvedcte sa, ¢i jeho okraj zakryva
telo odsavacky. Vnutornu ¢ast vankusika zatlacte do lievika proti linii oznacenej
Sipkou (Obr. 9).

® Poznamka: Kym sa pripravujete na odsavanie, umiestnite na vankusik kryt, aby
ste zabranili znecisteniu odsavacky mlieka.

Pouzivanie odsavacky mlieka
I\ Varovanie: Odsavacku vzdy pouzivajte s vankusikom.

® Poznamka: Ak mate otazky alebo pocitujete vedlajsie ucinky, obratte sa na
odbornika v oblasti zdravotnej starostlivosti.

Pouzivanie odsavacky mlieka
1 Dokladne si umyte ruky mydlom a vodou a skontrolujte, ¢i su vase prsia cisté.

2 Pritlacte zostavené telo odsavacky na prsnik. Dbajte na to, aby sa bradavka
nachadzala v strede a pomocou vankusika sa tak vytvorilo vzduchotesné spojenie.

3 Zacnite jemne stlacat rukovat, kym na prsniku nepocitite podtlak (Obr. 10).
Potom nechaijte rucku vratit sa do vychodiskovej polohy. Zopakuijte tento krok
5- alebo 6 -krat rychlo za sebou, aby ste stimulovali spustaci reflex.

® Poznamka: Rukovét nestlacajte Uplne na doraz. Stlacajte ju tak, aby ste
sa citili prijemne. Mlieko zac¢ne ¢oskoro tiect, aj ked nepouzivate najsilnejsi
podtlak, ktory odsavacka dokaze vyprodukovat.

4 Ked mlieko zacne tiect, za¢nite odsavat v pomalsom rytme. Stlacte rukovat a
chvilu ju podrzte stlacenu, skor nez ju nechate vratit sa do vychodiskovej polohy.
Pokracujte v tomto rytme, kym mlieko tecie. Ak si unavite ruku, skuste pouzit
druhu ruku alebo odsavat z druhého prsnika.

@ Poznamka: Ak mlieko nezacne ihned prudit, nerobte si starosti. Uvolnite sa a
pokracujte v odsavani. Ob¢asna zmena polohy odsavacky na prsniku méze tiez
poméct stimulovat tok mlieka.

5 Dalej odsavaijte, kym nepocitite, ze mate prazdny prsnik.

6 Po dokonceni odsavania opatrne oddelte odsavacku od prsnika a odskrutkujte
flasu alebo skladovaci poharik z tela odsavacky. Vycistite ostatné casti
odsavacky (pozrite 'Cistenie a dezinfekcia).
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Po pouziti

I\ Varovanie: Skladujte len materské mlieko ziskané pomocou Cistej a
dezinfikovanej odsavacky.

Ak planujete svoje babdatko nakfmit odsatym materskym mliekom do 4 dni, mézete

ho ulozit do chladnicky v zloZenej flasi alebo skladovacom pohariku Philips Avent.

V opa¢nom pripade mozete skladovat materské mlieko v mraznicke az 6 mesiacov.

1 Ak chcete materské mlieko uskladnit, zatvorte flasu tesniacim diskom a kruzkom
5o zavitom (Obr. 11).

2 Ak chcete dieta nakfmit z flase, do kruzka so zavitom vlozte cumlik a krizkom ho
upevnite k flasi. Cumlik zaistite pomocou viecka flase (Obr. 12).

3 Ak bol s manualnou odsavackou dodany skladovaci poharik, naskrutkujte nan
veko. Uistite sa, Ze je spravne uzavrety, aby ste predisli vyteceniu (Obr. 13).

4 Demontuijte a vycistite vetky sucasti, ktoré boli v kontakte s materskym
mliekom (pozrite 'Cistenie a dezinfekcia).

® Poznamka: Informacie o bezpecnom pouzivani flias a skladovacich poharikov
najdete v samostatne dodavanych navodoch na pouzivanie.

I\ Varovanie: Odsaté mlieko ihned'dajte do chladni¢ky alebo mraznicky
a pred krmenim dietata ho uchovavajte pri izbovej teplote maximalne
4 hodiny. Nikdy nezmrazujte uz raz rozmrazené materské mlieko.
Znizila by sa jeho kvalita. Nikdy ku mrazenému materskému mlieku
nepridavajte ¢erstvé mlieko, aby nedoslo k zniZeniu kvality mlieka a
nechcenému rozmrazeniu zmrazeného mlieka.

® Poznamka: Dalsie informacie o odsavacke mlieka a tipy tykajuce sa odsavania
materského mlieka najdete na adrese www.philips.com/avent.

Skladovanie

Odsavacku mlieka nevystavujte priamemu slne¢nému svetlu, pretoze jeho
dlhodobé pdsobenie moze sposobit zmenu sfarbenia. Odsavacku mlieka a
prislusenstvo ulozte na bezpecné, ¢isté a suché miesto.

Kompatibilita

Manualna odsavacka mlieka Philips Avent je kompatibilna so véetkymi detskymi flasami
v sortimente Philips Avent Natural a so skladovacimi poharikmi s adaptérom na poharik.
Neodporucame pouzivat sklenené flase Philips Avent Natural spolu s odsavackou mlieka.
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Technické informacie

- Prevadzkoveé podmienky:

- Teplota 5 °Caz 40 ‘C (41°Faz 104 °F)

- Relativna vlhkost: 15 az 90 % (bez kondenzacie)

- Tlak 700 — 1060 hPa (nadmorska vyska < 3 000 m)
- Podmienky na uskladnenie a prepravu:

- Teplota {25 °Caz 70 °C (-13 °F az 158 °F)

- Relativna vlhkost az do 90 % (bez kondenzacie)

- Materialy: polypropylén, silikon

- Zivotnost: 500,000 cyklov odsavania

Riesenie problémov

Tato kapitola obsahuje prehlad najbeznejsich problémov, s ktorymi by ste sa mohli
stretnut pri pouzivani manualnej odsavacky.Ak problém neviete vyriesit pomocou
informacii uvedenych nizsie, navstivte webovu stranku www.philips.com/support,
na ktorej najdete zoznam najcastejsich otazok, alebo kontaktujte Stredisko
starostlivosti o zakaznikov vo svojej krajine.

Problém Riesenie

Pri pouZivani - Uistite sa, Ze bradavka sa nachadza uprostred vankusika.
odsavacky - Stlacte rukovat na Uroven podtlaku, pri ktorej sa citite prijemne.
mlieka - Ak bolest pretrvava, prestante pouzivat odsavacku a
BglcelrtsLtj‘]em obratte sa na odbornika v oblasti zdravotnej starostlivosti.

Necitim Ziadne
satie.

Skontrolujte, ¢i ste odsavacku zostavili spravne
(pozrite 'Zostavenie odsavacky mlieka').

- Uistite sa, ze odsavacka mlieka je na prsniku umiestnena
spravne a ze medzi odsavackou a prsnikom moze
vzniknut podtlak.

Odsavacka V pripade pravidelného pouzivania je mierne poskriabanie
mlieka je normalne a nepredstavuje Ziadny problém. Ak je vsak ¢ast
poskodena. odsavacky vyrazne poskriabana alebo prasknuta, prestante

odsavacku pouzivat a obratte sa na Stredisko starostlivosti
o zakaznikov spoloc¢nosti Philips alebo navstivte obchod na
adrese www.philips.com/parts-and-accessories a ziskajte
nahradny diel.
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Dopliujuce informacie

Pri pouzivani odsavacky mlieka sa mozu vyskytnut niektoré bezné stavy suvisiace
s doj¢enim vratane pocitu bolesti, bolavych bradaviek, naliatia (opuchu prsnika),
modrin, krvnej zrazeniny sposobujucej zacervenanie, opuch alebo bolest,
poraneného tkaniva na bradavke (poranenia bradavky) a upchatych mlie¢nych
kanalikov. Ak sa na vas prejavi ktorykolvek z tychto symptémov, obratte sa na
odbornika v oblasti zdravotnej starostlivosti.

Vysvetlenie symbolov

Vlystrazné znacky a symboly su mimoriadne dolezité na zaistenie bezpecného a

spravneho pouzivania vyrobku a na ochranu vas a ostatnych pred zranenim.

Tieto symboly maju nasledujuci vyznam:

- treba postupovat podla pokynov na pouzivanie (Obr. 14):

- dolezité informacie, ako su varovania a vystrahy (Obr. 15);

- tipy pri pouzivani, dopliujuce informacie alebo poznamka (Obr. 16);

- vyrobca (Obr. 17);

- datum vyroby (Obr. 18);

- katalogové ¢islo (Obr. 19);

- (dislo sarze (Obr. 20);

- organizacia Forest Stewardship Council (Obr. 21);

- obal treba recyklovat a poplatky za obalovy material boli uhradené v prospech
recyklacnych organizacii zdruzenych pod oznacenim Zeleny bod (Obr. 22);

- predmet sa moze recyklovat — neznamena to, ze predmet bol recyklovany
alebo ze bude prijaty do vsetkych systemov zberu na recyklaciu (Obr. 23).
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Uvod

Cestitamo na kupovini i dobro dosli u Philips Avent! Da biste na najbolji nacin
iskoristili podrsku koju pruza kompanija Philips Avent, registrujte svoju pumpicu
za izmlazanje na adresi www.philips.com/welcome.

Opsti opis (SL. 1)

1 Drska 9 Poklopac jastucica

2 Silikonska membrana 10 Poklopac flasice

3 Cevcica 11 Prsten sa navojem

4 Telo pumpice 12 Cucla

5 Jastuci¢ 13 Disk za pri¢vrscivanje

6 Beliventil 14 Adapter za $olju

7 Flasica Natural 4 fl 0z/125 ml* 15 Casa za odlaganje*

8 Flasica Natural 9 fl 0z/260 ml* 16 Poklopac ¢ase za odlaganje

* Za ove dodatke se isporucuje zaseban korisnicki priru¢nik. Pazljivo procitajte
zasebne korisnicke priru¢nike, jer oni sadrze vazne bezbednosne informacije.

Namena
Philips Avent ru¢na pumpica za izmlazanje je namenjena za ispumpavanje i prikupljanje
mleka iz dojki Zena koje su u laktaciji. Uredaj je namenjen za jednog korisnika.

Vazne bezbednosne informacije
Pre upotrebe pumpice za izmlazanje pazljivo procitajte ovo uputstvo i sacuvajte ga
za buduce potrebe.

UPOZORENJE!

AN

- Nikad nemoite koristiti pumpicu za grudi tokom trudnoce posto pumpanje
moze da izazove porodaj.

Upozorenja za izbegavanje gusenja, davljenja i povreda:

- Nemojte da dozvolite deci ni ku¢nim ljubimcima da se igraju delovima pumpice
za izmlazanje, materijalima za pakovanije ili dodacima.

- Pre svake upotrebe pregledajte da li na pumpici za izmlazanje ima znakova
ostecenja. Nemojte da koristite pumpicu za grudi ako je ostecena ili ako ne
radi ispravno.
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Upozorenja za sprecavanje kontaminacije i osiguravanje higijenskih uslova:

- iz higijenskih razloga, pumpica za izmlazanje je namenjena za visekratnu
upotrebu samo za jednog korisnika.

- Ocistite i dezinfikujte sve delove pre prve upotrebe i nakon svake sledece upotrebe.

- Nemoijte koristiti antibakterijska ili abrazivna sredstva za ¢is¢enje delova
pumpice za izmlazanje jer to moze da dovede do ostecenja.

- Dobro operite ruke sapunom i vodom pre nego sto dodirnete delove pumpice
za izmlazanje i grudi kako se ne bi kontaminirale. Izbegavajte dodirivanje
unutrasnjosti posuda ili poklopaca.

Upozorenja za izbegavanje problema sa grudima i bradavicama ukljucujuci bol:

- Uvek pustite rucicu pre nego sto telo pumpice odvojite od grudi, kako biste
otpustili vakuum.

- Ukoliko je vakuum neprijatan ili izaziva bol, prestanite da pumpate i uklonite
pumpicu za izmlazanje sa grudi.

- Nemojte pumpati duze od pet minuta odjednom ako ne uspete da ispumpate
mleko. Pokusajte da ispumpate mleko u neko drugo vreme tokom dana.

- Ako proces postane vrlo neprijatan ili bolan, prestanite da koristite pumpicu i
obratite se zdravstvenom radniku.

- Koristite samo dodatke i delove koji su preporuceni od strane kompanije
Philips Avent.

- Nije dozvoljena izmena pumpice za izmlazanje.

Upozorenje: Ako imate virus humane imunodeficijencije (HIV), Hepatitis B ili
Hepatitis C, koris¢enje pumpice za izmlazanje ne¢e smanijiti niti otkloniti rizik od
prenosenja virusa bebi putem majc¢inog mleka.

Oprez

A

- Delove drzite dalje od zagrejanih povrsina da biste sprecili deformaciju ovih
delova.

Pre upotrebe
Rasklopite, ocistite i dezinfikujte sve delove pre prvog koris¢enja pumpice za
izmlazanje i nakon svake upotrebe.

/\ Oprez: Budite pazljivi kada uklanjate i ¢istite beli ventil. Nemojte umetati
predmete u beli ventil posto ga to moze ostetiti.
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Cis¢enje i dezinfekcija

Korak 1: Rastavljanje

potpuno rasklopite pumpicu za izmlazanje i flasicu. Uklonite i beli ventil sa pumpice.
Korak 2: Ci$¢enje

Delovi mogu da se peru ru¢no ili u masini za sudove.

I\ Upozorenje: Nemojte koristiti antibakterijska ili abrazivna sredstva

za ciscenje delova pumpice za izmlazanje jer to moze da dovede do
ostecenja.

Korak 2A: Rucno c¢iséenje

1 Isperite sve delove pod mlazom mlake vode sa ¢esme.

2 Potopite sve delove 5 minuta u toploj vodi sa blagim sredstvom za pranje sudova.
3 Ocistite sve delove cetkom za ¢iscenje.

4 Temeljno isperite sve delove pod mlazom ciste hladne vode sa ¢esme.

5 Ostavite sve delove da se osuse na cistoj krpi ili stalku za susenje.

Korak 2B: Pranje u masini za sudove

® Napomena: Boje za hranu mogu da izazovu gubitak boje delove.

1 Stavite sve delove na gornju resetku masine za pranje sudova.

2 U masinu stavite sredstvo za pranje sudova ili tabletu i pokrenite standardni program.
3 Ostavite sve delove da se osuse na cistoj krpi ili stalku za susenje.

Korak 3: Dezinfekcija

I\ Oprez: Tokom dezinfekcije kipuéom vodom ne dozvolite da flasica
ili drugi delovi dodiruju bocne strane lonca. To moze da dovede do
nepovratne deformacije proizvoda ili ostecenja za koje kompanija
Philips ne mozZe da bude odgovorna.

1 Napunite lonac sa dovoljno vode tako da svi delovi budu prekriveni i postavite
sve delove u lonac. Ostavite vodu da klju¢a 5 minuta. Proverite da delovi ne
dodiruju stranu posude.

2 Ostaviti da se voda ohladi.

3 Pazljivo izvadite delove iz vode. Stavite delove na cCistu povrsinu, krpu ili stalak
za susenje da se osuse.
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Sklapanje pumpice za izmlazanje
Proverite da li ste ocistili i dezinfikovali delove pumpice za izmlazanje koji dolaze u
kontakt sa mlekom.

I\ Upozorenje: Budite pazljivi, kada dezinfikujete delove pumpice za
izmlazanje klju¢alom vodom, oni mogu biti vruéi. Da se ne biste opekli,
zapocnite sklapanje pumpice za izmlazanje samo kada se dezinfikovani
delovi ohlade.

Proverite delove kompleta pumpice za izmlazanje na habanje ili ostecenje pre

upotrebe i zamenite ih ukoliko je neophodno.

® Napomena: Pravilno postavljanje jastucica i silikonske membrane je od

sustinskog znacaja kako bi pumpica za izmlazanje formirala odgovarajuci vakuum.

1 Umetnite beli ventil u telo pumpice sa donje strane. Gurnite ventil unutra sto je
dalje moguce (SL. 2).

2 Navijte telo pumpice u smeru kretanja kazaljke na satu na flasicu (SL. 3) ili ¢asu
za odlaganje (Sl. 4) dok ne bude ¢vrsto postavljeno.

® Napomena: Ako koristite ¢asu za odlaganje, prvo morate da navijete adapter
za ¢asu na ¢asu za odlaganje (Sl. 4).

3 Stavite cevcicu u silikonsku membranu (SL. 5).

4 Ubacite silikonsku membranu u telo pumpice sa gornje strane. Uverite se da je
¢vrsto postavljena oko oboda tako sto cete pritisnuti prstima kako bi se dobilo
savrseno prianjanje (SL. 6).

5 Postavite rucicu na dijafragmu sa cevcicom tako sto cete zakaciti otvor na rucici
preko kraja cevcice. Pritisnite rucicu nadole na telo pumpice tako da legne na
svoje mesto.uz klik (SL. 7).

6 Postavite jastucic¢ na telo umpice (SL. 8) i vodite racuna da prsten pokriva telo
pumpice. Gurnite unutrasnji deo jastuceta u levak u pravcu linije oznac¢ene
strelicom (SL. 9).

® Napomena: Postavite poklopac jastucic¢a preko jastuceta da bi pumpica za
izmlazanje ostala cista dok se spremate za izmlazanje.



1

82 Srpski

Koris¢enje pumpice za izmlazanje

I\ Upozorenje: Pumpicu za izmlazanje uvek koristite sa jastucetom.

® Napomena: Ako imate pitanja ili iskusite neZeljena dejstva, obratite se lekaru.

Upotreba pumpice za izmlazanje

1
2

Operite temeljno ruke sapunom i vodom i vodite ra¢una da grudi budu ciste.

Pritisnite sklopljeno telo pumpice na dojku. Vodite rac¢una da bradavica bude u
sredini, tako da jastuci¢ nepropusno prianja.

Nezno pocnite da pritiskate rucicu dok ne osetite isisavanje u dojci (SL. 10). Zatim
pustite da se rucica vrati u pocetni polozaj. Brzo ponovite ovaj korak 5 ili 6 puta
da biste pokrenuli refleks lucenja mleka.

® Napomena: Ne morate potpuno da pritiskate rucicu. Pritiskajte je onoliko
koliko vam je udobno. Mleko ¢e uskoro poceti da tece, ¢ak i ako ne koristite svu
snagu isisavanja koju pumpa moze da ostvari.

Kada mleko poc¢ne da tece, predite na sporiji ritam tako Sto cete pritisnuti rucicu
i malo je zadrzati pritisnutu pre nego $to pustite da se vrati u pocetni polozaj.
Nastavite u ovom ritmu dok mleko tece. Ako vam se ruka umori, pokusajte da
koristite drugu ruku ili da izmlazate drugu dojku.

® Napomena: Ne brinite ako mleko ne po¢ne odmah da protice. Opustite se i

nastavite da pumpate. Promenite povremeno polozaj pumpice za izmlazanje
na dojci da biste stimulisali tok mleka.

Nastavite da ispumpavate sve dok ne osetite da je dojka ispraznjena.

Kada zavrsite sa izmlazanjem, pazljivo skinite pumpicu za izmlazanje sa dojke i
odvijte flasicu ili ¢asu za odlaganje od osnove pumpice. Ocistite ostale delove
pumpice za izmlazanje (pogledajte 'Cis¢enje i dezinfekcija').

Nakon upotrebe

I\ Upozorenje: Odlazite izdojeno mleko koje je prikupljeno iskljucivo

vev 2

ociscenom i dezinfikovanom pumpicom.

Ako nameravate da hranite bebu izmlazanim mlekom u roku od 4 dana, mozete
da ga ¢uvate u frizideru u sklopljenoj flasici Philips Avent ili ¢asi za odlaganje. U
suprotnom, majc¢ino mleko mozete da drzite u zamrzivacu najduze 6 meseci.
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1 Da biste ¢uvali maj¢ino mleko: zatvorite flasicu diskom za pri¢vrsc¢ivanje i
prstenom sa navojem (SL. 11).

2 Da biste pripremili flasicu za hranjenje bebe: postavite cuclu u prsten sa
navojem i navijte sklopljen prsten sa navojem na flasicu. Zatvorite cuclu
poklopcem flasice (SI. 12).

3 Ako se uz ru¢nu pumpicu za izmlazanje dobija i $olja za ¢uvanje, prvo morate da
navijete adapter na Solju za ¢uvanje. Proverite da li ste je pravilno zatvorili kako
ne bi doslo do curenja (S. 13).

4 Rasklopite i ocistite sve delove koji su dosli u kontakt sa majcinim mlekom
(pogledaite 'Cig¢enje i dezinfekcija').

® Napomena: Informacije o bezbednom koris¢enju flasica i ¢asa za odlaganje

potrazite u zasebno dostavljenim korisnickim priru¢nicima.

I\ Upozorenje: Odmabh stavite izmlazano mleko u frizider ili zamrzivac
ili ga drzite na sobnoj temperaturi najduze 4 sata pre nego sto
nahranite bebu. Nikada nemojte da zamrzavate odmrznuto majcino
mleko da biste izbegli smanjivanje kvaliteta mleka. Nikada nemojte
dodavati sveZze majc¢ino mleko u zamrznuto majc¢ino mleko da biste
izbegli smanjenje kvaliteta mleka i odmrzavanje zamrznutog mleka.

® Napomena: Za vise informacija o pumpici za izmlazanje i saveta za izmlazano
mleko, posetite www.philips.com/avent.

Odlaganje

Pumpicu za izmlazanje nemoijte izlagati direktnoj suncevoj svetlosti jer duze
izlaganje moze da uzrokuje promenu boje. Cuvajte pumpicu za izmlazanje i
dodatnu opremu na bezbednom, ¢istom i suvom mestu.

Kompatibilnost

Philips Avent ru¢na pumpica za izmlazanje je kompatibilna sa svim flasicama za
bebe u Philips Avent Natural asortimanu i Philips Avent ¢asama za odlaganje sa
adapterom za ¢asu. Ne peporucujemo koris¢enje Philips Avent Natural staklene
flasice sa pumpicom za izmlazanje.
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Tehnicke informacije

- Uslovirada:

- Temperatura od 5 °C do 40 °C (41 °F do 104 °F)

- Relativna vlaznost od 15 % do 90 % (bez kondenzacije)

- Pritisak 7001060 hPa (nadmorska visina manja od 3000 m/9842 ft )
- Uslovi za skladistenje i transport:

- Temperatura od -25 °‘C do 70 °C (-13 °F do 158 °F)

- Relativna vlaznost do 90 % (bez kondenzacije)

- Materijali: polipropilen, silikon

- Trajanje pri upotrebi: 500.000 ciklusa izmlazanja

Resavanje problema

U ovom poglavlju su u kratkim crtama navedeni naj¢esci problemi sa kojima
mozete da se susretnete dok koristite ru¢nu pumpicu za izmlazanje. Ukoliko ne
mozete da resite problem pomocu liste mogucih problema u nastavku, posetite
www.philips.com/support da biste pronasli listu naj¢escih pitanja ili se obratite
Centru za korisni¢ku podrsku u svojoj zemlji.

Problem Resenje

Osecam bol - Obavezno postavite bradavicu u srediste jastuceta.

kada koristim |- Pritisnite rucicu do nivoa vakuumiranja koji vam je udoban.
pumpicu za - Ukoliko bol nije otklonjena, prestanite da koristite pumpicu
grudi. za izmlazanje i obratite se zdravstvenom stru¢njaku.

Ne osec¢am - Proverite da li ste pravilno sastavili pumpicu za izmlazanje
usisavanje. (pogledajte 'Sklapanje pumpice za izmlazanje').

- Uverite se da je pumpica za izmlazanje ispravno
postavljena na grudi da bi se omogucilo prianjanje izmedu
pumpe za izmlazanje i grudi.

Pumpica U slucaju uobicajene upotrebe, lagana izgrebanost je
za grudi je normalna i ne predstavlja problem. Ipak, ako se deo
ostecena. pumpice za izmlazanje izrazito izgrebe ili napukne,

prekinite da koristite pumpicu za izmlazanje i obratite se centru
za korisnicku podrsku kompanije Philips ili posetite veb-stranicu
www.philips.com/parts-and-accessories da biste nabavili
rezervni deo.
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Dodatne informacije

Prilikom koris¢enja pumpice za izmlazanje moze do¢i do nekih ¢estih stanja
povezanih sa dojenjem, uklju¢ujuci osecaj bola, bolne bradavice, oticanje (otok
dojke), modrice, trombove koji dovode do crvenila, oticanja i/ili bola, povredenog
tkiva bradavice (traume bradavice) ili zacepljenih mle¢nih kanala. Ako primetite
neki od ovih simptoma, obratite se zdravstvenom radniku.

Objasnjenje simbola

Znaci i simboli upozorenja su od sustinskog znacaja da bi se obezbedilo koris¢enje

ovog proizvoda na siguran i ispravan nacin i da biste zastitili sebe i druge od povreda.

Ovaj simbol oznacava:

- pracenje uputstava za upotrebu (Sl. 14).

- vazne informacije kao $to su upozorenja i mere opreza (Sl. 15).

- savete za upotrebu, dodatne informacije ili napomene (Sl. 16).

- proizvodaca (SL.17).

- datum proizvodnije (SI. 18).

- kataloski broj (SI. 19).

- broj serije (SI. 20).

- organizaciju Forest Stewardship Council (SL. 21).

- da pakovanije treba reciklirati i da su naknade za ambalazu pla¢ene
organizacijama za reciklazu u okviru programa Green Dot (Sl. 22).

- dase ovaj predmet moze reciklirati — ne da je predmet recikliran ili da ¢e biti
prihvacen u svim sistemima za prikupljanje materijala za reciklazu (Sl 23).
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Johdanto

Onnittelut ostoksestasi ja tervetuloa Philips Avent -tuotteen kayttajaksi!
Hyodynna Philips Aventin tuki ja rekisterdi rintapumppusi osoitteessa
www.philips.com/welcome.

Laitteen osat (kuva 1)

1 Runko 9 Tyynyn suojus

2 Silikonikuppi 10 Tuttipullon korkki
3 Varsi 11 Kierrerengas

4 Pumpun runko 12 Tutti

5 Tyyny 13 Tiivistelevy

6 Valkoinen venttiili 14 Mukin sovitin

7 Natural-pullo 125 ml* 15 Sailytysmuki*

8 Natural-pullo 260 ml* 16 Sailytysmukin kansi

* Naita tarvikkeita varten toimitetaan erilliset kayttdoppaat. Lue erilliset
kayttooppaat huolellisesti, silla ne sisaltavat tarkeita turvallisuustietoja.

Kayttotarkoitus

Manuaalinen Philips Avent -rintapumppu on tarkoitettu imettaville naisille rintamaidon
lypsamiseen ja keradmiseen. Laite on tarkoitettu vain yhden kayttdjdn kayttoon.

Tarkeita turvallisuustietoja

Lue tama kayttdopas huolellisesti ennen rintapumpun kayttoa ja sailyta se
my&hempadad tarvetta varten.

VAROITUS!

- Ald koskaan kayta rintapumppua, kun olet raskaana, koska pumppaaminen voi
kaynnistaa synnytyksen.

Tukehtumis-, kuristumis- ja vammautumisvaaran vélttaminen:

- Ald anna lasten tai lemmikkien leikkid rintapumpun osilla,
pakkausmateriaaleilla tai lisavarusteilla.

- Tarkista ennen jokaista kayttod, ettei rintapumppu ole vioittunut. Ald kayta
rintapumppua, jos se on vaurioitunut tai se ei toimi kunnolla.
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Kontaminaatiovaaran vélttaminen ja hyvdn hygienian varmistaminen:

- Hygieniasyistd rintapumppu on tarkoitettu yhden kayttdjan jatkuvaan kayttoon.

- Puhdista ja desinfioi kaikki osat ennen ensimmaista kayttokertaa ja jokaisen
kayttokerran jalkeen.

- Ald puhdista rintapumpun osia antibakteerisilla pesuaineilla tai
hankausaineilla, silla ne voivat vaurioittaa rintapumpun osia.

- Pese kadet huolellisesti vedelld ja saippualla ennen rintapumpun osiin ja
rintoihin koskemista kontaminaation estamiseksi. Valta sailididen ja kansien
sisapintojen koskemista.

Rintoihin ja nédnneihin liittyvien ongelmien, kuten kivun, vélttdminen:

- Poista aina alipaine vapauttamalla kahva ennen rintapumpun irrottamista
rinnasta.

- Jos alipaine tuntuu epamiellyttavalta tai kivuliaalta, lopeta pumppaus ja irrota
rintapumppu rinnastasi.

- Lopeta lypsaminen viimeistaan viiden minuutin kuluttua, jos maitoa ei erity.
Kokeile lypsamista myohemmin.

- Jos lypsaminen tuntuu erittain epamukavalta tai kivuliaalta, lopeta pumpun
kayttaminen ja kysy neuvoa terveydenhuollon ammattilaiselta.

- Kayta ainoastaan Philips Aventin suosittelemia tarvikkeita ja osia.

- Rintapumpun muuttaminen on kielletty.

Varoitus: Jos sinulla on HI-virus, B-hepatiitti tai C-hepatiitti, intapumpun kayttaminen

ei vahenna tai poista viruksen lapsen tartuttamisen riskia rintamaidon kautta.

Varoitus

A

- Pida osat pois kuumilta pinnoilta, jotta kuumuus ei vahingoittaisi niita.

Kayttoonoton valmistelu
Irrota, puhdista ja desinfioi kaikki osat ennen rintapumpun kayttéonottoa ja
jokaisen kayttokerran jalkeen.

@ Varoitus: Ole varovainen irrottaessasi ja puhdistaessasi valkoista venttiilia.
Ala tyonna valkoiseen venttiiliin mitdan esineita, jotta se ei vahingoittuisi.
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Puhdistus ja desinfiointi

Vaihe 1: Purkaminen
Pura rintapumppu ja pullo kokonaan. Irrota myds valkoinen venttiili rintapumpusta.

Vaihe 2: Puhdistus

Osat voi pestd manuaalisesti tai astianpesukoneessa.

N\ Varoitus: Ald puhdista rintapumpun osia antibakteerisilla
pesuaineilla tai hankausaineilla, silld ne voivat vaurioittaa
rintapumpun osia.

Vaihe 2A: Manuaalinen puhdistus
1 Huuhtele kaikki osat haalealla, juoksevalla vedella.

2 Liota kaikkia osia 5 minuutin ajan l@mpimassa vedessa, johon on lisatty hieman
mietoa astianpesuainetta.

3 Puhdista kaikki osat puhdistusharjalla.

4 Huuhtele kaikki osat huolellisesti kylmalla, juoksevalla vedella.

5 Jata kaikki osat kuivumaan puhtaalle astiapyyhkeelle tai kuivaustelineeseen.
Vaihe 2B: Konepesu

® Huomautus: Elintarvikevarit saattavat vdrjdta kupin osia.

1 Puhdista kaikki osat astianpesukoneen ylimmadssa telineessa.

2 Laita koneeseen astianpesunestetta tai -tabletti ja kayta vakio-ohjelmaa.

3 Jata kaikki osat kuivumaan puhtaalle astiapyyhkeelle tai kuivaustelineeseen.

Vaihe 3: Desinfiointi

I\ Varoitus: Kun desinfioit osia kiehuvassa vedessa, estd pulloa
ja muita osia koskettamasta kattilan reunoja. Tdma voi aiheuttaa
tuotteessa pysyvia muodonmuutoksia ja vaurioita, joista Philips ei
ole vastuussa.

1 Lisaa kattilaan vetta niin paljon, ettd kaikki osat peittyvat, ja laske kaikki osat kattilaan.
Anna veden kiehua 5 minuuttia. Huolehdli, etta osat eivat kosketa kattilan reunoja.

2 Anna veden jadhtya.

3 Nosta osat varovasti vedestd. Aseta osat kuivumaan puhtaalle pinnalle,
astiapyyhkeelle tai kuivaustelineeseen.
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Rintapumpun kokoaminen

Muista puhdistaa ja desinfioida rintamaidon kanssa kosketuksiin joutuvat
rintapumpun osat.

I\ Varoitus: Jos olet desinfioinut rintapumpun osia keittamalla niita,
ole varoivainen, silla ne voivat olla hyvin kuumia. Valta palovammat
aloittamalla rintapumpun kokoaminen vasta, kun puhdistetut osat
ovat jaahtyneet.

Tarkasta rintapumppusarjan osat kulumien ja vaurioiden varalta ennen kdyttoa ja

vaihda ne tarvittaessa.

® Huomautus: Jotta rintapumppu voi muodostaa kunnollisen alipaineen,

tyynyn ja silikonikupin taytyy olla oikein asetettu.

1 Kiinnitd valkoinen venttiili pumpun runkoon alapuolelta. Tyénna venttiili
mahdollisimman syvalle (kuva 2).

2 Kierra pumpun runkoa myotapaivadn pullon (kuva 3) tai sailytysmukin (kuva 4)
suulle, kunnes se on tiukasti kiinni.
® Huomautus: Jos kaytat sailytysmukia, kierra ensin mukin sovitin mukin

suulle (kuva 4).

3 Aseta varsi silikonikuppiin (kuva 5).

4 Kiinnita silikonikuppi pumpun runkoon yldpuolelta. Paina kupin reunoja
sormillasi niin, etta kuppi kiinnittyy runkoon tiiviisti (kuva 6).

5 Kiinnita kantokahva silikonikuppiin liittamalla kahvan reika kupin varteen.
Paina kahvaa pumpun rungolle niin, etta se napsahtaa paikalleen (kuva 7).

6 Aseta tyyny pumpun runkoon (kuva 8) ja varmista, etta reunus peittaa pumpun
rungon. Tyonna tyynyn sisdaosa suppiloon niin syvalle, etta se yltdd viivaan,
joka on merkitty nuolella (kuva 9).

 Huomautus: Laita pumpun tyynyn padlle suojus, jotta pumppu pysyy puhtaana
siihen asti, kun olet valmis aloittamaan pumppaamisen.

Rintapumpun kayttaminen
I\ Varoitus: Kayta rintapumppua aina tyynyn kanssa.

® Huomautus: Ota yhteytta terveydenhuollon ammattilaiseen, jos sinulla on
kysyttavaa tai jos sinulla on sivuvaikutuksia.
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Rintapumpun kayttaminen

1 Pese katesi huolellisesti vedelld ja saippualla ja varmista, etta myos rintasi on puhdas.

2 Paina koottua pumppua rintaasi vasten. Varmista, etta nannisi on keskella, jotta
tyyny asettuu ilmatiiviisti rintaa vasten.

3 Paina hellavaraisesti kahvaa, kunnes tunnet rinnassa imun (kuva 10). Paasta
sitten kahva lepoasentoon. Toista tdma vaihe nopeasti 5 tai 6 kertaa, jotta
maidon heruminen kaynnistyy.

( Huomautus: Kahvaa ei tarvitse painaa kokonaan alas. Paina sita vain sen
verran kuin tuntuu miellyttavalta. Maito alkaa pian virrata, vaikka et kayttaisi
pumpun koko imutehoa.

4 Kun maito alkaa virrata, hidasta rytmia painamalla kahvasta ja pitamalla se hetki
alhaalla, ennen kuin paastat sen lepoasentoon. Jatka maidon pumppaamista
tassa rytmissa. Jos kdtesi vasyy, vaihda katta tai pumppaa toista rintaa.

(® Huomautus: Ald huolestu, jos maitoa ei ala heti virrata. Rentoudu ja jatka
pumppaamista. Maidon virtausta voi helpottaa pumpun asennon muuttaminen
aika ajoin.

5 Jatka pumppaamista, kunnes tunnet, etta rinta on tyhja.

6 Kun lopetat pumppaamisen, irrota rintapumppu varovasti rinnasta ja kierrd pullo
tai sailytysmuki irti pumpun rungosta. Puhdista rintapumpun muut kaytdssa
olleet osat (katso 'Puhdistus ja desinfiointi').

Kayton jalkeen

I\ Varoitus: Siirra sailytykseen ainoastaan rintamaitoa, joka on
lypsetty puhtaalla ja desinfioidulla rintapumpulla.

Jos aiot sy6ttaa pumpatun maidon vauvallesi 4 paivan sisdlld, voit sailyttaa rintamaitoa

jaakaapissa kootussa Philips Avent -tuttipullossa tai -sailytysmukissa. Muussa

tapauksessa voit sdilyttad pumpatun rintamaidon pakastimessa enintaan 6 kuukautta.

1 Jos haluat sailod rintamaidon, sulje pullo tiivistelevylld ja kierrerenkaalla (kuva 11).

2 Jos haluat valmistella tuttipullon vauvan syottamista varten, aseta tutti
kierrerenkaaseen ja kierra koottu kierrerengas tuttipulloon. Tiivista tutti
laittamalla sen péalle pullon korkki (kuva 12).

3 Jos manuaalisen rintapumpun mukana toimitetaan sailytysmuki, kierra kansi
sdilytysmukin suulle. Varmista vuotojen valttamiseksi, etta se on suljettu
kunnolla (kuva 13).
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4 Pura ja puhdista kaikki osat, jotka ovat olleet kosketuksissa rintamaidon kanssa
(katso 'Puhdistus ja desinfiointi').

® Huomautus: Lisatietoja pullojen ja sailytysmukien turvallisesta kaytosta on
erikseen toimitetuissa kayttdoppaissa.

I\ Varoitus: Laita lypsetty maito heti jadkaappiin tai pakastimeen tai
pidd sitd huoneenldmmassa korkeintaan 4 tunnin ajan ennen vauvalle
antamista. Ald pakasta sulatettua rintamaitoa uudelleen, jotta maidon
laatu ei kirsi. Ald koskaan lisdd tuoretta rintamaitoa pakastetun
rintamaidon joukkoon, jotta maidon laatu ei kdrsi eika pakastettu
maito sula vahingossa.

® Huomautus: Lisatietoa rintapumpusta ja vinkkeja maidon pumppaamiseen saat
osoitteesta www.philips.com/avent.

Sdilytys

Ala sailyta rintapumppua suorassa auringonvalossa, koska pitkaan jatkuva altistus
saattaa muuttaa laitteen varia. Sailyta rintapumppua ja sen lisdosia turvallisessa,
puhtaassa ja kuivassa paikassa.

Yhteensopivuus

Manuaalinen Philips Avent -rintapumppu on yhteensopiva kaikkien Philips
Avent Natural -tuttipullojen ja mukin sovittimella varustettujen Philips Avent
-sailytysmukien kanssa. Emme suosittele Philips Avent Natural -lasipullojen
kayttda rintapumpun kanssa.

Tekniset tiedot

- Kayttoolosuhteet:

- Lampotila 5 °C - 40 “C (41°F =104 °F)

- Suhteellinen kosteus 15-90 % (tiivistymaton)

- Paine 700-1060 hPa (<3000 m:n korkeudessa)

- Sdilytys ja kuljetus:

- Lampotila -25 °C =70 *C (<13 °F =158 °F)

- Suhteellinen kosteus korkeintaan 90 % (tiivistymaton)
- Materiaalit: polypropeeni, silikoni

- Kayttoika: 500 000 pumppausjaksoa
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Vianmadaritys

Tahdn osaan on koottu tavallisimmat manuaalisen rintapumpun kaytdssa ilmenevat
ongelmat.Jos et l0yda ongelmaasi ratkaisua jdliempana olevista tiedoista, voit
tarkastella vastauksia yleisiin kysymyksiin osoitteessa www.philips.com/support
tai ottaa yhteytta maasi asiakaspalveluun.

Ongelma Ratkaisu

Laitteen kdyttaminen |- Varmista, ettd ndnni asettuu tyynyn keskelle.

on kivuliasta. - Paina kahva alipaineen tasolle, joka tuntuu
mukavalta.

- Jos kipu jatkuu, lopeta rintapumpun kayttaminen ja
kysy neuvoa terveydenhuollon ammattilaiselta.

En tunne imua - Varmista, etta olet koonnut rintapumpun oikein

ollenkaan. (katso 'Rintapumpun kokoaminen').

- Tarkista myos, etta rintapumppu on oikeassa
asennossa rinnan paalld, jotta rintapumppu on
tiiviisti paikallaan.

Rintapumppu on Tavanomaisessa kaytossa pumppuun voi tulla pienia
vahingoittunut. naarmuja eika niistd aiheudu ongelmia. Jos rintapumpun
jokin osa on kuitenkin naarmuuntunut pahasti tai jos
siina on halkeamia, keskeyta rintapumpun kayttaminen
ja ota yhteytta Philipsin asiakaspalveluun tai siirry
osoitteeseen www.philips.com/parts-and-accessories.

Lisatietoja

Rintapumppua kdyttdessa saattaa esiintyd joitakin yleisid imettamiseen liittyvid
oireita, kuten kivun tunnetta, nannien aristusta, rinnan turvotusta, mustelmia,
punaisuuteen johtavia veritulppia, turvotusta ja/tai kipua, nannin kudoksen
vahingoittumista (nannin vaurioituminen) tai tukkeutuneita maitotiehyita. Jos kohtaat
mitd tahansa naista oireista, ota yhteytta terveydenhuollon ammattilaiseen.
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Merkkien selitykset

Varoitusmerkkien ja merkkien tarkoituksena on varmistaa, etta kaytat laitetta

turvallisesti ja oikein, seka suojata sinua ja muita vahingoilta.

Symbolin merkitys:

- kayttoohjeita on noudatettava (kuva 14).

- tarkeaa tietoa, kuten varoituksia ja huomioita (kuva 15).

- kayttovinkkejg, lisatietoja tai huomautus (kuva 16).

- valmistaja (kuva 17).

- valmistuspaivamaara (kuva 18).

- luettelonumero (kuva 19).

- eranumero (kuva 20).

- viittaa Forest Stewardship Counciliin (kuva 21).

- pakkaus on kierratettava, ja vihredn pisteen kierratysorganisaatioille on
maksettu pakkausmaksuja (kuva 22).

- laite voidaan kierrattad. Se ei kuitenkaan tarkoita sita, etta laite on kierratetty
tai etta se hyvaksytaan kaikissa kierratysjarjestelmissa (kuva 23).
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Inledning

Grattis till ditt inkop och valkommen till Philips Avent! For att dra full nytta
av den support som Philips Avent erbjuder registrerar du brostpumpen pa
www.philips.com/welcome.

Allman beskrivning (Bild 1)

1 Handtag Kuddskydd

2 Silikonmembran 10 Flasklock

3 Skaft 11 Skruvring

4 Pumpenhet 12 Dinapp

5 Kudde 13 Forslutningslock

6 Vit ventil 14 Adapter for mugg

7 Natural flaska 4 fl 0z/125 ml* 15 Forvaringsmugg*

8 Natural flaska 9 fl 0z/260 ml* 16 Lock till forvaringsmugg

* For dessa tillbehor tillhandahalls en separat anvandarhandbok. Las de
separata anvandarhandbdckerna noggrant, eftersom dessa innehaller viktig
sdkerhetsinformation.

Avsedd anvandning

Den manuella Philips Avent-brostpumpen dr avsedd for att pumpa ut och samla
upp mjolk fran brostet pa en ammande kvinna. Enheten &r avsedd for en enskild
anvandare.

Viktig sakerhetsinformation
Las anvandarhandboken noggrant innan du anvander bréstpumpen, och spara den
for framtida bruk.

VARNING!

A

- Anvand aldrig brostpumpen medan du &r gravid, eftersom pumpningen kan
sdtta igang forlossningen.
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Varningar for att undvika risk for kvdvning, strypning och skada:

- Latinte barn eller husdijur leka med brostpumpens delar,
forpackningsmaterialen eller tilloehoren.

- Kontrollera att brostpumpen inte ar skadad innan du anvander den. Anvand
inte brostpumpen om den ar skadad eller inte fungerar som den ska.

Varningar for att forhindra kontaminering och sakerstilla hygien:

- Brostpumpen ar endast avsedd for upprepad anvandning av en och samma
anvandare av hygienska skal.

- Rengor och desinficera alla delar innan du anvander dem for forsta gangen och
efter varje anvandning.

- Anvdnd inga antibakteriella eller slipande rengoringsmedel nar du rengor
bréstpumpens delar eftersom det kan orsaka skada.

- Tvatta handerna noggrant med tval och vatten innan du tar i bréstpumpens
delar och i brosten for att forhindra kontaminering. Undvik att vidrora insidan
pa behallare och lock.

Varningar for att undvika problem med brést och brostvarta, inklusive smarta:

- Slapp alltid handtaget innan du tar bort pumpenheten fran brostet sa att
vakuumsuget slapper.

- Om vakuumsuget ar obekvamt eller orsakar smarta slutar du att pumpa och tar
bort brostpumpen fran brostet.

- Pumpa aldrig i mer an fem minuter at gadngen om det inte kommer ut ndgon
mjolk. Forsok pumpa senare pa dagen.

- Om du upplever processen som obehaglig eller smartsam mdste du genast
avbryta och kontakta din barnmorska eller lakare.

- Anvdnd endast tillbehor och delar som rekommenderas av Philips Avent.

- Det éarinte tillatet att modifiera brostpumpen.

Varning: Om du har humant immunbristvirus (HIV), hepatit B eller hepatit C varken
minskar eller forsvinner risken for att viruset overfors till ditt barn via brostmjolken
om du pumpar ut brostmjolk.

Varning!

N

- Hall delarna borta fran uppvarmda ytor for att undvika deformering av delarna.
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Forberedelser infor anvdandning

Ta isdr, rengdr och desinficera alla delar fore forsta anvandningen och efter varje
anvandning.

/\ Forsiktighet: Var forsiktig nar du tar bort och rengér den vita ventilen.
For inte in nagra foremal i den vita ventilen eftersom det kan skada den.

Rengoring och desinficering

Steg 1: Isdrtagning

Taisar brostpumpen och flaskan helt. Ta dven ut den vita ventilen ur bréstpumpen.
Steg 2: Rengoring

Delar kan rengéras for hand eller diskas i diskmaskinen.

I\ Varning: Anvand inga antibakteriella eller slipande rengoringsmedel
ndr du rengor brostpumpens delar eftersom det kan orsaka skada.

Steg 2A: Manuell rengoring

1 Skolj alla delar under rinnande ljummet kranvatten.

2 Blotlagg alla delar i fem minuter i varmt vatten med lite milt diskmedel.
3 Rengor alla delar med en rengéringsborste.

4 Skolj alla delar noga under rinnande kallt kranvatten.

5 Lat alla delar lufttorka pa en ren kokshandduk eller ett rent torkstall.
Steg 2B: Rengdring i diskmaskin

(® Obs! Fargi mat kan missfarga delarma.

1 Ldgg alla delar i den 6vre delen av diskmaskinen.

2 Hallidiskmedel eller lagg i en disktablett i maskinen och kor ett standardprogram.
3 Lat alla delar lufttorka pa en ren kdkshandduk eller ett rent torkstall.

Steg 3: Desinficering

I\ Forsiktighet: Se till att flaskan och 6vriga delar inte vidror sidorna
pa kastrullen nér du desinficerar dem i kokande vatten. Det kan leda till
deformering och skador som Philips inte kan hallas ansvariga for.

1 Fyllen kastrull med tillrackligt mycket vatten for att tacka alla delar och lagg alla delar
i kastrullen. Lat vattnet koka i 5 minuter. Se till att delarna inte vidror kastrullens sida.
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2 Lt vattnet svalna.

3 Ta forsiktigt ut delarna ur vattnet. Lagg delarna pa en ren yta, kokshandduk eller
ett rent torkstall och (at lufttorka.

Montera brostpumpen

Se till att du har rengjort och desinficerat brostpumpens delar som kommer i
kontakt med mjélken.

I\ Varning: Var forsiktig om du har desinficerat brostpumpens delar
genom att koka dem. De kan vara mycket heta. Forhindra brannskador
genom att montera brostpumpen forst nar de desinficerade delarna
har svalnat.

Kontrollera delarma i brostpumpssatsen fore anvandning sa att de inte ar slitna

eller skadade. Byt ut dem vid behov.

® Obs! Det &r viktigt att kudden och silikonmembranet &r korrekt placerade for att

brostpumpen ska kunna skapa ett korrekt vakuumsug.

1 Sattin den vita ventilen i pumpen underifran. Skjut in ventilen sa langt det gar
(Bild 2).

2 Skruva fast pumpenheten medurs pa flaskan (Bild 3) eller forvaringsmuggen
(Bild 4) tills den sitter sakert pa plats.
( Obs! Om du anvander en forvaringsmugg maste du forst skruva fast
muggadaptern pa forvaringsmuggen (Bild 4).

3 Satt i skaftet i silikonmembranet (Bild 5).

4 Satt in silikonmembranet i pumpen ovanifran. Se till att det sitter ordentligt
runt kanten genom att trycka nedat med fingrarna for att sakerstalla en perfekt
tatning (Bild 6).

5 Fast handtaget pa membranet med skaft genom att hakta i handtagets hal i skaftets
ande. Tryck ned handtaget pa pumpenheten tills det klickar pa plats (Bild 7).

6 Placera kudden i pumpenheten (Bild 8) och se till att kanten tacker
pumpenheten. Tryck in kuddens innerdel i tratten mot linjen som indikeras av
pilen (Bild 9).

® Obs! Placera kuddskyddet dver kudden for att halla brostpumpen ren medan
du forbereder pumpningen av brostmjolk.
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Anvanda brostpumpen
I\ Varning: Anvénd alltid kudden vid pumpningen.

® Obs! Kontakta sjukvardspersonal om du har fragor eller om du upplever
biverkningar.

Anvanda brostpumpen
1 Tvatta handerna noga med tval och vatten och se till att brostet ar rent.

2 Tryck den monterade pumpenheten mot brostet. Se till att brostvartan ar
centrerad sa att kudden sluter tatt.

3 Borja forsiktigt med att trycka ned handtaget tills du kanner suget mot brostet
(Bild 10). Lat sedan handtaget aterga till sitt viloldge. Upprepa detta steg snabbt
5 eller 6 ganger tills mjolken borjar “rinna till”.

( Obs! Du behsver inte trycka ned handtaget fullstandigt. Tryck ned det sa
langt som det kanns bekvamt for dig. Mjolken bérjar snart rinna, aven om du
inte anvander all sugkraft som pumpen kan generera.

4 Nar mjolken borjar floda, borja pumpa lite langsammare genom att trycka ned
handtaget och halla det nedtryckt en kort stund innan du later det dterga till sitt
vilolage. Fortsatt med denna rytm medan mjélken kommer. Om du blir trott i
handen kan du forsoka anvanda den andra handen eller pumpa fran det andra
brostet.

® Obs! Oroa dig inte om mijélken inte rinner till omedelbart. Koppla av och

fortsatt pumpa. Ibland kan mjolkflodet stimuleras om du da och da flyttar
brostpumpen pa brostet.

5 Fortsatt pumpa tills du kanner att ditt brost ar tomt.

6 Nar du har pumpat fardigt tar du forsiktigt bort brostpumpen fran brostet och
skruvar av flaskan eller forvaringsmuggen fran pumpenheten. Rengér de andra
anvanda delarna av brostpumpen (se 'Rengéring och desinficering’).

Efter anvdandning

I\ Varning: Lagra bara brostmjolk som samlats in med en ren och
desinficerad brostpump.

Om du tanker mata barnet med den utpumpade brostmjolken inom 4 dagar kan du
forvara den i kylskapet i en monterad Philips Avent-flaska eller -forvaringsmugg.
Annars kan du lagra brostmjolk i frysen i upp till 6 manader.
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1 Sa har forvarar du brostmjolken: stang flaskan med forslutningsplattan och
skruvringen (Bild 11).

2 Sa har forbereder du flaskan for att mata ditt barn: placera en dinapp i en
skruvring och skruva pa den ihopsatta skruvringen pa flaskan. Forslut dinappen
med flaskans lock (Bild 12).

3 Om en forvaringsmugg medféljer den manuella brostpumpen ska du skruva fast
locket pa forvaringsmuggen. Stang locket ordentligt for att forhindra lackage
(Bild 13).

4 Taisar och rengdr alla delar som har kommit i kontakt med brostmjolken (se
'Rengdring och desinficering').

® Obs! For saker anvandning av flaskor och forvaringsmuggar, las de separata
anvandarhandbockerna.

I\ Varning: Kyl eller frys utpumpad mjolk omedelbart eller forvara
den i rumstemperatur i hogst 4 timmar innan du matar ditt barn. Frys
aldrig om tinad brostmjolk eftersom mjolkkvaliteten forsamras. Tillsétt
aldrig farsk brostmjolk till fryst brostmjolk eftersom mjolkkvaliteten
forsamras och den frysta mjolken tinas oavsiktligt.

® Obs! Om du vill ha mer information om brostpumpen och tips pa hur man
pumpar ut mjolk kan du beséka www.philips.com/avent.

Forvaring

Forvara inte brostpumpen i direkt solljus, eftersom langvarig exponering kan orsaka
missfargning. Forvara brostpumpen och dess tillbehor pa en saker, ren och torr plats.

Kompatibilitet

Philips Avent manuell brostpump ar kompatibel med alla nappflaskor i Philips
Avent Natural-serien och Philips Avent-forvaringsmuggar med en adapter for
mugg. Vi rekommenderar inte anvandning av Philips Avent Natural-glasflaskor
tillsammans med brostpumpen.
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Teknisk information

- Anvandningsforhallanden:

- Temperatur 5 °Ctill 40 °C (41 °F till 104 °F)

- Relativ luftfuktighet 15 till 90 % (icke-kondenserande)

- Tryck 7001060 hPa (< 3000 m/9 842 fot hojd)

- Forvarings- och transportforhallanden:

- Temperatur -25 °C till 70 °C (-13 °F till 158 °F)

- Relativ luftfuktighet upp till 90 % (icke-kondenserande)
- Material: polypropylen, silikon

- Livslangd: 500 000 pumpcykler

Felsokning

Det har kapitlet innehaller en sammanfattning av de vanligaste problemen som
kan uppsta med den manuella brostpumpen. Om du inte kan l6sa problemet med
hjalp av informationen nedan kan du bestka www.philips.com/support och lasa
svaren pa vanliga fragor eller kontakta kundtjansten i ditt land.

Problem Losning

Det gor ont nar - Setill att brostvartan ar placerad i mitten av kudden.
jag anvander - Tryck ner handtaget till en vakuumniva som ar bekvam
brostpumpen. for dig.

- Omdet gor ont ska du genast sluta anvanda
brostpumpen och radfraga din lakare eller barnmorska.

Jag kanner ingen - Kontrollera att du har monterat brostpumpen pa ett

sugeffekt. korrekt satt (se 'Montera brostpumpen').

- Setill att brostpumpen ar korrekt placerad pa brostet
sd att en tatning uppstar mellan brostpump och brost.

Brostpumpen har Vid vanlig anvandning kan latta repor uppsta. Det ar
skadats. normalt och orsakar inte nagra problem. Om en del av
brostpumpen far stora repor eller har spruckit, maste du
sluta anvanda den och kontakta Philips kundtjanst eller
besoka www.philips.com/parts-and-accessories for att
bestalla en reservdel.
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Mer information

Vid anvandning av brostpumpen kan vissa vanliga amningsrelaterade tillstand
forekomma, inklusive smartkansla, Gmma brostvartor, mjolkstockning (svullnad

i brostet), bldmarken, tromb som resulterar i rodnad, svullnad och/eller smarta,
skadad vavnad i brostvartan eller igensatta mjolkkanaler. Om du upplever ndgot av
dessa symptom ska du kontakta sjukvardspersonal.

Forklaring av symboler

Varningsmarkeringar och symboler dr viktiga for att sakerstalla att du anvander den har

produkten pa ett sakert och korrekt satt och for att skydda dig och andra fran skador.

Den har symbolen betyder:

- folj bruksanvisningen (Bild 14).

- viktig information som varningar och forsiktighetsatgarder (Bild 15).

- anvandningstips, ytterligare information eller en anmarkning (Bild 16).

- tillverkaren (Bild 17).

- tillverkningsdatumet (Bild 18).

- katalognumret (Bild 19).

- batchnumret (Bild 20).

- FSC (Forest Stewardship Council (Bild 21)).

- att forpackningen ska dtervinnas och att forpackningsavgift har erlagts till
dtervinningsorganisationerna “gréna punkten” (Bild 22).

- att ett objekt kan atervinnas — inte att objektet har dtervunnits eller kan lamnas
in pa alla atervinningstationer (Bild 23).
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Eloaywyn

uyxapnmpla yla Ty ayopd odg kat kakwg npbare om Philips Avent! Ma
va emwoeAnOeite TMANpwg armd Ty umrooTnplén Tou Trapexel n Philips Avent,
OnAwaoTe To BrihacTpd cag ot SieuBuvorn www.philips.com/welcome.

Fevikn) eprypadr) (Euc.1)
1

Aafn 9 Kadhuppa pa&ihaptou
2 Aiddpaypa olAKovng 10 Karrékt prmyrrepo
3 XTélexog 11 BidwTtog dakTuAlog
4 Zwpa ér)hacTpou 12 ©n\n
5 Maéihapaxt 13 Alokog odpaytong
6 Aeukr) BaABida 14 Mpooappoyeag yia KUTIEAO
7 Natural prmumepd 125 ml* 15 KumeMo duhagnc*
8 Natural prmpmepo 260 ml* 16 Karrdxt Tou kuttéANou dUAagng

*Ta autd Ta e€aptpara mapéxetal EexwploTod eyxelpidlo xpriong. AlaBdore
TIPOCEKTIKA TA EEXWPLOTA £yXELPIdIa XPNONG, KABWG TTEPIEXOUV ONUAVTIKEG
TAnpodopieg yia v acddela.

MpoPAemopevn xpnon

To xelpokivnro BriAacTpo Philips Avent mpoopileTal yia Tnv e§aywyr) kat
ouMoYT YahakTog améd To ombog plag OnAdalouoag yuvaikag. H ocuokeur|
TpoopileTal yia xprion aro évav dévo xprioTn).

InuavTikeg TAnpodopieg yia Tnv acalela

[poToU xpnotdomolrjoeTe To OAacTpo, S1aBAacTe TTPOCEKTIKA TO TTAPOV
EYXELPIOLO ¥XPrONG KAl KPATHOTE TO Yla HEAOVTIKT) avadopd.

MPOEIAOTTOIHZH!

- Mnv xpnoidoroleite ToTé BAacTpo katd T SldPKElA TNG EYKUPOOUVNG 0dG:
N GvtAnon YAAakToG UITOpEL va TTPOKAAEDEL TOKETO.
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[MpogldotoINoELg Yia TNV armoduyT) TIVIYHOU, OTPAYYAALOHOU KAl TPAUHATLOHOU:

- Mnv emTpémneTe o€ maidld 1) oe katolkidla va maifouv pe Ta EapTpaTa Tou
BnAdoTpou, Ta UAIKA TNG cuokeuaoiag 1) Ta e§apTraTa.

- [Mpw amo kabe xprion, EAEYXETE To BidacTpo yia Tuxov onpadia $popdg.
Mnv xpnotlotioleite To BAacTpo av €xel uttooTel {npid 1) av dev AelToupyel
owoTa.

I_Ipoaéoﬂomoag yia Ty armoduyn €mMPOAUVONG Kal T SLachAALOT) TG UYLEVAG:
la Aoyoug uylevig, To BridaoTpo TpoopileTal yia emavaiapfavopevn
xpron aroé évav Hovo xpriom.

- KaBapioTe kat amoAupdveTe 0Aa Ta akdlouba e€apTrara ety ano Ty
TIPWTN XPNoN Kal HETA armd Kabe xprion.

- Mnv xpnotpotoleite avtiBakmptdlaxa 1) dlaBpwTika kabaploTikd yia
Tov kKabaplopd Twv eEapTATwy Tou BnAdacTpou, kabwg evdexeTal va
TIpoKaAeécouy CnpLd.

- [\éveTe OXOAAOTIKA TA X€PLA OAG HE OArrouvL Kal Vepo TipLy ayyilete Ta
{EpPN Tou OnAdoTpou kal Ta TN oag, yia Ty armoduyr| EMHOAUVONG.
ATodUyeTE va ayyileTe To €0WTEPIKO TwV OOXEIWVY KAl TWV KATTAKLWV.

[MpogtdomoInoelg yia Ty armoduyr) TPoBANUATWY, OTIwg TTOVoU, oTo OTMHog Kal

TIG OnAég:

- Adrvete mavTa T Aafr) mpoToU amopakpUVETE TO OWHA Tou BnAdoTpou arod
To oTBOG 0ag, yla va ameAeuBepwveTal To KEVO aépog.

- Av TO Kevd a€pog eival eVOXANTIKO T) TTPOKAAEL TTOVO, OTAUATAOTE TNV
AavtAnon Kkal adaipgote To Br)hacTpo ard To ormdog oac.

- 2e TIePITITWOTN) TToU Oev €XETE KAVEVA ATTOTEAEONA YLa TIEPLOCOTEPA ATTO
TIEVTE AETTTA, PNV ouvexioeTe T eEaywyr). [poottabroeTe va kaveTe
e€aywyr) Karrola aln oTiyur) ot SidpKela TNG NHEPAG.

- Avn diadikaoia yivel TToAU duodpeom 1y £MWOUVN, OTAUATHAOTE TN XPron
Tou BnAdoTpou Kkat culnNTHOTE [E ToV YLaTPd 0ag.

- Xpnolportroleite Hévo eEapTiUATa KAl HEPN TTOU CUVIOTWVTAL artd T
Philips Avent.

- Aev emmiTpEmeTAL Kapla TpOTTOTOINGN Tou BnAdoTpou.

[Mpogtdotoinon: Av £xeTe LOAUVOEL amtd Tov 1O TG avBpwTTivng

avoooaverdpketag (HIV), Tov 16 g nmatinidag B 1) Tov 16 g nmmartitidag

C, n xprjon Tou BnAdoTpou Sev Ba petwoel oUTe Ba e€akeiel Tov kKivouvo

HETAOOOMNG TOU 1OV OTO PWPO 0AG HECW TOU PNTELIKOU YAAAKTOG.
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Mpoooxn

- Mnv mAnotalete Ta e€apTraTa oe (eOTEG EMPAVELEG, YIA VA aTTOGeUYETAL T
TIAPAROPGWOT) AUTWY TWV £EAPTNHATWV.

MposTolpacia yia xprnon
[Mpiv xpnotpotolnoeTe To ONAAcTPO yia TPWwTN $opd Kal HeTd amod kAbe ypnon,
amoouvVapHoAoYNoTe, kabaploTe Kal armoAUpAveTe OAA Ta [EPN.

/N Mpooox: Na eioTe TpooekTikoi katd v adaipeor Kal Tov Kabaplopd
NG Aeuknig BaABidag. Mnv eicayeTe avTikeipeva otn Aeukn) Bapida, kabug
auTd pPTTopEL va TPokaeoet Cnpid.

KaBapiopog kar amoAUpavon

Brjua 1: Amoouvappoloynon

ATTOoUVapHOAOYNOTE TIANPWG TO BNAACTPO Kal To PMumepd. AdalpéoTe emmiong
™ Aeukr) BarBida ard To BridacTpo.

Brjpa 2: KaBapiopa

Ta pépn prmopouv va kabaplotoly e TO XEPL 1) OTO TIAUVTTIPLO TTLATWV.

A\ Mpo&idomoinon: Mnv xpnoipomoieite avriaktnpidlakd
SiafpwTika kabaploTika yia Tov kabaplopd Twv e5apTNRATWY Tou
OnAacTpou, kabwg evdexeTal va Tpokalecouv Inuia.

Brjpa 2A: Xelpokivnrog kabaplopog

1 ZemAUveTe Oha Ta pépn pe xAlapod vepd g Bpuonc.

2 MouliaoTe OAa Ta pepn yia 5 Aetrtd oe LeoTd vepd e Alyo 1o uypo
arToPPUTIAVTIKO TTLATWV.

3 KabapioTe OAa Ta pepn pe £va BoupTodakt kabaptopou.

4 ZemAUveTe OYXOAAOTIKA OAA Ta HEPN HE KpUo, kaBapod vepd TG Bpuong.

5 AdrjoTe OAa Ta pépn va oTEYVWOOUV OTOV aépa o€ pla kabapr) TTEToETa
koulivag 1) oxdpa oTEYVWHATOG.



EMMnvika 205

Brjua 2B: KaBapiopdg oto mhuvtriplo marwyv

® 2npueiwon: O xpwOoTIKEG ouoieg armd Ta TPOLUA UTTOPEL Va armroy pwiaTioouy
Ta e€apTmuara.

1 TomoBetmoTe OAa Ta pépn oV ETTAVW OXAPA TOU TAUVTNPIOU TTLATWV.

2 BdATE Uypd amoppuTTavTIKO TTLIATWV T) [id TAUTTAETA OTO TIAUVTTPLO Kal
XPNOLUOTIOIOTE €va TUTTIKO TTPOYPAKHA.
3 AdnjoTe OAa TaA HEPT VA OTEYVWOOUV OTOV Apa O |ila Kabapr) TTETOETA

Koulivag 1) oxapa oTEYVWHATOG,.

Brjua 3: AmoAUpavon

A\ Mpoooyn: Katd mv amoAlpavon pe Bpactéd vepd, va mpooéxeTe
WOTE TO UMPTEPS 1) Ta AA\a eEAPTAATA VA PNV AKOUPTTOUV

oTa TolwpaTa TG KatoapoAag. AUTO PTTOPEL va TTPOKAAETEL
avemavopOwTn Tapapopdwon 1 BAaPn oTo mpoidy yia Tnyv omoia n
Philips dev ¢pepet kapia gubuvn.

1 TepioTe pia katoapoAa pe apketd vepd waoTe va KahudpBolv dAa Ta peépn
Kal TOTTOBETHOTE Ta Péoa oV KatoapoAa. APrioTe To vepod va Bpdcel yia
5 Nerra. BeBalwbeite 611 Ta pepn Oev £pyovTal ot emadn) pe Ta TAdiva
TOLXWHATA TNG KATOAPOAAG.

2 AdroTe TO vEPO VA KPUWOEL

3 AdalpE€oTe TTPOCEKTIKA TA HEPN aTTO TO VEPO. APrioTE OAa Ta PN va
OTEYVWOOUV OTOoV aépa oe kabapr| emadavela, metoeta koulivag 1 marobnkn.

YuvappoAoynon Tou OrjAacTpou

BeBatwbeite OTL £xeTe kKabapioel kal amoAupdvel Ta pépn Tou BnhacTpou Tou
£€pyovTal o€ eTadn) pe TO PUNTPLKO YAAd.

A\ Mpogidomoinon: MpootETe, dTav éxTe amolupdvel Ta pépn Tou
OnAacTpou BpalovTag Ta, kabwg pmopei va givat ToAu feota. MNa v
amoduyT £YKAUPATWY, EEKIVIIOTE TN cuvappoloynon Tou OnAacTtpou
pOvo adpoTou KPUWOOUV TA ATTOAUPACHEVA HEPT).

EAéyETe Ta pépn Tou kit BnAdoTpou yia $opd 1y CnuLd TIpLY arod T xerion Kal,
av ypetaderal, avTikaraoToTe Ta.

® 2nueiwon: H owotr) Tomobemon Tou pa&ihaplou kat Tou dladpayuaTog
olhIkovNg elval amapaimm, WoTe To BAAcTPO va oxNUATIOEL CWOTA KEVO AgPOG.
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1 Eloayayere ™ Aeukr) BarBida oTo owpa Tou BAacTpou ard Ty KATw TIAEUPA.
2TpWETE TIpog Ta peoa T BaiBida doo To duvarov meplocdTepo (Eik. 2).

2 Bidworte &e€looTpoda To owpa Tou BriAacTpou oto prmurepo (Eik. 3) 1) To
KuTrEMoO dUAagng (Eik. 4), péxpt va aodaioet.

@® 2nueiwon: Eav xpnotpomotrjoeTe kUTTEMO dUAagng, Ba Tpémel mpwTa va
BldwoeTe Tov TIpooappoyéa yia KutreAho Travw oto KutreMo puAagng (Eik. 4).

3 TomoBemoTe To oTéAey oG oTO Olddpaypa otiikovng (Eik. 5).

4 Eioayayete 1o dddpaypa cihikdvng oTo cwpa Tou BrhacTpou amo Ty
Tavw TAeupd. BeBalwbeite OTL éxel aodaioel kakd yUpw armd 1o Xeihog,
TMECOVTAG TO TIPOG TA KATW HE Ta OAYTUAG 0ag yla va diacdaiiceTe armdAuT
oreyavomra (Ei. 6).

5 TomoBemoTe T AaPr) emavw oTo diadpayua e OTEAEXOG, AYKLOTPWYOVTAG
™V ot TG AaBng oTo dKpo Tou OTEAEXOUG. ZTTPWETE TTPOG Ta KATW TN Aafn)
TTAVW OTO WA Tou BriAacTpou, Héxpl va akouoTel oTL eékAetoe (Eik. 7).

6 TomoBemoTe To paéihapakt oto owpa Tou OnAdotpou (Ewk. 8) kat
BeBaiwbeite 6Tl TO Yelhog KAAUTTTEL TO owa Tou BnAdoTpou. QBroTe To
€0WTEPIKO TOU Ha&lAaplol oTo Avolyua WoTe va GTACEL OTO UPOG TNG
YPappng mou urrodeikvueTal pe éva Berog (Ewk. 9).
2npueiwon: TomoBeToTe To KAAUPPA Tou pagiAaptol TTavw aré To

pa&ihapdakt, wote To BnAacTpo va eival mpooTaTteupévo Kal kabapd 0co eoeig

TIPOETOLLALEDTE YIA TNV AVTANOM.

Xprjon Tou OnAacTpou

N Mpoeidomoinomn: Xpnoiuotoleite mavta To OnAacTpo pe 1o
pa&ihapaxi.

® 2npueiwon: EmkolvwvroTe e Tov emayyeAuaria uyeiag oag eav ExeTe

armopieg 1) €AV EKONAWOETE TTAPEVEPYELEG,.

Xprjon Tou OnAacTtpou

1 TMAOveTe Kaha Ta xépla oag pe oarmouvt Kat vepod kat Befaiwbeite 611 To
ombog oag eival kabapod.

2 [Mi€éoTe To ouvVapUoOAOYNEVO owpa Tou BAacTpou Tpog To oBog oag.
BeBalwbeite 61 n OnAr) oag PpiokeTal oto kéVTPO, WoTe To pa&ihapdakt va
edappéoel armoAUTwG oTeyavd oTo otoog.
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3 ApxioTe va TECeTe amald TIpog Ta KATw T AaPr), LEXPL Va VIWOETE TNV
avtAnon oto ombog oag (Ewk. 10). Emeita, apriote ™ Aafr) va emoTpedel oy
apx k) Tg B€on. Ermavarafete autd To Priwa ypryyopa TevTe 1 €L GOPEG, WOTE
Va EVEPYOTTOINOETE TO AVTAVAKAAOTIKO aATTEAEUBEPWONG YAAAKTOG.

2nueiwon: Aev XpeldleTal va TECETE EVTEAWG UEXPL KATW TN Aaf).
[MigoTe TNV TOOO OO XPeldleTal yia va aloBdaveoTte dveta. To ydAa oag
oUvTopa Ba Eekivroel va peel akopn Kal av Oev XPNOLUOTIOOETE TN HEYLOTN
LoYU avappodnong Tou UITopel va rapéyel To BrAaocTpo.

4 MOAg apyioel va péet To YAAa, edpappooTe évav o apyod pubuo, TeCovtag
™ Aafr) mapateTapéva yia Alyo, Tipv TNy adrjoeTe va emoTPEPEL OTNV APXIKT|
™G O€on. ZuveyioTe pe autdv Tov pubud 6oo To Yaha oag peet. Edv To
XEPL 0AG KOUPAOTEL, TTPOOTTABN|OTE Va X PNOLUOTIOIOETE TO AMO 0ag XEpL 1y
LETAKIVAOTE TO ONAQCTPO OTOV AANO HaoTO.

@® >nueiwon: Mnv avnouxeite av To yaia dev apyioel va peeL auEowe.
XahapwoTe kal ouvexioTe TV avtAnon. H emavaromoBémon Tou BridacTpou
oro omBog ocag avd diactipara pmopei va BonBrioel otny evioxuon Tng
PONG TOU YAAAKTOG.

5 YuveyxloTe TRV QVTANOT HEXPL Va VIWOETE OTL To 0BG 0ag XL AdEIATEL

6 OTtav ohokAnpwoeTe TNV AVTANOT, adalp€OTe TIPOCEKTIKA TO BrihacTpo amo
TOV HaoTO Kal EEBIOWOTE TO PTTLUTTEPS T) TO KUTTEAO dUAa&ng amod To cwua
Tou BrhacTpou. KabapioTe Ta GMa ypnotporoimnueva pépn Tou Brihactpou
(BAétTe "Kabaptopog Kkal arroAtpavon').

MeTa ) xprion

A\ Mpogidomoinon: Na amobnkeleTe To pnTpikd ydha Tou £xeTe
avTAnoel povo pe kabapo kal amohupacpevo OnAacTtpo.

Eav okorreleTe va TaioeTe TO pWPO 0Ag e TO UNTELKO YAAa TTou e€aydyare

EVTOG 4 NUEPWV, UTTOPEITE va armobnkeUoETe TO UINTPLKO 0ag YAAa oTo Yuyeio, oe

£va OUVAPHONOYNUEVO UIMUTTEPS 1) KUTTEMO dUAagng Philips Avent. AladpopeTikd,

UTTOpPEiTE va GUAGEETE TO UNTPIKO YAAa oty KaTaPuén yia €wg Kal 6 Urvec.

1 lNa va amobnkeloeTe To UNTPLKO YAAA: KAEIOTE TO UTTLUTTEPS HE TOv Oioko
odpaylong kat Tov BtowTtd dakTuhlo (Ew. 11).

2 [a va TIPOoETOINAOETE TO UTTIUTTIEPS YId TOV BNAAcd Tou Hwpou oadg:
TomoBeTr|oTE [ia OnAn o€ €vav BrowTd dakTuAlo kat BidwoTe Tov oTo
WITIUTTEPO. SKETTAOTE TN BNAY) e To KarTakt Tou prmurtepd (Eik. 12).
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3 e mepinTwon TTou e To YelpokivnTo BrAacTpo meplAapBaveral KUTreAAo
dUAagng, BdwoTe To Kamakt oo KUTTEMO PpUAaéng. PpovTtioTe va To
KAeloeTe owoTad yia va amopuyete ™ diappon (Ewk. 13).

4 ArnocuvappohoyroTe kal kabapioTe oAa Ta pepn Tou npbav ot emagdn pe To
UNTPLKO yaa (PAere 'Kabapiopog kal armoAupavon').

® 2npeiwon: [Na achar) xprion Twy PImpTTepd Kal Twv KUTTEMwY dUAagng,

OlaBdoTe Ta eyxelpidla Xpriong TTou TTapexovTal EEXWPLOTA.

AN Mpoedomoinon: Baite otn cuvtrpnon 1 oty katayuén to
yaAa Tou e€ayayare apéowg 1 dlatnproTe To oe Beppokpacia
Swpartiou To TOAU yia 4 Wpeg TPLY TAICETE TO pWPO oag. MoTe pnv
emavaPUuxeTe UNTPLIKO YaAa TTou €xel EEMAywWOEL, Yia va amopuYETE
TNV TTWOMN TNG ToloTNTag Tou YahakTtog. MoTé pnv mpooOerteTe
dpoko PnTpIKS yaa oe KaTePuypevo UnNTPIKO Yaa, yia va
amodeuyBei ) HEIWOT TNG TTOLOTNTAG TOU YANAKTOG KAl TO akoUGsLo
EEMAYwWHUa TOU TTAYWHEVOU YAAAKTOG.

® 2npeiwon: Na meplocdTepeg TTANpodopieg OXETIKA e To BriAacTpo kal yla
OUMPBOUAEG OXETIKA [E TNV €EAYWYT) YANAKTOG, £TTOKEDTEITE TN SleUBuvon
www.philips.com/avent.

Amobnkeuon

Alampeite To ONAACTPO Hakpld ard Tov aueco NAIAKS GwGe, KaBWG 1 TTAPATETAEVN
€kBeoT) TOU OTO GWG EVOEXETAL VA TIPOKAAETEL ATTOY PWHATLONO. ATTOBNKEUETE TO
Bri\aoTpo kal Ta eEapTpaTd Tou ot aohaleg, Kabapod pEpog Xwplg uypaoia.

YupParotnTa

To xelpokivnro BAacTpo Philips Avent eival oupufatd pe dAa Ta Pmurepod
ot oelpa mpoiovTwy Natural Philips Avent kal pe Ta kumeAa ¢puAagng Philips
Avent pe TTPOOapHoYEa Yia KUTTEANO. Aev CUVIOTOUHE TN XPrOT TWV YUAAIVWY
prmiprepd Natural Philips Avent pe To BrjdacTpo.

Texvikeég TAnpodopieg

- 2uvBrkeg Aettoupyiag:

- Oeppokpaoia 5 °C éwg 40 °C (41 °F to 104 °F)

- >xeTikny uypaoia 15 éwg 90 % (xwpig oupmmikvwon)
- Migon 700-1060 hPa (ujpopeTpo <3000 m)



EMnvika
- 2uvBrkeg amobrkeuong Kal LeTadpopdc:
- Oeppokpaocia -25 °C €wg 70 °C (13 °F €wg 158 °F)
- 2xeTikn uypaoia éwg 90 % (xwplg oupmUkvwon)
- YAIKA: TIOAUTTPOTTUAEVLO, GIAIKOVN
- Awgpkela Cwnig 500.000 kukAol avtAnong

AvTipeTwion mpofAnuaTwy

2€ auTo To KepdAalo ouvoilovTal Ta 1Mo ocuvnbiopéva TpofBAraTa mou
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€VOEXETAL VA QVTILETWITIOETE HE TO XelpokivnTo BrihacTpo. Eav dev umopeoeTe
va AUoETE To TTPOPRANUA e TIg TTapakdtw TAnpodopieg, avatpeéEte ot Aiota
OUXVWV epwTroewy ot Sleubuvor www.philips.com/support 1) emikovwvnoTe

e To KévTpo eEUTMPETNONG KATAVAAWTWY OTN XWeA 0ac.

oTO oTTolo aloBAveoTe AveTa.
- Av o Tovog €lval €TTHoVOG, OTaUaTroTe va

MpoBAnpa Auon

Movog kara - BeBawwbeite 611 BnAr oag edappolel oTo KEVTPO
™ Xprjon Tou Tou pa&ihaplou.

OniaoTpou. - [léore ™ AaPr) mpog Ta katw o€ €va ermimedo Kevou

XPNOLHOTIOLELTE TO ONAQCTPO Kal CUCNTTOTE HE TOV

YlaTpo odag.
Kapia aiofnon - BePawwbeite oT1 €xeTE CUVappoloyroel To BriAaoTpo
avtAnong. owaoTd (BAETTe "ZuvappoAdynon Tou BridacTpou’).

- BeBawwbeite 611 TO OAacTpo eival TorobeTnEVO
OWOTA OTO OTHBOG WOTE Va ETTITPETTEL TNV EPUNTIKT)
edappoyn avdapeoa oto BAacTpo kat To oTreoc.

To BrhacTpo dépel | MeTa amod TMOMEG XPNOELG, 1) TTapousia KATToLwY
Cnpia. ehappwv ypatlouviwy eival puololoyikr) Kal dev
mpokalei TpofAruara. QoTtdoo, eav €va Hépog Tou
Bri\acTpou dEpeL EvToveg YPaTLOUVLEG T) PWYEG,
OTQUATNOTE Va XPNOoLUoTIolE(TE TO Br)AacTpo

Kal ermKotvwvnoTe pe To Kévrpo EEurmpéemong

www.philips.com/parts-and-accessories yia va
ayopdoeTe €va avTaMakTIKo £EAPTNHA.

KaravahwTtwv g Philips 1) emokedteite ™ Sievbuvon
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YuptrAnpwpaTikeg TAnpodopieg

Orav xpnotuotoleite To BrihacTpo, ropeil va mmapouctdalovTal KAroleg ouvnoelg
ouVBNKeg TTou oxeTiCovTal pe Tov OnAacpd, omwg alobnon mévou, epebiopéveg
BnAég, utrepatpia (oidnua Tou pacTou), HWAWTTEG, BpduBog TTou odnyei o
€puUBPOTTA, 0IdNUA 1)/Kal TTOVOG, TPAUUATIOUEVOS LOTOG OTn BnAn (Tpalpa
BnAng) 1 Eudpaln Twv paoTikwy adevwy. Av TTapouolaleTe oTTolodnoTe arod
auTd TA CUMTITWHATA, ETTIKOIVWVIOTE [E TOV eTTayyeAdaTia uyeiag oag.

Eme€nynon cupfoiwyv

O mpoetdoroinTikeég evdeilelg kat Ta oUpPoAa eival onuavTikd, Kabwg
€yyuwvTal Ty achalr| kat opbry Xprion TG CUCKEUNG Kdl TNV arroTpoTTT)
avBpwivou Tpaupatiopou.

AuTS TO OUHPBONO UTTOSEIKVUEL OTL:

- TIPETIEL va akoAouBroeTe Tig odnyieg yia acpain xpnon (Eik. 14).

- ONnUavTikég TAnpodopieg, dTwg Tpoetdotolnoelg kat Tpoduiaelg (Eik. 15).
- OUMPOUAEG Xpriong, TTpdoBeTeG TTANpodopieg N pia onueiwon (Eik. 16).

- Tov karaokeuaoty (Eik. 17).

- v nuepopnvia kataokeung (Eik. 18).

- Tov apibuod karardyou (Eik. 19).

- Tov aptbuod maptidag (Ei. 20).

- Forest Stewardship Council (ZuppouAio Alaxeiptong Aaowv) (Ewk. 21).

- OTLn ouokeuaoia Oa TIPETTEL va avakukAWVETaL Kal €xel kataBAnBel xpéwon

yla TN ouoKeuaoia oe opyaviopoug avakukiwong g "Mpdotvng koukidag"
(Ew. 22).

- OTL éva avTikeipevo prmopel va avakukAwBel Kal Ox 1 OTL TO QVTIKEILEVO €XEL
avakukAwBel 1) oTL propet va diatebel oe dAa Ta cuoTpaTa cUMOoYTG yia
avakukAwon (Eik. 23).
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BbBeaeHue

MosapaBsiBame BM 3a NMoKyrnKaTa U Aobpe aowwam BbB Philips Avent! 3a aa
ce Bb3MOA3BaTe U3LIAAO OT npeaAaraHata ot Philips Avent noaApbikKa,
perucTpupaiTe cBosTa Nomna 3a Kbpma Ha www.philips.com/welcome.

O6wo onucanme (Pur. 1)

1 Apbxka 9 Kanaue 3a Bb3rAaBHUYKa

2 CuanKoHoBa amadparma 10 Kanauka Ha GyTuAKaTa

3 Crebro 11 BuHTOB npbcTeH

4 TsAo Ha nomnata 12 BubepoH

5 Bwb3raaBHMuKa 13 YNAbTHUTEAEH AMCK

6 bBaA kaanan 14 lNMpexoaHUK 3a Yalwa

7 Bytuaka Natural 125 ml* 15 Yawa 3a cbxpaHeHne®

8 Bytuaka Natural 260 ml* 16 Kanauka Ha vallia 32 cbXpaHeHue

* 3a Te3n aKcecoapu ce MPeAOCTaBs OTAGAHO MOTPEBUTEACKO PbKOBOACTBO.
MpoueTeTe OTAEAHWUTE MNOTPEBUTEACKM PbKOBOACTBA BHUMATEAHO, T KaToO
CbABPXaT BaXKHa MH$oOpMaLms 3a 6GesonacHoCT.

I'IpeAHa3Hal-|eHue

PbuHaTa nomna 3a kbpma Philips Avent e npeaHasHaueHa 3a usLieXXaaHe u
cbbupaHe Ha KbpMa OT bPAMTE Ha KbPMELLM XKeHU. YPEAbT € NMpeAHasHayeH 3a
€AVH noTpebuTea.

BakHa uHpopmauusa 3a 6esonacHocT

nPeAVI Ad U3MNOA3BaTe NMOMMaTa 3a KbpMa, Npo4yeTeTe BHUMAaTEAHO TOBa
PBbKOBOACTBO 32 I'IOTPGGMTGAFI W1 ro 3anaseTe 3a CrpaBka B 6baeLe.

BHMMAHWE!

- Hukora He n13noA3sBaiiTe NomnaTa 3a KbpMa, AOKaToO cTe GpeMeHHa, Thbil KaTo
M3MOMIMBAHETO MOXE A3 MPEAMU3BUKA PAXKAAHE.

MpeaynpexkaeHuns 3a usbarsaHe Ha 3apaBsiHe, yAyluaBaHe U

HapaHsABaHe:

- He nossoasBaiiTe Ha Aelia MAM AOMALLHM XMBOTHU Aa CU UTPasT C YacTUTe
Ha MomnaTa 3a KbpMa, OMaKOBbYHUTE MaTepUaAU UAM aKCecoapuTe.
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- [Mpeam Bcsika ynoTpeba npoBepsBaitTe Nomrarta 3a KbpMa 3a MpU3HaLM Ha
nospeaa. He 13noAsBaiiTe nomnata 3a KbpMa, ako € MOBPEAEHA UAU He
paboTu npaBuAHO.

MpeaynpexxaeHus 3a u3bArsaHe Ha 3apa3sBaHe U 32 OCUTypsiBaHe Ha

XMrueHa:

- [Mo xurneHHU cbobpaxkeHUsi MommnaTa 3a KbpMa € NMpeAHasHaveHa 3a
MHOTOKPaTHO MOA3BaHE CaMO OT €AMH MOTPebUTEA.

- [MouncTeaiiTe u Ae3nHPpeKLMpaiiTe BCUUKM HaCTU CAeA MbpBaTa yrnoTtpeba u
CAEA BCsIKa CAeABallla ynoTpeba.

- He nouuncreaiTe YacTuTe Ha Nomnarta ¢ aHTUGAKTEPUAAHU UAK aBpasUBHM
MOYMCTBALLM MPenapaTy, Tbit KATO TOBA MOXXE Ad MPUUMHMU MOBPEAR.

- W3muitTe pbLeTe cn pobpe cbC canyH U BOAR, NMPEAM Ad AOKOCBaTe MbpAMTe
CM M YacTUTe Ha NMOMMaTa 3a KbpMa, 3a Aa NMPEeAOTBPaTUTE 3aMbpCsiBaHe.
M3bsreaiiTe A2 AOKOCBaTe BbTPELLUHMTE YaCTU Ha KOHTEMHEPU MAM KamauKu.

MpeaynpexxaeHuna 3a u3barsaHe Ha NPpo6AEMM C FbPAUTE U 3bpHaTAa,

BKAIOYUMTEAHO 6oAKa:

- BuHaru ocBo6oxxAaBaiiTe APbXXKaTa, MPEAU Ad OTCTPAHUTE TAAOTO Ha
rommnara oT rbpAaTa, 3a Aa M3MycHeTe BaKyyMa.

- AKo BaKyyMbT NMpUUMHSABA AUCKOMPOPT MAM BOAKa, CripeTe U3MOMMBAHETO U
OTCTpaHeTe MoMmraTa 3a KbpMa OT rbpAaTa.

- He nomnaiite noeeye oT 5 MUHYTK 6Ge3 NpeKbCBaHe, aKo He U3THUYA KbpMa.
OnuTaiTe A2 U3LLeAUTE MO APYTO BPEME Ha AEHS.

- AKO NMpOLLEChT CTaHe MHOTO HerpusTeH AU BoAesHeH, cripeTe Aa
M3MOA3BaTe MOMMATa U Ce KOHCYATMPAiTe CbC 3APaBEH CMELIMAAUCT.

- M3noasBaiite camo akcecoapu u YacTu, npenopbusaHu ot Philips Avent.

- He e paspeweHo mopanduumpaHe Ha momnaTa 3a KbpMa.

MpeaynpexxaeHune: Ako cTe MHPEKTUPaHA C YOBELLIKM UMyHOAEDULIUTEH

supyc (XMB) nan xenatut B uan C, nsnoassaHeTo Ha nmomrara 3a KbpMa Hsima

A2 HAMaAM MAM MpeMaxHe pUCKa OT MpeAaBaHe Ha BUpyca Ha 6ebeTo BK Ypes

KbpMara.

BHumaHue

- [MaseTe yacTuTe AaAey oT ropeLu NnoBbpxXHOCTH, 32 Aa nsberHere
Aed)opmau.m Ha Te3U 4YacTu.
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MoaroToBkKa 3a ynotpe6a

PasraobsBaiiTe, nouncTBainTe U Ae3MHPEKLMpaTe BCUUKM YacTM Ha MoMmnaTa 3a
KbpMa, MPEAM A i U3MOA3BATE 32 MPbB MbT, KAKTO U CAEA BCsKa yrnoTpeba.

A BHumaHue: BHumasaﬁTe, KOraTto M3BaXpaTe M nouncrteate 6eAns
KAanaH. He BKapBaﬁTe npeameTu B 6eAus KAanaH, TbM KaTo ToBa
MOXKe Aa ro nospeAam.

MoumucTBaHe n pAe3uHPpeKLUa

Crbnka 1: Pasraob6sBaHe

PasraobeTe HambAHO Momnara 3a KbpMa U GYTMAKaTa. OTCTPaHeTe cblwo u 6eaus
KAarnaH oT rnommnarta 3a Kbpma.

Crtbnka 2: MNouncreaHe

Yactute morat Aa 6'bAaT NOYUCTBAHU Ha PbKa UAU B CbAOMUAAHA MalLMHa.

I\ Mpeaynpexaenune: He nouncrBaiTe yacTuTe Ha NoMnarta
c aHTU6aKTepuaAHM MAM abpasMBHM MOUMCTBALLM NpenapaTH,
TbH KaTo TOBa MOXKE Aa NPUYMHM MOBpPeAa.

Crbrnka 2A: PbyHO nouncTeaHe
1 MM3nAakHeTe BCUMUKM YaCTM MOA XAAAKa TeYalla BOAA.

2 HakucHeTte BCMYKM YacTh 3a 5 MUHYTU B TOMAAQ BOAQ C MAaAKO MeK Te4veH
npenapat 3a MUEHe Ha CbAOBE.

3 [MouncTeTe BCUUKM YaCTH C YeTKa 3a MOUYUCTBAHE.

4 M3nAaakHeTe OBUAHO BCUYKM HYaCTH MOoA CTYAE€Ha, YMCTa Te4allla BOAA.
5 OcraBeTe BCMYKM YacTH Aad U3CbXHAT BbpXY YUCTA KbpMna UAU CYLLUAKA.
CT'ana 2B: [MouncteaHe B CbAOMUAAHA MalllMHA

® 3abeAerkka: OuBeTUTEAU 32 XpaHa Morat Aa NpeAusBUKaAT obesugeTsBaHe Ha
YacTuTe.

1 lMocTaBsaiiTe BCUYKM YacTU Ha HAU-TOPHUA PadT Ha CbAOMMUSAAHATA.

2 [locTaBeTe TeueH Mpenapat 3a CbAOBE MAM TabAETKa B MallIMHATA U MycHeTe
CTaHAApTHa Nporpama.

3 OcraBeTe BCUYKM HaCTU AQ U3CbXHAT BbpXYy 4YMCTa KbpMna UAU CYLUUAKA.
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Crbnka 3: AesanHdekumpaHe

\ BHumanue: Mo BpeMe Ha pAe3uHdeKuMATa € BpALLA
BOAQ HE MO3BOAABaMTE GyTUAKATA MAM APYTM HACTH AQ
AOKOCBaT CTpaHaTa Ha TeHAXKepaTa. ToBa MoXKe Aa NPUYMHU
HenonpaBuma AedpopMaLa MAM NMOBPeAa Ha MPOAYKTa, 3a
kouTo Philips He Hocu oTroBopHOCT.

1 HanbaHeTe AOMaAKMHCKa TeHAXKepa C AOCTaTb4HO BOAQ, 32 Ad NMOKpUE BCUYKU
YacTH, U NoCTaBeTe BCUYKU HYaCTU B HEA. OcTaBeTe BoaAaTa Aa BpH 5 MUHYTU.
I'IormeeTe Ce HMKOSA YaCT Aa HE AOKOCBAa CTpaHMYHATa CT€Ha Ha TeHAXepaTa.

2 OcraBeTe BoAATa A2 U3CTUHE.

3 BHMMaTeAHO M3BaAETE YacTUTe OT Boaata. [locTaBeTe YacTUTe BbpPXY YMCTa
MOBBPXHOCT, Kbpra MAM CYLLMAKA, 32 AQ M3CbXHAT.

Crao6saBaHe Ha noMnaTa 3a KbpMa

VBepeTe ce, 4ye CTe NOYUCTUAU U Ae3MH¢EKLIMPaAM 4YacTUTEe Ha NoMnaTa 3a
KbpMa, KOMTO BAMU3AT B KOHTAKT C KbpMaTa.

N\ Mpeaynpexkaenue: BHuMaBaTe npu Ae3nmHdeKumpaHe Ha
YacTUTE Ha MOMMaTa 3a KbpMa Ype3 npeBapsiBaHe, Tbi KaTo
MOXXe Aa 6bAaT MHOrO ropeun. 3a Aa usberHere usrapsHus,
3ano4HeTe Aa crAobsBaTe Nomnara 3a Kbpma eABa KOraTto
Ae3uH}pEeKLUPaAHUTE YACTH Ca CE OXAAAUAM.

[MpoBepeTe YacTMTe Ha KOMMAEKTA Ha MOMMaTa 32 KbpMa 3a U3HOCBaHE MAU

MOBPEAM U M CMEHETE, aKo e HEOBXOAMMO.

(® 3a6enexxa: MpaBUAHOTO NO3ULIMOHMPAHE Ha Bb3rAABHUYKATA U CUAMKOHOBATa

AMadparma e MHOro BaKHO, 3a Aa 06pasyBa NommaTa 3a KbpMa MpPaBUAEH BaKyyM.

1 BkapaiTe 6eAusi KAamaH B TAAOTO Ha MOMMATa OTKbM AOAHAaTa CTpaHa.
HaTucHeTe KAanaHa, KOAKOTO € Bb3MOXHO Mo-HaebTpe (Dur. 2).

2 3aBMHTETe TAAOTO Ha MommaTa BbpXy GyTuAKaTa (Pur. 3) MAM vallaTa 3a
cbxpaHeHue (Dur. 4) No Nocoka Ha YaCOBHMKOBATa CTPEAKA, AOKATO ce pUKcMpa
Aobpe.

( 3a6enerra: Ako M3noAssaTe vallia 3a cbXpaHeHue, TpsibBa MbpBO A2
3aBMHTMTE MPEXOAHMKA 3a Yalla KbM YallaTa 3a cbXpaHeHue (Pur. 4).
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3 [MocTtaBeTe cTebAOTO B CMAMKOHOBaTa AMadpparma (Pur. 5).

BkapaiiTe cMAMKOHOBaTa AuMadparma B TAAOTO Ha MOMMaTa OTKbM FrOpHaTa
cTpaHa. PuKcKpaiTe A NALTHO MO pbba, KaTO HaTUCHETE HAAOAY C MpbCTH, 38
A2 OCUTYPUTE MACAAHO yNAbTHeHue (Dur. 6).

5 CraobeTe ApbxKKaTa KbM AMadparmarta cbe cTebAO, KaTo HaHMXKeTe oTBOpa
Ha APbXXKaTa BbpXy Kpasi Ha cTebaoTo. NocTaBeTe 06paTHO Kanaka BbpXy
TEPMOMETbpPa, AOKATO LpaKHe Ha MACTOTO cu (Dur. 7).

6 [MocTaBeTe Bb3rAaBHMYKaTa B TAAOTO Ha nomnaTa (Pur. 8), kKaTo BHMMaBaTe
pLOLT Aa MOKPMBA TAAOTO Ha nomnaTa. HaTucHeTe BbTpellHaTa YacT Ha
Bb3rAaBHMYKaTa BbB PpyHUATA KbM AUHUSATA, OTOEAsI3aHa Cbe cTpeAka (Dur. 9).

® 3abeaerkka: CAOXKETE KanayeTo 3a Bb3rAaBHUYKaTa BbpXYy Bb3rAaBHM4YKaTa, 3a
Aa 3arasuTe nomnata 3a KbpMa 4YMCTa, AOKATO Ce MOArOTBATE 32 U3LLEXKAAHETO.

MU3noasBaHe Ha noMnaTa 3a KbpMa

N\ MpeaynpekaeHue: BuHarn usnoAssaiTe nommnara 3a Kbpma
3aeAHO C Bb3rAaBHMYKaTa.

(® 3a6enexxa: CabpieTe ce ¢ BallMs 3APaBEH CreLMaAUCT, aKo MMaTe BbIpocK
MAM yCeTUTE CTPaHUYHU epeKTH.

M3noaAssaHe Ha nomnaTa 3a KbpMa

1 M3muitte A0obpe pbLieTe CU CbC CaryH U BOAQ U CE yBEpeTe, Ye MbpAATa BU €
ymcra.

2 [NpuTucHeTe TAAOTO Ha craobeHaTa NMomma KbM rbpaata. YeepeTe ce, Ye
3bPHOTO BM € LLEHTPUPAHO, 32 A2 MOXKE MacaXkHaTa Bb3rAQBHWUYKA A3 Cb3AAAE
XEPMETUYHO YMAbTHEHME.

3 3anouHeTe BHUMATEAHO A2 HAaTUCKaTe APbXKKaTa HaAOAY, AOKATO MoYyBCTBaTE
3acMyKBaHe BbpXy rbpaaTa (Dur. 10). Caea ToBa ocTaBeTe ApbXKKaTa Aa ce
BbPHE B HA4aAHO MoAoXeHMe. [MoBTopeTe Tasu cTbnka 6Lp30 5 MAM 6 NbTH,
32 A2 CTUMYyAMPpaTe pepAeKca 32 KbpMEHe.

() 3a6erexa: Hama HY>KAQ A3 HaTMCKaTe APbXXKaTa HAAOAY AOKpail.
HatucHeTte s ToAKOBa HAAOAY, KOAKOTO BM € KOMPOPTHO. Kbpmata ckopo
Lie rMoTeye, AOPU M A2 HE MU3MOA3BATE LISIAATA 3aCMYKBALLLA CMAQ, KOSTO MOXe
Aa Cb3AaAe Momnara.
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4 KoraTo KbpMaTa rnoteye, NMpeMMHETE KbM MO-6aBEH PUTbM, KaTO HaTUCKaTe
APbXXKaTa HAaAOAY U 51 3aAbpiKaTe HATUCHATA 32 MAaAKO, MPeAU A2 sl BbpPHeTe B
HaYaAHoO roAoxeHue. MpoAbAXKETe CbC CbLLMS PUTBM, AOKATO KbpMaTa Teye.
Ako pbKaTa B Ce M3MOPM, CE OMUTANTE A2 U3MOA3BATE APYraTa pbKa UAM
M3MOMMBaNTe OT ApyraTa rbpAa.

(© 3a6enexxa: He ce NPUTECHSIBAITE, aKO KbpMaTa BU He MoTeye BeAHara.
YcnokonTe ce u MpoAbAXeTe Aa nommnarte. [pemecTBaiTe nosuumsTa Ha
romrara 3a KbpMa BbpXy MbpAaTa CM OT BPEMe Ha BPeMe, 3a Aa CTUMyAMpaTe
MOTUYAHETO Ha KbpMa.

5 nPOAbA)'KeTe Aa U3MOMMBATE, AOKATO yceTuTe, Ye HAMa noseye Kbpma.

KoraTo npukAloumMTe € U3LLEKAAHETO, BHUMATEAHO OTCTPaHeTe nomnara
32 KbpMa OT bpAQTa CU U pasBuifTe GyTMAKATa MAM YalllaTa 32 CbXpaHeHWe
OT TAAOTO Ha nomnarta. MouncTeTe BCUUKM OCTAHAAM M3MOA3BAHM HaCTM Ha
nomnara 3a kbpma (Bx. Tlouncreane u aesnHdekums').

CAaea ynotpeba

I\ MpeaynpexkaeHue: CbxpaHABaliTe caMO KbpMa, KOATO €
M3LLeAEHa C YMCTa U Ae3uHpEeKLMpaHa nomna.

AkKo e xpaHuTe 6ebeTo ¢ U3LieAeHaTa KbpMa B PaMKUTE Ha 4 AHW, MOXKeTe Aa s
CbXPaHABaTe B XAAAMAHMKA B CrA06eHa ByTUAKa MAM Yalla 3a cbxpaHeHue Philips
Avent. MHaue MoxeTe A2 CbXpaHUTE KbpMaTa BbB GppU3ep B MPOABAXKEHME Ha AO
6 meceua.

1 3a cbxpaHsBaHe Ha KbpMaTa: 3aTBOpeTE ByTUAKATA C YMABTHSBALLMUSA AUCK 1
npbcTeHa 3a 3aBuHTBaHe (Pur. 11).

2 3a pa noaroTeuTe ByTMAKATa 3a XpaHeHe Ha 6ebeTo: nocTaBeTe 61MGepoH B
3aBMHTBALL, Ce MPbCTEH W 3aBUITE TaKa CrAOBGeHMUst MPbCTeH BbpXy GyTHAKaTa.
YnabTHeTe 6ubepoHa ¢ kanaykarta Ha 6yTuakarta (Pur. 12).

3 B cAyyait ye vawata 3a CbXpaHeHUe € AOCTaBeHa C pbyHaTa Momna 3a
KbpMa, 3aBUIATE Karaka BbpXy YallaTa 3a CbXpaHeHue. YBepeTe ce, Ye CTe o
3aTBOPMAM MPaBUAHO, 3a Aa U3berHeTe usThuaHe (Dur. 13).

4 PasraobeTe M NouMCTETE BCUUKM YACTU, KOMTO Ca BUAM B KOHTAKT C KbpMa
(B. 'TlouncTeaHe n AesnHpekLms').

(D 3a6enerka: 3a 6esonacHo MaMoA3BaHE Ha GYTUAKM M YalliK 32 CbXPaHEHUe,
MOASI, MpOYeTETE OTAEAHO MPEAOCTaBEHUTE MOTPEOUTEACKU PbKOBOACTBA.
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N\ MpeaynpexxaeHne: HezabasHo npubepeTe usleaeHaTa
KbpMa B XAQAMAHMKA MAM (ppU3epa MAM A CbXpaHABanTe
Ha CTalHa TeMnepaTypa MaKcumyM 4 yaca, npeau Aa
HaxpaHuTe 6e6eTo c HeAa. Hukora He 3aMpassaBaiTe
NMOBTOPHO pa3MpaseHa KbpMa, 3a Aa usberHere BAolIaBaHe
Ha KayecTBOTO Ha KbpmaTa. Hukora He po6aBsiTe npsacHa
KbpMa KbM 3aMpa3eHa KbpMa, 3a Aa u3berHere BAoLIaBaHe
Ha Ka4ecTBOTO Ha KbpMaTa M HEYMULLAEHO pa3MpassBaHe Ha
3aMpaseHaTa KbpMa.

() 3a6enexa: 3a noBeve MHPOPMALLMA OTHOCHO MOMMATa 32 KbpPMa M ChBETM 3a
usLekAaHe Ha KbpMma nocetete www.philips.com/avent.

CbxpaHeHue

NaseTe nommara 3a KbpMa OT MNpsKa CAbHY€Ba CBETAUHA, Tbi KaTo NPOABAXKUTEAHOTO
1 Bb3AEMCTBUE MOXKE AQ ApHUYUHKU NPOMSAHA Ha LiBETa. CbXPaHﬂBaﬁTe rnommnara 3a
KbpMa 1 aKcecoapuTe Ha 6E3OI'IaCHO, YUCTO U CyXO MACTO.

CbBMecTUMOCT

PvuHaTa nomna 3a kbpma Philips Avent Premium e cbBmecTma ¢ BcuuKkm
6yTuAKM 3a 6ebeTa ot ramara Philips Avent Natural u vawwmTe 3a cbxpaHeHue
Philips Avent c nomolTa Ha npexoAHMK. He npenopbyBame 13noAseaHe Ha
cTbkAeHUuTe 6yTuAKkK Philips Avent Natural c nomnata 3a Kbpma.

TexHuyecka uHpopmaumusa

- YcAoBuMS Ha eKcrAoaTaums:

- Temnepatypa 5 °C a0 40 °C (41 °F ao 104 °F)

- OTHocuTeAHa BAaXKHOCT oT 15 A0 90 % (6e3 KoHAEH3)

- Haasrane 700 — 1060 hPa (<3000 M HaAMOpCKa BUCOUMHA)
- YcAoBuS 32 CbXpaHeHUe U TPaHCMOPT:

- Temnepatypa -25 °C Ao 70 °C (-13 °F a0 158 °F)

- OTHocuTeAHa BAaXKHOCT A0 90 % (6e3 KoHAEH3)

- Marepuaan: MOAMMPOMUAEH, CUAUKOH

- ExcnaoataumoneH cpok: 500 000 LuKbAa Ha M3romnBaHe
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OTCTpaHﬂBaHe Ha HEU3MNpPaBHOCTHU

Tasu raaa 0606LaBa Hal-4eCTO CpeLaHUTe MPOBAEMM C pbHHATA MOMMA 32 KbPMa.
AKo He MoOXXeTe Aa paspelumnTe NpobAema C MOMOLLTA Ha MHPOPMALMATA MO-ACAY,
BUXKTE CMMCbKA C YeCTO 3aAaBaHM BbMpock Ha aapec www.philips.com/support
MAM Ce CBbPXKETE C LIeHTbPa 32 OBGCAYYKBaHE Ha MOTPEBUTEAN BbB BalLaTa AbpyKaBa.

Mpo6aem Pewenne

Manuteam 60oAKa, - YBeperTe ce, Ye 3bpPHOTO BM € B CpepaTa Ha
KOraTo M3noAssam Bb3rAaBHUYKaTA.

nomnara 3a Kbpma. - HaTtucHete APb>XKaTa HAAOAY AO HUBO Ha

3aCMyKBaHe, KOeTo ycelate KOMGOPTHO.

- Ako 60oAKaTa He M34esHe, CrpeTe A2 U3MOA3BaTE
roMmrata 3a KbpMa U ce KOHCYATUpPanTe ¢
MEAMLIMHCKO AMLLE.

He ycewam HuKkakBo |-  YBepeTe ce, Ye cTe CrAo6MAM NMomnaTa 3a Kbpma

3aCMyKBaHe. no npasuAHKS HaumH (BX. 'CraobsBaHe Ha
romrara 3a Kbpma').

- YBeperTe ce, Ye Nomnata 3a KbpMma e nocTaBeHa
NMPaBUAHO BbPXY MbpPAATa, 32 Ad CE MOAYYM
YNAbTHEHUE MEXAY MOMMaTa 32 KbpMa M MbpAaTa.

Momnata 3a kbpMa e | [pu pepoBHa ynoTpeba e HOPMaAHO Aa ce MOSIBAT
roBpeAeHa. A€KM APACKOTMHU U Te He MPEAU3BUKBAT NPOBAEMU.
Ako obaye HAKOS HYacT Ha MoMmaTa 3a Kbpma e
CEepMO3HO HaAPaCKaHa MMa MyKHaTMHU, CpeTe Aa s
M3MOA3BATE M Ce CBbPXETE C LIeHTbpa 3a 0B6CAY>KBaHe
Ha noTpebuTean Ha Philips nan nocerete aapec
www.philips.com/parts-and-accessories 3a aa
3aKynuTe pesepBHa YacT.

AonbAHUTEAHA MHPOpMaLmA

KoraTo n3noaseaTe nomnaTa 3a KbpMa, MOXe A2 Bb3HUKHAT HAKOM YeCTo
CPeLLaHW YCAOXKHEHUS MPU KbPMEHE, BKAIOYUTEAHO ycelliaHe 3a GOAKa,
Bb3MAAEHM 3bPHA, MOAYBaHE Ha MbPAATA, CUHWUHA, TPOMG, BOAELL, AO 3a4epBsiBaHe,
noayBaHe u/MAM 6OAKa, HapaHeHa TbKaH Ha 3bPHOTO (TPaBMa Ha 3bPHOTO) UAM
3anyLleHN MAEYHU KaHaAU. AKO ce MOSIBU HSKOW OT Te3u CMMMTOMM MpH Bac,

Ce CBbP)KETe C BaluMA 3APaBEH CMeLMaAmnCT.
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O6sacHeHMe Ha CUMBOAUTE

[peAynpeAMTEAHWUTE 3HALLM U CUMBOAM Ca CbLLECTBEHO BaXKHM, 32 Aa Ce
rapaHTUpa, Ye U3MOA3BaTE TO3M MPOAYKT 6e30MacHO U MPaBUAHO, KaKTO U 3a A
6bAeTe 3aLMTEHU BUE U APYTU XOpa OT HapaHsiBaHe.

To3n cuMBOA MocouBa:

A2 CAeABaTe MHCTPYKUMUTE 3aynoTpeba (Pur. 14).

BaXKHa MHPOPMALIMS, KAaTO MPEAYNPEXAEHNS 1 yKasaHMs 33 BHUMaHUE

(®ur. 15).

CbBeTU 3a ynoTpeba, AOMbAHUTEAHA MHpOPMaLIMA UAK 3aberexkka (Pur. 16).
npoussoauTeas (Our. 17).

Aatata Ha npouseoacTteo (Dur. 18).

KaTaAoXHUst Homep (Dur. 19).

Homepa Ha napTtuaata (Pur. 20).

CbeeTa 3a cTonaHucsaHe Ha ropute (Forest Stewardship Council; FSC)

(®ur. 21).

4e OMaKoBKATa CAEABA A2 CE€ PELIMKAMPA U Ye Ca MAATEHM TaKCU 3a OrMaKoBaHe
Ha peLIMKAMPALLIM OPraHU3aLIMM C AOTO CbC 3eAeHa TouKa (Dur. 22).

4e 06eKTbT MOXKe A2 GbAe PELIMKAMPAH — He Ye OBeKTbT € PeLIMKAUpaH

MAM Le GbAe MPUET BbB BCUYKM CUCTEMM 32 CbOMpaHe Ha OTMaAbLM 3a
peumkanpare (Dur. 23).
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Bosea

YecTnTKM 32 KyneHoTo u Aobpe aojaoBTe Bo Philips Avent! 3a uerocHo aa ja
MCKOPUCTUTE NOAAPLLKaTa WTO ja Hyau Philips Avent, peructpupajte ja Bawata
nymna 3a u3mMoAsyBarbe Ha www.philips.com/welcome.

OnuwT onuc (Cauka 1)

1 Pauka 9 Kanaye 3a nepHuyeto

2 CuAMKOHCcKa aujadparma 10 Kanak Ha wwuwe

3 Bpar 11 MpcTeH 32 HaBpTyBarbe

4 TeAo Ha nymnaTa 12 Lyuaa

5 T[epHuue 13 AMcK 3a AMXTyBarbe

6 bBeA BeHTUA 14 AaanTep 3a vauwia

7 Wwwe Natural 4 fl 0z/125 ml* 15 Yawa 3a yyBarbe MajunmHO MAeKO*

8 Lwuwe Natural 9 fl 02/260 ml* 16 Kanak Ha vawlata 3a YyBatbe

* 3a oBue AoaaToLm e obesbeseH NocebeH NpUpaYHUK 32 KOPUCHUKOT.
BHMMaTeAHO YNTajTE TN OAAEAHUTE MPUPAYHULIM 32 KOPUCHUKOT 3aTOA LWITO THE
COAPXaT BaXKHM MHPOpMaLK 3a 6e3bepHOCTa.

nPeABMAeHa HaMeHa

PayHaTta nymna 3a usmoasyearbe Philips Avent e HameHeTa 3a U3BAeKyBatbe U
cobuparbe MAEKO OA FPaAMTE Ha JKeHa AOUAKA. YPEAOT € HaMeHeT 3a eAeH
KOPUCHUK.

Ba>kHu 6e36epHOCHM MHPOpMaLuKu

BHMMaTeAHO MpoymnTajTe ro OBOj NPUPAYHUK 32 KOPUCHUKOT MpeA Aa ja
KOPUCTUTE MyMmraTa 3a U3MOA3YBatbe U 3a4yBajTe ro 3a BO MAHMHA.

MPEAVYTIPEAYBASE!

- Hukoralu He ja KopucTeTe MymnaTa 3a U3SMOA3yBatbe 32 BpeMe Ha GpeMeHoCT,
BUAEjKM CMYKatbeTO MOXe A2 MPEAU3BMKA MOPOAYBaHbE.

MpeaynpeayBatba 3a Aa ce usberHe ryuiere, AaBeHe U NOBpeAa:

- He 1M ao3BOAYBajTe Ha AeliaTa MAM AOMALLIHUTE MMAEHUYMHbA AQ UTPaaT co
AEAOBUTE Ha MyMraTa 3a U3MOA3yBatbe, CO MaTepUjaAUTe 3a MaKyBarbe UAU CO
AoaaToumTe.
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lMpea cekoja ynoTpeba, NnpoBepeTe Aa He € olITETEHa MymraTa 3a
n3MoAsyBare. HemojTe Aa ja KopucTUTe MymMnaTa 3a U3MOA3YBakbe aKo e
olTeTeHa MAU He GYHKLIMOHMPA MPaBUAHO.

MpeaynpeayBat-a 3a u36erHyBat-e KOHTaMMHaLMja M 32 06e36epyBatbe
XUrueHa:

OA XUIMEHCKM MPUYMHM, MyMMaTa 32 U3MOA3YBatbe € HaMeHeTa
NnoBeKeKpaTHO KOPUCTEHE OA CTPaHa Ha CaMO eAEH KOPUCHUK.

McumncreTe rv u Ae3aMHOULMPA|TE T CUTE AEAOBU MPEA NMPBOTO KOPUCTEHE U
no cekoja ynotpeba.

He KopucTeTe aHTMGAKTEPUCKM MAM aBPasMBHM CPEACTBA 3 YUCTEHE Ha
AEAOBUTE OA, MyMMaTa 33 M3MOA3YBat€ 3aTOA LLITO TOA MOXKE Ad MPEAU3BUKA
OLUTETYBaHbE.

TeMeAHO M3MU|TE M paLleTe CO CarnyH U BOAQ MPeA Aa AOMMpaTe AGAOBMU

OA MyMmMnaTa 3a U3MOA3YBakbe U FPaAMTe 3a A CrpeynTe KOHTaMUHaLMja.
M3berHyBajTe Aa ro AOMMpaTe BHaTPELLUHUOT AEA OA CAAOBUTE MAM KamauuTe.

MpeaynpeayBatsa 3a Aa ce usberHat npo6AemMmu u 6GOAKM CO rpasuTe U
6papaBuLMTE, BKAYYMTEAHO M 6oAKa:

Cekoralll ocA0GOAETE ja payKaTa MpeA Ad ro OTCTPaHUTE TEAOTO Ha MyMmmnaTa
OA rpaaaTa 3a Aa ce 0cA060AM BaKyyMOT.

AKo BaKyyMOT e HerpujaTeH UAM NPeAMU3BUKYBa B6OAKa, MpecTaHeTe co
MyMnarbe M OTCTPAHETE ja MyMMaTa 3a U3MOA3YBatbe OA rPaAarTa.

He npoaoAxyBajTe co cMyKarbe MOBEKE OA MET MUHYTU OAEAHALL, AOKOAKY
BOOTLUTO He ycreeTe A2 M3MoA3uTe MAeko. ObuaeTe ce A2 U3MOA3UTE
MAEKO BO APYro BPeMe BO TEKOT Ha AEHOT.

AKO MpOLIECOT Ha U3MOA3yBabe CTaHe MHOTY HerpujaTeH MAU BOAeH, NpeKnHeTe
Aa ja KOPUCTUTE MyMnaTa M MOCOBETYBA|TE CE CO 3APABCTBEHMOT PabOTHMK.
KopucTeTte camo poaaToLm U Aerosu rnpenopadanu oa Philips Avent.

He e Ao3BoAeHa KakBa 61MAO MOoAMPUKALIMjA HA MyMMATa 32 U3MOA3YBakbE.

MpeaynpeayBarse: Ako cTe MHOULIMPAHM CO BUPYC MPUUMHUTEA Ha
MMYHWUTETCKM HEAOCTaTOK Kaj yoBekoT (XMB) uan co xenatutuc b uam L,
KOPUCTEHETO Ha MyMraTa 32 M3MOA3YBarbe HEMA A2 IO HAMaAW MAM OTCTPaHU
PU3MKOT OA MpeHecyBarbe Ha BUPYCOT Ha BalleTo 6ebe npeKy MajuMHOTO MAEKO.
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BrHumanue

- YyBajTe r1 AGAOBMTE MOAAAEKY OA 3arpeaHu MoBPLUMHM 32 Aa ce u3berHe
AedopMuparbe Ha OBUE AEAOCBU.

nOAI'OTOBKa. 3a KOpUcTemwe

Packaonete ru, ucumctete rv 1 AesuHGULMPA)TE M CUTE AEAOBM Ha MyMmaTa
33 U3MOA3YBatbe LUTO MM KOPUCTUTE MPeA MPBOTO KOPUCTEHE U MOCAE CEKoe
KopuCTerbe.

/\ Buumanue: Bupete BHUMaTEAHM NMpU OTCTPaHYBak€ U YUCTEHE Ha
6eAnoT BeHTUA. He cTaBajTe npepMeTH BOo 6€AMOT BEHTHA 3aToa WITO
TOa MOXKE Aa NPEAM3BMKA LUTETA.

Yucrewe u pesmHpuumpame

Yekop 1: PackaonyBatrbe

L',eAOCHO packAoneTe ]a nyMnaTa 3a USMOA3yBak€ U LUULLIETO. Ucto Taka,
U3BaAETE ro 6eAMOT BEHTUA OA MyMMaTa 3a USMOA3yBaHs€.

Yekop 2: Yucrewe

AeAOBMTe MOXe Aa ce M3MM]3T pa4yHO MAU BO MaALLIMHA 32 MUEHE CAAOBU.

I\ MpeaynpeayBate: He KopucTeTe aHTMGAKTEPUCKM UAU
abpasMBHM CpeACTBa 3a YUCTEHE Ha ACAOBUTE OA MyMmnaTa
32 U3MOA3YBaH-€ 3aTO0a LUTO TOA MOXKE Aa NMPeAU3BUKA
owTeTyBake.

Yekop 2A: PauHo uncTerbe
1 UcnaakHeTe ru cute AEAOBU MOA MAA3 TOMAA BOAQ OA YellMa.

2 [NoToneTe rv cuTe AGAOBM 5 MUHYTU BO TOMAQ BOAA CO MaAKY 6Aaro Te4yHo
CPEACTBO 32 MUEHE CAAOBM.

3 UcumcreTe rv cMTe AEAOBU CO YETKMUKA 32 YMCTEHE.
4 TeMeAHO UCMAAKHETE M1 CUTE AGAOBM MOA MAA3 YMCTA AAAHA BOAQ OA YeLMa.

5 OcraBeTe cuTe AGAOBU A2 Ce UCYLLIAT Ha BO3AYX Ha YUCTa Kpna UAU Ha
peLleTKa 3a cyleHe CaAOBU.
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Yekop 2B: YucTere Bo MallmHaTa 3a MUEHEe CAAOBU
(© 3a6enewka: Boure 3a XpaHa MOXE A2 ja MpoMeHaT 6ojaTa Ha AEAOBUTE.
1 CraBeTe r1 c1Te AGAOBM HA rOpHaTa peLleTKa Ha MallMHATa 33 MUEeHe CAAOBM.

2 CraBeTe TEYHOCT 32 MUEHE CAAOBM MAM TabAETA BO MALLMHATA U MyLUTETe
CTaHAapAHa nMporpama.

3 OcraBeTe cUTE AEAOBU A2 ce UCYLIAT Ha BO3AYX Ha YUCTa KpNa UAU Ha
peLeTKa 3a cylere CaAOBU.

Yekop 3: AesnHouumparse

\ BHMMaHHe: 3a BpeMe Ha CTEPUAUZUPAHETO CO BPUEHE
BO BOAA, BHUMaBajTe LWMLIETO U APYTMTE AEAOBHU AQ HE T
AOMMpaaT SMAOBUTE Ha TeHLepeTo. Toa MoXke Aa NpeAU3BUKA
HenoBpaTHU AedopMaL MM Ha MPOUSBOAOT MAM OLUTETYBaHa 3a
kowm Philips He e oaroBopeH.

1 HanoaHeTe TeHLiepe co AOBOAHO BOAQ 32 AA FM MOKpUE CUTE AGAOBU U
cTaBeTe r'm cuTe AeAoBM Bo TeHuepeTo. OcTaBeTe BoAaTa A2 BpUe 5 MUHYTU.
OcurypeTe ce AeKa AGAOBUTE HE FO AOMMUPAAT CTPAHUYHUOT AEA OA
TeHllepeTo.

2 OcraBeTe BOAATA A2 CE U3AAAM.

3 HexHo oTcTpaHeTe v AeAoBuTe 0A BoaaTa. CTaBeTe MM AGAOBUTE Ha YMCTa
MOBPLUMHA/KPMa MAM PELLETKA 3a Cyllierbe CAAOBM 32 A CE UCYLLAT Ha BO3AYX.

CkAonyBak€ Ha NyMnaTa 3a U3MOA3YBake

OcurypeTe ce AeKa CTe MM UCHUCTUAE U Ae3UHOULIMPAAE AEAOBUTE Ha MymnaTa
32 U3MOA3YBatbe LUTO AOaraaT BO KOHTAKT CO MAEKO.

I\ MpeaynpeayBate: BHMMaBajTe oTKaKo Ke ru
Ae3nHdHruMpaTe AeAOBMTE Ha NyMnaTa 3a MU3MOA3yBaH€ CO
HMBHO NpEeBpUBak-€ 3aT0a WITO MOXKe Aa 6MAAT MHOIY YKELUKM.
3a Aa cnpeuMnTe U3ropeHMLM, NoYHETE A ja CKAOMyBaTe
nyMmnaTta 3a M3MOA3YyBatbe CaMO Kora Ae3uH$ULUpaHUuTe
AEAOBM Ke Cce U3AaAaT.

I'IposepeTe Aa He ce n3abeHn UAM oITETEHU AEAOBUTE HA KOMMAETOT
Ha NyMnaTa 3a USMOA3yBaH-€ MpeA Ad F'M KOPUCTUTE U 3aMEeHeTe 'Y ako e
HEOMNXOAHO.
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(© 3a6enewka: MpaBUAHATA MOCTABEHOCT Ha MEPHUYETO U CUAUKOHCKaTa

AMjadparma e KAy4qHa 3a MymraTa 3a U3MOA3yBarse Aa OPOPMM MPABMAEH BaKyyM.

1 CraBeTe ro 6eAMOT BEHTUA BO TEAOTO Ha MyMraTa OAO3AOAA. TypHeTe ro
BEHTUAOT KOAKY LUTO € MOXHO noBHatpe (CAa. 2).

2 HaepTyBajTe ro TeAoTo Ha nymnata Ha wuweto (CA. 3) AU Ha yalaTa 3a
YyBarbe MajunHo MAeko (CA. 4) cé poAeka He ce MPULIBPCTM A06po.

(© 3a6enewuka: Ako KOPUCTMTE Yallia 32 YyBaHse MajuMHO MAEKO, MOpaTe MpBO Ad
ro 3aBpTUTE aAAMNTEpPOT 32 Yallia Ha YalliaTa 3a YyBarbe MajunmHO MAeKo (CA. 4).

3 CraBeTe ro BpaToT BO CMAMKOHCKaTa aujapparma (Ca. 5).

4 CraBeTe ja CUAMKOHCKaTa AMjadparma BO TEAOTO Ha MyMmaTa OAO3ropa.
OcurypeTe ce Aeka e LBPCTO MPUAENEHA OKOAY paboT CO MPUTUCKatbe HAAOAY
co npcTuTe 32 Aa ce obesbean LierocHo anxTyBarbe (CA. 6).

5 lpukayeTe ja paykaTa Ha AMjadparmata co LieBYe CO 3aKadyBarbe Ha OTBOPOT
BO payKaTa Bp3 KpajoT Ha LieB4eTo. [TpUTUCHETE ja paukaTa Ha TEAOTO Ha
nymnaTa cé AoAeKa He KAMKHe Bo nosuuuja (Ca. 7).

6 [NocTaBeTe ro nepHu4eTo Bo TeaoTo Ha nMymnata (CA. 8) u ocurypeTte ce pAeka
paboT ro nokpusa TeAroTo Ha Mymnata. CTaBeTe ro BHATPELIHMOT AEA OA
NepHUYETO BO MHKaTa, AO AMHMjaTa o3HaYveHa co cTpeAka (Ca. 9).

(© 3a6enewuka: MocTaseTe ro KanakoT 3a NMepHUYETO BP3 HEro CO LIeA MyMmnaTa
32 M3MOA3yBaH-e AQ OCTaHe YMCTa AOAEKA CE MOAFOTBYBaTE 32 U3MOA3yBakbe.

Kopucrerwse Ha nyMnaTa 3a MU3MOA3yBak€e

I\ MpeaynpeayBatse: CeKoraiu KOpUcTETE ja MymMnara 3a
M3MOA3YBaH-€ CO MEPHUYETO.

(® 3a6enetuka: KoHTakTHpajTe co 3ApaBcTBEH paBOTHUK BO CAyYaj Ad MMaTe

rnpallakba MAU aKO AOXKMBEETE HyC-MOjaBM.

PaK)’BaI—be CO NyMnaTa 3a U3MOA3YBaHe

1 TemeAHO M3MM|TE M paLLeTe CO caryH U BOAA M OCMrypeTe Ce AeKa BallaTa
rpasa e YncTa.

2 [puTHCHETE ro CKAOMEHOTO TeAO Ha MymnaTa Ha rpasata. OcurypeTe ce Aeka
6paaaBMLIaTa € MOCTaBEHA BO LLIEHTApOT 32 Aa MOXKe MepHUYETO Aa AMXTYBA.
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3 HexHo nouHeTe Aa NpUTHUCKATe Ha payKaTa Cé AOAEKA He ro MouyBCTByBaTe
cMyKarbeTo Ha rpaaaTa (Ca. 10). MoToa Ao3BoAeTe paykaTa Aa ce BpaTu
Ha noaox6ata Bo MUpyBatse. [ToBTOpyBajTe ro OBOj YeKOp ParMAHO 5 UAK
6 MaTu 3a A2 ro MHULMPaTE PePAEKCOT Ha UCMYLLUTAE Ha MAEKOTO.

(© 3a6enewuka: He MopaTe LIeAOCHO A2 MpUTUCKaTe Ha padkata. [putucHeTe ja
CaMO TOAKY KOAKY LUTO e yAOGHO. BallleTo MAeKO HacKopo Ke MouHe Aa Teue,
MaKO He ro KOPUCTUTE LIEAOCHOTO BLLMYKYBaHs€e LUITO MOXE A MO CO3AAAE
nymnara.

4 Kora MAEKOTO Ke Moy4He Aa Teue, 3a6aBeTe ro pUTaMoT CO MPUTUCKaHE Ha
payKaTa U Hej3MHO 3aAPXKyBakbe MPUTMCHATA 32 MOMEHT MPeA Aa AO3BOAUTE
Aa ce BpaTH Ha NMoAoxb6aTa Bo MMpyBarse. [TpoaoAXeTe co 0BOj puTaM
AOAEKa Teye BallleTo MAeKO. AKO BM Ce M3MOPHU paKaTa, obuAETe ce Aa ja
KOPUCTUTE ApyraTa paka MAM MyMMajTe OA ApyraTa rpasa.

(D 3a6enewka: He TPUXKETE Ce AOKOAKY MAEGKOTO He MOYHe BEAHaLl Ad
Teye. OnywiTeTe ce U MPOAOAXKETE CO M3MOA3yBareTo. [pemecTyBarbeTo Ha
MyMnaTa 3a U3MOA3yBatbe Ha rPaAaTa OA BPEMe Ha BpEMe MOXe Aa MOMOrHe
Aa Ce MOTTUKHE NMPOTOKOT Ha MAEKO.

5 nPOAOA)'KeTe Aa MyMmnaTe A0OAeKa He MOYyBCTBYBAaTE AEKa rpapaTta BU € npasHa.

6 Kora ke 3aBpLUMTe CO M3MOA3yBatbe, BHUMAaTEAHO OTCTPaHeTe ja Mymrnara 3a
M3MOA3YBarb€ OA FPaAaTa M OABPTETE MO LIMLIETO MAM YallaTa 3a YyBarbe
MajuMHO MAEKO OA TEAOTO Ha MyMnaTa. McumncreTe ru Apyrute KOpUCTeHH
AEAOBY OA MyMMaTa 3a U3MOA3yBatbe (BMAeTe "Yucterse u AesuHdpuumparse’).

Mo ynoTpebara

I\ MpeaynpeayBatse: Aa ce YyBa caMO MAEKOTO cobpaHo co
yncrta u AesmHduumMpaHa nymna.

AOKOAKy cakaTe Aa ro HaxpaHuTe BalieTo 6ebe CO M3MOA3EHOTO MajuMHO MAEKO

BO MEPUOAOT OA 4 AeHa, MOXKETE Aa IO YyBaTe MajuMHOTO MAEKO BO GppUXMAEP

BO CKAOMEHO LUMLLIE MAM Yallia 32 YyBarbe MajuMHO MAeko Ha Philips Avent. Bo

CMPOTUBHO MOXETE Aa Fo YyBaTe MajuMHOTO MAEKO BO GPUXKMAEP AC 6 MeceLM.

1 3a Aa ro ckAaAMpaTe MajUMHOTO MAEKO: 3aTBOPETE O LUMLLIETO CO AUCKOT 3a
AMXTyBakbe U MpCTEHOT 3a HaBpTyBarbe (CA. 11).

2 3a A ro MOATOTBUTE LIMLLETO 3a XpaHere Ha BalweTo Gebe: nocTaseTe LiyLiAa
BO MPCTEH 3a HAaBPTYBakb€ U HABPTETE rO CKAOMEHUOT MPCTEH 32 HaBPTyBakbe
Ha wuweTo. MokpujTe ja LyuAaTa co Kanaveto Ha wuweto (CA. 12).
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3 Bo cAyuaj yalata 3a YyBarbe MajUMHO MAEKO Aa € BKAyHYeHa BO payHarta
MymMna 3a M3MOA3yBakbe, HaBpTETe o KamnaKoT Ha YalliaTa 3a YyBare MajuMHO
maeko. OcurypeTe ce Aeka CTe ro 3aTBOPMAE MPaBUAHO 3a Aa u3berHete
npotekysarbe (CA. 13).

4 PackaoneTe v U UCHUCTETE MM CUTE AGAOBM LITO BUAE BO KOHTAaKT CO
MajuMHO MAeKo (BuAeTe "Yucterbe u aeanHdULMparse').

(© 3a6enetuka: 3a 6esbearo KOPUCTEHE Ha LUMLIMHEA U YaLlM 32 YyBakbe MajuMHO
MA€KO, MPOYMTajTE I’ OAAEAHO Obe3beAeHNTE MPUPAYHULIM 32 KOPUCHUKOT.

N\ MpeaynpeayBatse: CTaBeTe ro Bo GppmKUAEP MAU
3aMp3HeTe ro U3MOA3ZEHOTO MAEKO BEAHALL MAM YyBajTe ro Ha
cobHa TeMnepaTypa HajMHoOry 4 yaca npeA Aa ro HaxpaHuTe
6e6eTo0. Hukoraw HeMojTe NOBTOPHO Aa ro 3aMp3HyBaTe BeKe
OAMP3HaTOTO MajuMHO MAEKO 3a Aa usberHete HamaAyBatbe
Ha KBaAUTETOT Ha MAeKkoTo. HuKoraw HemojTe pa poopaBaTte
HOBO MajuyMHO MAEKO Ha 3aMP3HaTOTO MajuMHO MAEKO 3a
Aa usberHete HaMaAyBaH€ Ha KBAAMTETOT Ha MAEKOTO M
HeHaMepHO OAMpP3HYyBaH-€ Ha 3aMP3HaTOTO MAEKO.

(® 3a6eneluka: 3a noseke MHpOPMaLIMM 32 MyMMaTa 3a U3MOA3yBatbe U 32 COBETU
32 M3MOA3YBatbe MAEKO, oaeTe Ha www.philips.com/avent.

YyBamse

YyBajTe ja MymnaTa 3a U3MOA3yBatbe OA AMPEKTHA COHYEBA CBETAMHA BUAEjKM
AOATa M3AOXKEHOCT MOXeE Aa NMPeAM3BMKa NpoMeHa Ha 6ojaTa. YysajTe ja nymnata
332 M3MOA3YBatbe U HEj3UHUTE AEAOBM Ha 6e36eAHO, YMCTO U CyBO MecTO.

KomnaTtubuaHocT

PayHaTta eAekTpuyHa nymna 3a usmoasysarse Philips Avent e koMnaTubuaHa co
cuTe WnLKkba 32 6eburba Bo naAeTata Ha Philips Avent Natural n caposu 3a
YyBarbe MajunHo Maeko Philips Avent co apanTep 3a Yawa. He npenopavysame
KOpUCTeHe Ha cTakAeHuTe wuwukba Philips Avent Natural co nymnara 3a
M3MOA3YBaHs€.
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TexHM4YKK uHpopmaLmm

- PaBoTHu ycaoBu:

- Temnepatypa 5 °C a0 40 °C (41 °F a0 104 °F)

- PeraTtueHa BAakHOCT 15 A0 90 % (HeKOHAEH3MpaUKm)

- MpuTncok 700-1060 hPa (<3000 m/9842 ft. HaaMopcKa BUCOUMHA)
- YCAOBM 3a CKAAAMPake U TPAHCMOPT:

- Temnepatypa -25 °C a0 70 °C (-13 °F a0 158 °F)

- PeaatusHa BAaxKHOCT A0 90 % (HEKOHAEH3MPaYKM)

- Marepujaau: NOAMNPONMAEH, CUAUKOH

- PabBoreH Bek: 500.000 umMKAycH Ha mymna

PewaBawe npobaemu

Oga noraasje rM pe3aummpa HajuecTuTe NPOBAEMM LUTO MOXKE Ad MM UMaTe co
padHaTa fymna 3a U3MoA3yBarbe. AOKOAKY He MOXKETe Aa ro pelumte npobAemMoT
CO MoMmolLl Ha MHPOPMALIMMTE ABAEHU MOAOAY, oaeTe Ha www.philips.com/
support 3a A2 nobapaTe CrMUCOK OA Haj4eCTO MOCTaByBaHWUTE Mpaluarba MAM jaBeTe
ce Bo LleHTapoT 3a rpuska Ha KOpUCHULM BO BallaTa 3emja.

Mpo6aem PelwieHue

YyecTByBam OcurypeTe ce Aeka BawaTa 6paAaBuLA € MOCTaBeHa BO
60AKa Kora LLEHTapOT Ha NMepHUYETO.

ja kopucTam MpuTHCHETE ja payKaTa HAAOAY Ha HMBO Ha BaKyyMm LUTO
rymnara sa BM € yAOBHO.

M3MOA3yBatbE. AKO NPOAOAXKM BOAKATa, MPEKUHETE Ad ja KOpUCTUTE

MyMnaTa 3a U3MOA3yBatbe U MOCOBETYBajTe Ce CO
3APaBCTBEH PabOTHUK.

He uyBcTByBaM
CMyKarbe.

OcurypeTe ce AeKa CTe ja CKAOMWAE MyMnaTa 3a
M3MOA3yBatbe NpaBuAHoO (BuaeTe 'CkAomnyBarbe Ha
MymraTa 3a M3MOA3yBarse').

OcurypeTe ce AeKa MyMnaTa 3a U3MOA3yBatbe € MPaBUAHO
MOCTaBEHA Ha rPaAaTa 3a A2 CE OBO3MOXKM AMXTYBatbe
noMery MymnaTa 3a U3MOA3yBarbe U rpaAaTa.
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MymnaTa 3a Mpu peaosHa ynoTpeba, HOpMaAHa e MojaBa Ha MaAu
M3MOA3yBatbe € | rpebaHuLIM KoM HeMa Aa MpeAusBMKaaT npobaemn. Ho, ako
olTeTeHa. AEA OA MyMMaTa 32 U3MOA3YBatbe € AOLLO M3rpebaHa MAK

HaryKHaTa, NpecTaHeTe Aa ja KOPUCTUTE U jaBeTe Ce BO
LIeHTapoT 3a rpua Ha KopucHuum Ha Philips uan oaete Ha
www.philips.com/parts-and-accessories 3a Aa Aobuete
pe3epBeH AeA.

AonoAaHnTeAHn uHpopmaummn

Kora ja KopucTHTE MymnaTa 3a U3MOA3yBakbe, MOXE A Ce jaBaT HeKoM
BOOGMYAEHM COCTOjOM MOBP3aHM CO M3MOA3YBaH-ETO, BKAYHYBajKM CEH3aLMM Ha
60AKa, MoTeyeHn bpasaBuLM, HababpyBatbe (MOTeKyBarbe Ha rpaAaTa), Ay3Hu,
TPOMb LUTO AOBEAYBA AO LIPBEHMAO, MOTEYEHOCT U/MAM BOAKA, MOBPEAEHO TKUBO
Ha 6paaaBuuaTa (Tpayma Ha GpasaBuLIATA) MAM 3a4EMyBakbe HA MAGYHUTE KaHaAW.
AOKOAKY UCKycuTe Kou BUAO OA OBUE CUMMTOMM, KOHTAKTUPAjTE CO 3APABCTBEH
paboTHUK.

OGbjacHyBare Ha cuMboAuTe

3HauuTe U cMMBOAUTE 3a MPEAYTPEAYBatbe CE OA CYLUTMHCKO 3HaYere 3a

OCUrypyBarbe AeKa Fo KOPUCTMTE NMPOU3BOAOT NpPaBUAHO U 6esbeAHO U 3a Balla

3alUTWTA U 3aLITMTA Ha APYTUTE OA MOBPeAA.

OBOj cMMBOA yKaXKyBa Ha CAEAHOBO:

- Aace cAeAar yrarcrtsaTa 3a ynotpeba (Ca. 14).

- BaXXKHU MHGOPMALMM KAKO LUTO Ce MPeAynpeAyBatba U MEPKM Ha
npetnasameocT (Ca. 15).

- COBETU 32 KOPUCTEHE, AOMOAHUTEAHU MHbOPMaLLMK MAM 3abeeltka (CA. 16).

- npoussoauTeroT (Ca. 17).

- AaTyMmoT Ha npoussoacTBo (Ca. 18).

- KataaowkuoTt 6poj (Ca. 19).

- cepuckuoT 6poj (Ca. 20).

- Cosert 3a ynpaByBarse co wymute (Ca. 21).

- AeKa naKyBareTo Tpeba Aa ce PeLiMKAMPa U AeKa TPOLLOLIMTE 3a MaKyBarbe
ce MAaTeHW Ha OpraHM3aLMuTe 3a peLiKAUparbe ,,3eaeHa Touka™ (Ca. 22) .

- AEKa HeKoj MPeAMET MOXE Aa C& PELIMKAUPA — HE AeKa MPEAMETOT 6UA
PELIMKAMPaH MAM AeKa Ke 6uae npudateH Bo cuTe COOUPHU cUCTEMM 3a
peunkanparse (Ca. 23).
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BcTyn

BiTaemo Bac i3 moKynKoto Ta AackaBo npocumo Ao Kayby Philips Avent! LLLo6
MOBHOIO MipOIO CKOpPUCTAaTUCA MIATPUMKOIO, siKy npornoHye Philips Avent,
3apeecTpyiTe CBill MOAOKOBIACMOKTYBaY Ha Be6-caiTi www.philips.com/
welcome.

3araabHui onumc (Maa. 1)

1 Pyuka 9 Kpwuwka Hacaaku

2 CuaikoHoBa MeMbpaHa 10 Kpuika nasweyku

3 CrepxeHb 11 KiAbLie 3 OTBOPOM AASt COCKM
4 Kopryc morokoBiacmokTyBada 12 Cocka

5 Hacaaka 13 YiiAbHIOOUMIA AMCK

6 bBiAnit kAamaH 14 ApanTep valliku

7 Tasiweuka Natural 125 ma* 15 Yawka AAs 36epiraHHs™

8 T[Masiweuka Natural 260 mA* 16 Kpuiika vawku aas 36epiraHHs

* Lli akcecyapu mMatoTb oKpeMi NocibHUKKM KopucTyeaya. [pounTtaite okpemi
MOCIGHUKM KOPUCTYBaYa, OCKIAbKM BOHM MOXYTb MICTUTU BaXKAMBY iHpopMaLiiio
woAo Gesneku.

MNMpu3HaveHHA

Pyunuit moaokoBiacmokTyBay Philips Avent npusHadeHo AAS 3LIAXKYBaHHS
1 36MpaHHA rPyAHOrO MOAOKA B MepioA AakTauii. MpUcTpit npusHadeHo AAs
BMKOPUCTaHHS OAHI€lo ocobolo.

Ba>kauBa iHpopmalia 3 TexHiku 6e3neku
MepLu Hi>Xk BUKOPUCTOBYBaTM MOAOKOBIACMOKTYBaY, YBaXKHO MpOUMTaTE Lieit

NociGHUK KopUCTyBaya Ta 36epiraiTe MOro AAsl MOAAABLLIOTO BUKOPUCTAHHS.

OBEPEXKHO!

- Y >XOAHOMy pasi He BUKOPUCTOBYNTE MOAOKOBIACMOKTYBAY, SIKLLLO BU BariTHi,
OCKIAbKM 3LiAXYBaHHS MOAOKA MOXe BUKAMKATM NepeAYacHi MOAOTH.

3axoAM AAA 3an06iraHHA yAYLIEHHIO Ta TpaBMYyBaHHIO

- He Ao3BoAsIliTE AITAM YN AOMALLHIM TBapMHAM FPaTUCH 3 AETaASIMM
MOAOKOBIACMOKTYBaua, YMaKOBKOIO YM aKceCyapamu.
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- Llopasy nepea BYKOpPUCTaHHSM MepeBipsiiTe, Y4 MOAOKOBIACMOKTYBaY
He MoLLKoAXKeHO. He BUKOPUCTOBYHTE MOAOKOBIACMOKTYBaY, AKLLO BiH
MOLUKOAXKEHMI 260 He MpaLLoe HAAXKHUM YMHOM.

3axoAm AAA 3anobiraHHA 3a6pyAHEHHIO M AOTPUMaHHSA NPABUA TirieHK

- 3 MipKyBaHb ririeH MOAOKOBIACMOKTYBaY NMPU3HAYEHO AASl MOCTIMHOrO
BMKOPUCTaHHSA AMLLIE OAHi€IO ocoboto.

- Yci 4acTUHM CAiA OUMLLLYBATU 1 A€3iHPIKYBaTH NepeA NepLUnm
BMKOPUCTaHHSAM i HAAAAi MICASt KOXXKHOTO BUKOPUCTAHHSI.

- He uncTbTe YacTUHM MOAOKOBIACMOKTYBaYa aHTUGAKTEPiaAbHUMM UM
a6pasuBHUMM MUIOYMMM 3aCOBAMU, OCKIABKM Lie MOXKe CMPUYMHUTH
MOLUKOAXKEHHS.

- Llo6 yHMKHYTU 3a6pyAHEHHS, BUMUIATE PYKWU BOAOIO 3 MUAOM, MEPLL HiXK
TOPKaTUCS AETaAel MOAOKOBIACMOKTyBaYa Ta rpyaeit. He Topkaitecs
BHYTPILUHbOI YaCTUHU KOHTEWMHEPIB a0 KPULLIOK.

3axoAM AAA 3anobiraHHA 60AI0 Ta MOPaHEHHIO FPyA€EN i COCKiB

- [Mepu HiX 3HIMaTK KOPMYC MOAOKOBIACMOKTYBaYa 3 MOAOYHOI 3aA03M,
BiAMYCTiTb PyUKY, W06 CKMHYTU BaKyyM.

- AKuWo BaKyyM CMpUYMHSE HE3PYHYHOCTi 60 GiAb, MPUMUHITL BiACMOKTYBaHHS
Ta 3HIMiTb MOAOKOBIACMOKTYBaY 3 MOAOYHOI 3aA03U.

- 3a BiACYTHOCTi MPUTOKY MOAOKa He BUKOPUCTOBYMTE MPUCTPIN AOBLUE HiXK
npoTArom 5 XBUAMH 32 pa3. CnpobyiTe 3LiAUTM MOAOKO MisHiLLe.

- AKWO 3LiAXKYBaHHS CTaE Ay)Ke HEKOMPOPTHUM UM BOAICHUM, MPUMUHITL Liei
npou.ec i 3BepHITbCA AO AiKaps.

- He BukopucToByiTe aKcecyapu i A€TaAi, He pekoMeHaoBaHi Philips Avent.

- He HamaraiiTecs 3miHIOBaT1 06AaAHAHHS MOAOKOBIACMOKTYBaYa.

O6epeXkHo! AKLLOo BM HaAeKUTe AO MaTepiB, iHPIKOBaHMX BipycoM

imyHoAediLmnTy AloanHK (BIA) abo renatutom B a6o C, MOAOKOBIACMOKTyBaY

He MOXXe 3MEeHLLNTHM 260 yCyHyTU pU3MK MepeAadi BipyCy AUTUHI Yepes rpyAHe

MOAOKO.

YBara

- 36epiraiiTe AeTaAi BUpOBY NMOAAAI BiA rapsiuMX MOBEPXOHb, LLLO6 BOHU He
AedbopmyBaAmcs.
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MiaroroBka A0 BUKOPUCTAHHA

Posi6paBLuM MOAOKOBIACMOKTYBaY, MUitTe Ta Ae3iHiKyiTe BCi MOro AeTaAi
nepeA MepLUMM BUKOPUCTAHHAM 260 MiCAS KOXKHOTO BUKOPUCTAHHSI.

/\ Vgara! ByabTe 06eperkHi, KOAM 3HiMaeTe 1 oumLLyeTe Giann
KAanaH. He BcTaBAsiTe B 6iAMIi KAanaH NpeAMETIB, OCKIAbKM LLe MOXKe
CMPUYMHUTH MOLUKOAIXKEHHS.

OunuLeHHnA Ta pAe3iHdeKuin
Kpok 1. Po36bupaHHs

MoBHicTio po36epiTb MOAOKOBIACMOKTYBaY i MAAILLEYKY. TaKoX BUMMITb BiAMi
KAanaH i3 MOAOKOBIACMOKTYBaua.

Kpok 2. OuuieHHs

Yci AeTaAi MOXXHa MUTU Bpy4HY 260 B MOCYAOMMIMHIM MaLLMHI.

I\ O6eperkHo! He uncTbTe YaCTUHM MOAOKOBIACMOKTYBaya
aHTH6aKTepiaAbHUMM UM a6pa3MBHUMM MUIOYMMM 3acobamu,
OCKIiABKM LLe MOXKE CMIPUYMHUTH MOLUKOAXKEHHSA.

Kpok 2A. OuuLueHHs Bpy4HYy
1 TNpomuiiTe BCi YaCTUHM TEMAOID MPOTOUYHOIO BOAOHO.

2 3aHypTe BCi YaCTWUHM B TEMAY BOAY 3 HEBEAMKOIO KiAbKICTIO M'sKOro 3acoby
AASl MUTTS MOCYAY Ha 5 XBUAMH.

3 O6pobiTb yci YaCTUHM M’SKOIO LLLITKOIO AASl YMLLLEHHSI.

4 PeTeAbHO NPOMMUIATE BCi YaCTUHM XOAOAHOIO NMPOTOYHOIO BOAOIO.

5 TMoKAaAiTb yci YaCTMHM Ha YMCTUI KYXOHHWI PYLUHUK 260 CYLLUMABbHY PaMKy i
3a4eKainTe, AOKU BOHU BUCOXHYTb.

Kpok 2B. MUTTs y nocyAOMUIHIN MaLnHi

® MpumiTka. Xap4oBi 6apBHUKM MOXKYTb CMIPUMUHUTU 3MiHY KOAbOPY YaCTMH.

1 TToKAaAITb yCi HaCTMHM Ha BEPXHIO MOAMLLIO MOCYAOMUIHOI MaLLIMHMU.

2 AopaaiiTe B MalMHY MOCYAOMMIAHY PiAMHY abo TabAeTKy I 3anycTiTb
CTaHAApTHY Nporpamy.

3 TMoKAAITb yCi YaCTMHM Ha YMCTUIN KYXOHHWI PYLUHUK 260 CYLLUMAbHY paMKy i
3a4eKanTe, AOKU BOHU BUCOXHYTb.
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Kpok 3. AesiHdekuis

I\ VBara! lMia yac KU’ ATIHHA cTeXXTe, W06 NAALIEeYKa YN
iHWi YacTUHM He TOpKaAKCA CTIHOK eMHOCTI. IHaKwe e MoXke
NpU3BECTU A0 HE3BOPOTHOI AedopMaLLii UM NOLIKOAIXKEHHSA
BUpoG6y, 3a aki Philips He HecTume BiaAnoBipaAbHOCTI.

1 HanoBHiTb KacTpyAlo BoAOIO, 1106 BOHA MOBHICTIO MOKPUAA BCi YaCTUHU.
Mpokun’aTiTe BoAY BNPoAOBXK 5 XBUAMH. CAiaKyIMTe, W06 YacTUHKU He
TOPKAAUCA BHYTPILLHbOI MOBEPXHi KacTPyAi.

2 AaiiTe BOAI OXOAOHYTH.

3 Ob6epexxHo BUIMITb YaCTUHM 3 BOAU. [TOKAQAITB X Ha YMCTY MOBEPXHIO,
KYXOHHMI1 PYLUHMK 26O CyLUIMAbHY PamKy i 3a4eKaiTe, AOKM BOHM BUCOXHYTb.

36upaHHA MOAOKOBIACMOKTYBa4a

O608’73KOBO MUITE I Ae3iHPIKYNTE BCi YaCTUHM MOAOKOBIACMOKTYBaua, L0
KOHTaKTYIOTb i3 FPYAHMM MOAOKOM.

I\ O6eperkHo! ByabTe 06epexkHi 3 yacTUHaMMU
MOAOKOBIACMOKTYBaua MicAA Ae3iHpEKLT B KUMAAYiK BOAI,
OCKiAbKM BOHM MOXXYTb 6yTH Ay>ke rapaunmu. LLLo6 He
obneKTUCA, NoYMHaNTEe 36MpaTH MOAOKOBIACMOKTYBaY, AULLE
KOAM BCi Ae3iH¢piKoBaHi YaCTUHU OXOAOHYTb.

MNepeBipTe YacTMHM HAGOPY MOAOKOBIACMOKTYBaYa Ha HasiBHICTb MOLIKOAXEHb

260 CcAiaiB 3HOLLYBaHHS, i 32 NOTPe6U 3aMiHiTb iX.

® Mpumitka. LLLo6 MOAOKOBIACMOKTYBaY CTBOPIOBAB HAAEXKHMI BaKyyM, HACAAKY

Ta CMAIKOHOBY MeMbpaHy Heo6XiAHO MPaBUMABHO PO3MICTUTH.

1 BcraBTe 6iAnit KAaMaH y KOpMyC MOAOKOBIACMOKTYBa4a 3HU3Y, NMpOLUTOBXYIOUM
oro sikomora Aaai (Maa. 2).

2 [puKpYTiTb KOPMYC MOAOKOBIACMOKTYBa4a A0 nAsiteykn (Maa. 3) abo vawku
AAs 36epiraHHs (Maa. 4), noBepTatoum MOro 3a roAMHHUKOBOIO CTPIAKOIO,
MOKM BiH HaAIMHO He 3adikcyeTbes.

@® MpumiTKa. Y pasi BUKOPUCTaHHS YallKK AAS 36epiraHHs crioYaTKy AO Hel
NoTpi6HO NPUKPYTUTK apanTep Yaiwku (Maa. 4).
3 BcTaBTe cTepxKeHb Y cMAiKkoHoBY MembpaHy (Maa. 5).

4 BcTaBTe CMAIKOHOBY MeMGpaHy B KOPIyC MOAOKOBIACMOKTYBaYa 3BepXy.
MoTHCHITB Ti NaAbLLAMM BAMXKYE AO KPaiB, W06 MiLHO 3akpinuTh (Maa. 6).
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IMia’eaHaiiTe AO MeMOpaHM 3i CTEPXKHEM PyuKy, 3a4enuBLUM i OTBOPOM 32
KiHeLb cTep>KHs. [pUTUCHITL pyuKy AO KOpMyca MOAOKOBIACMOKTYBa4a AO
dikcauii (Maa. 7).

Po3micTiTb HacaaKy Ha Kopryci MOAOKOBIACMOKTYBava (Maa. 8) i
nepeKoHainTecs, WO KiAbLie MOro Nokpueae. [MpoLTOBXHITb BHYTPILLHIO
YaCTUHY HacaAKM B AKOMOAIGHY AeTaAb AO AiHil (BiamideHa cTpiakoto) (Maa.
9).

® MpumiTka. HakpuitTe HacaaKy KpuLLKOIO, o6 He 3a6pyAHUTH
MOAOKOBIACMOKTYBaY MiA Yac MiAFOTOBKM AO 3LLIAXKYBaHHS.

BMKOPMCTaH HA MOAOKOBiACMOKTYBaHa

\ O6eperkHO! 3aBXKAM BUKOPUCTOBYUTE MOAOKOBIACMOKTYBaY
i3 HacaaKolo.

® MpumiTka. AKW,o BU MaeTe 3anuUTaHHsA abo y Bac 3'ABUAMCA NMOBIYHI edeKTH,
3BEPHITbCA AO AiKaps.

BMKOPMCTaHHﬂ MOAOKOBiACMOKT)’Ba'-Ia

1
2

PeTeAbHO MomuiiTe pyku BOAOIO 3 MUAOM. [PyAM TaKoX MaloTb ByTH UMCTUMM.

MpurKAaAiTb 3i6paHmit KOpPMYC MOAOKOBIACMOKTYBaYa AO MOAOYHOI 3aA03M.
Cocok Mae 6yTu BUPIBHSIHO MO LIEHTPY, Wo6 HaCaAKa LLIAbHO MPUASIraAa AO
MOAOYHOI 32A03U.

/A\erko MoYHiTb HaTUCKATU Ha PydKy, MOKK He BiAYyeTe BCMOKTYyBaHHs (Maa.
10). MoTim AaitTe py4ui noBepHyTUCS B Hepoboye noAoxeHHs. MoBTopiTh
Liei KpPOK LUBMAKO 5 UM 6 pasiB AASl CTUMYAIOBaHHS BIATOKY MOAOKa.

® [MpumiTka. He noTpibHO TUCHYTM Ha py4Ky AO KiHLSA. TUCHITb Tak,

1,06 BaM 6yAo KoMpopTHO. CKOPO MOAOKO MOYHE TEKTH, HE3BAXKAOHM Ha
HEMOBHY MOTY>KHICTb BCMOKTYBaHHSI.

KoAM MOAOKO MoYHe TeKTU, CMOBIAbHITE PUTM POGOTH, HATUCHYBLUM Ha PyUKy
Ta HEHAAOBroO YTPUMAaBLLM i, MICASt YOrO AaMTeE i1 MOBEPHYTUCS B Hepoboue
NMoAoXeHHs. BUKOHyITe npoLeAypy B TaKOMy PUTMi, AOKM TeYe MOAOKO.
AKLLO pyKa BTOMMUTbBCS, MOYHITb MPaLLIOBaTH iHLLOO pyKoio abo MoYHITbL
BiACMOKTYBaHHS 3 iHLIOI MOAOYHOI 33A03M.

® IMpumiTka. He xBUAIOITECH, AKLLO MOAOKO HE MOTeYe OApasy.

PoscaabTech i npoAoBXKyiTE 3LiAXKYyBaHHS. [epioAnyHa 3MiHa MOAOXKEHHS
MOAOKOBIACMOKTYBa4a Ha MOAOUHI 3aA03i CTUMYAIOE BIATIK MOAOKaA.
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5 lMpoAoBXyWTe 3LIAXYBaHHS AO BiAYYTTS MOBHOTO CMIOPOXXHEHHS MOAOYHOI
32A03U.

6 [licAs 3LiAXKYyBaHHS aKypaTHO 3HiMiTb MOAOKOBIACMOKTYBaY i3 MOAOYHOI
3aA03M Ta BIAKPYTITb MAsLLEUKy ab0 YallKy AAS 36epiraHHs Bia Koprycy
MOAOKOBIACMOKTYBaYa. OunCTbTE iHLLI AETaAi MOAOKOBIACMOKTYBaYa, siKi
BuKopucToByBaAncs (AmB. 'OunieHHs Ta AesiHdekuis').

MicAa BUKOpUCTaHHA

I\ O6eperkHo! 36epiranTe AMLIE TPYAHE MOAOKO, 3LLiAMKEHE
OYMLLEHUM i NpoAe3iHDIKOBAaHUM BiACMOKTYBayeM.

AKLLO BM NAaHY€eTe BUKOPUCTATH 3LLIAXKEHE TPYAHE MOAOKO BMPOAOBX 4 AHB,
oro MoxkHa 36epiraTt B XOAOAMAbHUKY B 3i6paHii naswweyLi abo valiLi AAs
36epiraHHs Philips Avent. [pyAHe MOAOKO TaKoX MOXHa 36epiraT B MOPO3MALLI
Ao 6 micauis.

1 LLLo6 36epiraTh rpyAHe MOAOKO, 3aKPUIATE MASALLEYKY YLLIABHIOIOUYMM AUCKOM i
3aKpYTIiTb KiAbLie 3 oTBopoM (Maa. 11).

2 o6 niAroTyBaTh NAAILLEYKY AAS TOAYBAaHHA AUTMHM, MOMICTiTb COCKY Ha
KiAbLLe 3 OTBOPOM i 3aKpyTiTb KiAbLie Ha NAsieuL. LLLiAbHO 3aKkpuitTe cocky
KOBMaYKoM BiA nasilwedkun (Maa. 12).

3 AKuwio valiKa AAS 36epiraHHs BXOAUTb AO KOMIMAEKTY py4YHOro
MOAOKOBIACMOKTYBaYa, HaKpyTiTb KPULLIKY Ha YallLKy AAsi 36epiraHHs. MiuHo
3aKkpuiTe Ti, o6 3anobirtn npoTikaHHio (Maa. 13).

4 Po36epiTb i MOMUIITE BCi YaCTUHM, SIKi KOHTAKTYBaAU 3 PYAHUM MOAOKOM
(amB. 'OuniieHHs Ta aesiHdekuis’).

® Mpumitka. IHpopmaLiiio oA0 6e3neYHOro BUKOPUCTaHHS MASLIEYOK i

YaLLIOK AASl 36epiraHHs MOXXHA 3HAMTH Y BIAMOBIAHUX OKPEMUX MOCIGHMUKAX
KOpMCTyBaya.

\ O6eperkHO! OApa3y OXOAOANKYHUTE UM 3AMOPOKYUTE
3LiA’KEHE MOAOKO a6o 36epiraiTe Moro 3a KiMHaTHOT
TemMnepaTypu L,0HanbiAbLIE NPOTAroM 4 rOAUH AO FrOAYBaHHA
AuTuHU. HikoAM He 3aMOpOXKyHTe rpyAHE MOAOKO NMOBTOPHO,
OCKiAbKM LLe noripluye Moro sAkicTb. HikoAn He pAoaaBaiTe
CBi>Ke rpyAHe MOAOKO AO 3aMOPO>KEHOr 0, OCKIAbKM Lie
YaCTKOBO PO3MOPOXKYE 3aMOPO>KEHE MOAOKO M MOripLUye
AKICTb CyMiLui.
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® Mpumitka. LLLo6 AizHaTHcA GiAble MPO MOAOKOBIACMOKTYBaY i OTpUMaTH
nopaaAM 3i 3LLiAXYBaHHs, BiABiAaiTe Be6-canT www.philips.com/avent.

36epiraHHsa

36epiraiiTe MOAOKOBIACMOKTYBaY MOAAAI BiA MPSAMUX COHAYHMUX NMPOMEHIB,
OCKIABKM iX BMAMB MOXXe CMPUYUHUTU BTPaTy KOAbOpY. 36epiraiite
MOAOKOBIACMOKTYBaY i MOro akcecyapu B 6e3neyHoMy, YUCTOMY Ta CyXOMy MicL.

CyMicHicTb

Py4Huit moAokoBiacMokTyBaY Bia Philips Avent cymicHuit iz AauTaumnmm
nasiievkamm BianoiaHol AiHilku Philips Avent Natural i yalwkamu aas
36epiraHHs Philips Avent 3 BianosiaHMMK apanTepamu. He pekoMeHAyeTbes
BMKOPMCTOBYBATU 3 MOAOKOBIACMOKTYBaueM CKAsHi nasiuedku Philips Avent
Natural.

TexHiuHa iHpopMmauin

- YMoBM eKcnAayaTaLyji:

- Temnepatypa 5 —40 °C (41 °F — 104 °F)

- BiaHocHa BoaoricTb Bia 15 % Ao 90 % (6e3 yTBOpeHHs KOHAEHcaTY)
- Tuck: 700-1060 rlMa (sucota Ao 3000 m)

- YMoBM 36epiraHHs Ta TPaHCMOPTYBaHHS:

- Temnepatypa -25 —70 °C (-13 °F — 158 °F)

- BiaHocHa BoaoricTb A0 90 % (6e3 yTBOpeHHs KOHAEHCaTY)

- Martepiaau: noAinponiAeH, CMAiKoH

- TepmiH cAyx6m: 500 000 LMKAIB BiACMOKTYBaHHS

Y CyHeHHA HecnpaBHOCTEN

VY LbOMy PO3AiAi PO3rAsIHYTO OCHOBHi MPOGAEMMU, SIKi MOXYTb BUHUKHYTM Mia Yac
BUKOPMUCTAHHS PyYHOrO MOAOKOBIACMOKTYBaYa. fKLLO BU He B 3MO3i BUPILLUTK
npobAeMy 3a AOMOMOrolo MOAAHOI HUXKYe iHpOpMaLil, BiABiAalTe Be6-canT
www.philips.com/support i o3HalloMTecs 3i CNUCKOM YacTUX 3anuTaHb a6o
3BepHiTbcs A0 LLeHTpy o6cAyroByBaHHs KAI€HTIB y CBOIM KpaiHi.
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Mpo6aema

PiweHHsa

[Mia Yac BUKOpUCTaHHSA
MOAOKOBIACMOKTYBaya
BiAYYBa€eTbCs GiAb.

MepexoHanTecs, O COCOK PO3TalLOBAHO B
LeHTpi Hacaaku.HaTUCHITb Ha pyuKy, Wwob
3MEHLUUTYU iHTEHCUBHICTb AO KOMGOPTHOIO PiBHA
BaKyyMy.

- AKwo 6iAb He MPOXOAUTD, MPUMUHITL
KOPMCTYBaTUCA MOAOKOBIACMOKTYBaYeM i
3BEPHITbCS AO AiKaps.

A He BiavyBaio
BCMOKTYBaHHS.

- [lepeBipTe, 41 NpaBMAbHO 3iGpaHo
MOAOKOBIACMOKTYBau (AMB. '36MpaHHs
MOAOKOBIACMOKTYBaua').

- TakoX nepesipTe, Yu MPaBUABHO i LLABHO
BCTaHOBAEHO MOAOKOBIACMOKTYBaY Ha MOAOYHIM
3aA03i.

MoAokoBiACMOKTyBaY
MOLUKOAXEHO.

AKLLO NPUCTPIIt BUKOPUCTOBYETHCS PEryASIPHO,
He3HauHi MOAPSNUHU € HOPMAAbHWUM SIBULLLEM.
OAHaK KLLO SIKyCb AE€TaAb MOAOKOBIACMOKTYBaYa
CUABHO MOAPsINaHo abo Ha Hil € TPILLMHU, MPUMUHITE
KOPUCTYBaTUCS MPUCTPOEM i 3BepHiTbcst A0 LleHTpy
obcAyroByBaHHs KAieHTiB komnanii Philips a6o
BiABiAQTE BEG-CaNT
www.philips.com/parts-and-accessories ,

o6 npmabaTH 3amacHy YacTUHy.

AoaaTkoBa iHpopmauin

IMia 4ac BUKOPUCTaHHS MOAOKOBIACMOKTYBaYa MOXYTb BUHMKATM MEBHI
npo6AeMu, MOB’sI3aHi 3 FPYAHUM BUrOAOBYBAHHSM, 30KpeMa 6OAbOBI BiAYYTTS,
MOAPa3HEHHS COCKiB, HarpybaHHs (HabpsiK rpyAeit), cMHL, TPOM6H, LWwo
NpU3BOASATb AO MOYEPBOHIHHS, HabpsiKy Ta/abo 6oAlo, NopaHeHHs cocka abo
3aKYMOPEHHS MOAOYHUX MPOTOKIB. AKLLO y Bac 3'sBUBCS ByAb-SKMI i3 LMX
CMMMTOMIB, 3BEPHITbCA AO AiKapsi.
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MoacHeHHA cMMBOAIB

[NonepeaXyBaAbHi 3HaKM 1 CUMBOAM HeObOXiAHI AAsl 3abe3neueHHs GesneyHoro
Ta NMpaBUAbHOIO BUKOPUCTAHHA BMPOG)’, A TAaKOX AAA 3aXUCTY BacC i OTO4YyO4MX
BiA TPaBM.

Llei cuMBOA O3Havae:

HeobBXiAHICTb AOTPUMYBATUCS BKa3iBOK i3 BUKOpUCTaHHs (Maa. 14).
BaXKAMBY iHpOpMaLLilo, IK-0T nonepeaxeHHs (Maa. 15).

MOpaAM LLOAO BUKOPUCTAHHS, AOAATKOBY iHpopMaLiilo a6o NpuMiTKK
(Maa. 16).

BUpOGHMKa (Maa. 17).

AaTy BUpobHuuTBa (Maa. 18).

HoMep 3a KaTtaaorom (Maa. 19).

Homep napTii (Maa. 20).

Forest Stewardship Council (Maa. 21).

LLLO yrNaKoBKa NiAAsirae nepepobLii, a KOLWTK 3a NepepobKy crnAaveHo
OpraHisaLlisiM, siKi 3aiiMaloTbCsl yTUAI3aLLi€EIO Ta NepepobKoIO MPOAYKLIT 3
MapkyBaHHsAM Green Dot (Maa. 22).

Lo BMPI6 niaAsArae nepepobuyi, NpoTe He 03HauaE, Lo BUPIG ByAo
BUrOTOBAEHO 3 BTOPUHHOI CUPOBUHM 260 Lo Moro Byae MpUIMHATO Ha
nepepobKy BciMa cucTeMamu 360py BTOpUHHOI cupoBuHM (Maa. 23).
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